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? YARADY GÁBOR. 5
i I,

SZIGET ISMERTETÉSE.

I.

OTT, hol az Erclélyország'gal , Bukovinával határos hegyekbl

kiindult Iza alig njolcz mértföldnyi futás közben ellankadva, miután

restült tagjait az ölébe vett ifjú Mára vizével , Máramaros nevének

ezen egyik szüljével, egyesülés által megifjitni hasztalan igyekeznék?

a még bölcsjében játsz gyermek Tisza kék habjaiban keresi halálát

;

s hol a bájl völgy keleti oldalát a Rnapatak szeszélyes kigyzások

közt szegélyzi be a rnaszéki aknákbi nyert ss vizével: — e szinte

egész szigetté alkotott egy négyszög mértföldnyi lapályon fekszik Sziget.

Ezen, ds rétekkel, az alföld eltt meg nem szégyenül vetések-

kel, a szorgalmas földmivelés minden jeleivel elhalmozott kies völgvbe,

észak-keletrl a kopasz Apeczka, a több mint 5000 lábnyi Pap Iván

havasok örömmel tekintenek alá, mig kelet-délrl az érczds Guttin s a

hosszan elnyul Khát irigyen zárják el tle a dél hevét, hogy ezen

egyik legregényesb szigete a Kárpátok aljának ne legyen egyszers-

mind leg'termékenyebb földje hazánknak.

A Szalaván- és Várhegy a várost övedz bérczkeret legbens

körvonalait képezik délrl, mig az északi oldah-l, a Tisza jobb partján,

a szlatinai kimerithetlen sbányákat rejt magaslatokon s a báró

Sztojka-család szép fekvés kastélyán pihen meg a szem.

11.

E város eredetét még eddig homály fedi. Annyit azonban hiteles

adatok nvomán mondhatunk, miszerént I. Károlv kiráh Husztnak,
4/

' .... 7

Visk, Técs és Hosszumeznek, mint máramai'osi nég\' koronái vái'os-
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nak 1329-ben szabadalmakat adván, midn ezen okii-atot az említett

városiak 1. Lajosnak 1352-ben bemutatták, megerösitését kérvén, (mit

meg is nyertek), ugyanekkor a szigetvárosiak (akkori írással Zigeth,

söt több helyen Zygeth) folj^amodtak a királyhoz ezen szabadalmak-

nak reájok is kiterjesztése végett, s kérésök meg is adatott.. Ut]:)b

majd minden magyar király megersítette ezeket egészen L Lipótig.

Ezen idtl a reformaczio idejutásáig alig van Sziget történetében

oly nevezetes esemény, mit e néhány lapra szorított vázlatban meg

említenünk szükséges volna.

Az ezen vidéki reformátusok közt liamasí Mátyás szebeni refor-

mátor áll legeli, ki a már protestáns Perényi Gábor, máramarosi

skamara grófnak, maramarosi fispánsága idejében, 1524-ben kezdte

Visken a reformaczio magvait hintegetni, s utóbb oda bizonyos német

származású tanítványát is elküldte, általa Luther tanait terjesztetvén.

Huszti Tamás követé t, mint ki Huszton szüleit, rokonait meg-

látogatván, azokat és azoknak barátait magánházaidnál szent beszédeí-

vel buzdította s a római egyházból kitérítette, a miért is a sz. Helena-

egyháznál volt szerzetesek által zbe vétetvén, hogv kézre ne kerül-

jön, a szomszéd hely ségekbe szaladt, és Visken, Técsn, Hosszumezn,

Szigeten hatalmasan elmozdította a reformacziót, — mint ez Lampe

Egyházi történetében s Tóth Ferencz magyar- és erdélyországi prot.

elvkl. históriájában leíratik. — Ugyanezen Huszti Tamás az, ki az

1545-ben Erddön tartatott zsinaton jelen volt 29 reformátor közt a

20-ik helyen neveztetik.

Végre egy Pál nevü ref. pap volt az, ki a reformaczio azonkori

munkáját ezen városokban és így Szigeten is 1556-ban mintegy be-

fejezte, azon id óta a Máramaros megyei egyházak a ref vaUás mel-

lett állhatatosan megmaradván.

A XVI. század elejére lehet tenni a szigeti ref. tanoda keletke-

zését is. Már az 1625-ki Visken tartott parczialís színodus így hatá-

rozott : ,, Szigeti m^aim most ez egy úttal a közönséges pénzbl építsék

meg a skólát. Ezután pedig a nemesség a hajdúsággal, és a vái'os

népe a sóvágókkal együttértsenek mind az építésben, mind a fize-

tésben." St 1540-tl fogva az abban mködött tanárok névsora is

tudva van.

Ezen XVI. században Sziget már jól rendezett tanácscsal és sza-

bályozott jogviszonyokkal bírt , mint ez szigeti ref. iskolai igazgató

Szegedi Albertnek az öt városi alapszabályokat tárgyazó, eredetileg

1548-ban készült, 15G9-ban pedig megújítva egybe szerkesztett mag}'ar
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corlexéböl kitnik, melynek eredetié a máramarosi k. kincstári levél-

tárban riztetik.

A bir és esküttek teendi, a hajsok, svágk s más polgárok

jogai és kötelesse'gei jegyzkönyvbe vitettek, a me'szárosok, vargák,

szcsök, szabók, kovácsok része're árrszabályok adattak ki. Boldog

idk, — midn egy térdig ér suba ára 50 dénár, egy pár sarué 16

d., egy kerékvasazás ára 16 d., s egy véka zabé 18 dénár volt I
—

Es ezen olcsóság a pénz szkvoltával kell arányban is állt, midn
a városi tanács meghagyta 1585-ben Kalmár Ferencznek

,
hogy a

város pénztárában lév 27 forintot ,,uzsorára oszsza ki, s egy hnapra

egy forint legyen tiz forintra az uzsora."

Ezen városi jegyzkönyvekben annak is nyoma van, hogy 1598.

évben öt városi gylés tartatott Técsn, Pogány György megyei ispán

jelenlétében.

Az 1329. évi szentgyörgy-hó 25-én kiadott privilégium által

nyert pallosjog teljes mértékben, noha szeliden kezelve, gyakoroltatott,

miután a halálra Ítélteknek többnyire kegyelem adatott, mint ez az

1592-ben hségtörésért halálra itélt 3 nvel is történt, — kiknek

büntetése az egyház megkövetésére enyhittetett, azon hozzáadással

azonban, miszerént ezen véteknek még egyszer elkövetése esetében

,,ezen Ítéletnél fogva essék fejk."

Jellemz azon korra nézve a városi tanácsnak 158J-ben Poncz

Gáspár ellen hozott Ítélete, mely szerint a birság el nem vállalásá-

ért egy évre és 3 napra számzetett; malmában az röltetés, mészár-

székében a hsvágatás eltiltatott. Azonban a pestisnek a városban

dühöngése miatt egy évnegyed múlva kegyelmet kapott.

A nemesség már 1587-ben testületet alkotott, minek els nyoma

1585-ben tnik föl; és már 150 8-ban a nemesség kapitánya egy a

városi tanács által elfogatott bárdfalvi nemes embernek, mint törvény-

hatósága alá tartozónak, kiadatását követelte. — A kincstár által 1600.

év elején, a huszti várhoz tartozó községeket érdeklleg készíttetett

úrbéri összeírásban következ szigeti nemes családok említtetnek : Asz-

talos, Bagosi, Bartha, Borbély, Fancsíkai, Gyarmathí, Lítteratus —
késbb Litteráti, — Nyereggyártó, Szabó, Zalai, Szálai, Székely, Tatár,

Tordai
;
míg a XVIII. század közepén, a kincstáron kívül, következ

nevezetesb nemes birtokosok jegyeztettek föl : gróf Bethlen József

özvegye, Szegedi Ferencz, Szerencsi Ferencz és Gerzon, Sztojka László,

Maróthy Sándor, Pogánv István örökösei, Kemény Zsigmond özvegye.

A szeszszíók száma az említett 1600. évi összeírás szerint 216^4-re,
1*
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á nemesi, részint kurialis helyek száma 26-ra, a portáké 20-ra, s á

házak száma 295-re tétetik ki.

Az ad, mely 20 porta után 120 ft. volt, évenként kétszer kül-

detett be a huszti vár kapitányának. A városnak a huszti vár iránti

kötelességei következleg határoztatnak meg :
,,
Szántóföldek, rétek az

kik vágynak az város népe birja. Fejedelem számára semmi sincs.

Halászó vizek vágynak , de nem tilalmas
;

fejedelem számára semmi

nem jár. Szolgálattal tartoznak, de csak a vár épületére s az ska-

marához, az mikor szükség lészen."

A Sziget történelmére nézve semmi rendkivülit nem hozott

XYII. századot, az, ugy politikai, mint sok más tekintetben, bajt, Ínsé-

get és csapásokat árasztott XVIII. század váltotta fel.

Alig pihente ki Sziget az 1717. évi augusztusban erre átvonult

s Borsafelé száguldott tatárseregek pusztításait, kik a többek közt a

ref. templomot is , hol a lakosság minden kincseit összehalmozta,

kirabolták, már is 1742-ben uj gyászba borult városunk az akkor

ismét kiütött, s fkép a nyári hónapokban iszonyúan dühöngött pestis

miatt, melynek több mint ezerén lnek áldozatai ; azonban szeptember-

ben már végkép megszntek a lakosoknál rémülést és kétségbeesést

elidézett kr minden jelenségei.

Második felében e századnak nagy vendég érkeztét várták a me-

gye lakosai, 11. József császárét.

Már 1770-ben megtétettek az intézkedések az egész megyében s

fleg Szigeten a fogadáshoz. Meghagyatott hatóságilag, mint ilyenkor

történni szokott, az iratok és foly ügyek rendezése, egyenruhák ké-

szíttetése stb. ; azonban a hosszas várakozás csak 1773. évi július

12-én ln kielégítve, midn a fejedelem Erdélybl Szacsalon át cse-

kély számú, egyszer kíséretével Borsára lóháton megéifezett, és onnan

másnap 6 órakor több megyei tisztviselk, köztök Szaplonczai Pál

fjegyz kíséretében, ugyancsak lóháton Sziget felé indult, hová, a 10

mértföldnyi úttal s nyári nap hevével nem tördve, már estvéli 6 óra-

kor meg is érkezett, az úgynevezett kincstári Curia eltt fogadván

öt Kvassai József, mint akkori megyei kormányzó, a megyei tisztvise-

lkkel, és Rudnyánszky Farkas kincstári fnök tisztvisel társaival;

mig a fejedelem tábornokai Nosticz és Pellegrini, miután az erdély-

beli ers lovaglásokat nem gyzték, már 9-én Szigetre érkeztek volna,

hogy itt az ut fáradalmait kipihenjék.

Ot napi itt mulatása alatt, mely idnek nagy része a Róna-

székre s Körösmezre tett kirándulásokra fordittatott, a r. katli. tem-
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plomot es a kegyesreiidüek zárdáját legfbb figyelemre méltatta a

császár.

A kegyesreiidüek laka, bár homlokzatán a VI. Károly-féle ala

pitváiiy emlekelil 1780 áll, ekkor csak a saiiktuariumbl es két rosz

épületbl állott, melyek egyike refektorium
,

konyha- és kamará-

nak, a másik része a 6 osztályú iskolának használtatott, a tem-

plomnak pedig alig fele állott készen. — Késbb ezen templom,

iskola és zárdára tetemes öszvegek iitalványoztatván, a szép templom

fedél alá jött s a kegj^esrendüek laka is j részben fölépült 1779-ben, —
lévén a snperior Fugger Jzsef. Azonban az épités teljesen csak

1806-ban fejeztetett be, miután az 1802. évi nagy égéskor ugy a

templom-, mint a torony-fedél a kegyesrendüek házával együtt a tüz

áldozatául esett, s a harangok is leolvadván, az elpusztult részeket

újra kellett épiteni, a midn is a templom helyreállításáig, hagyomány

szerint, a ref. templomban tartatott az isteni tisztelet. Ugyancsak a

fentebb emiitett 1779-ben engedtetett meg az israelitáknak, hogy tem-

plomot épitessenek.

A Szigetre e században mért csapások kelyhe még nem telt meg,

még egy újnak kellé jni. Az 1785. évi folytonos eszések által oko-

zott rosz termés elbb drágaságot, késbb nagy szükséget idézett el.

Az utak járhatlanokká váltak, a legszigorúbb eszközökkel sem lehetett

a fuvarosokat a gabonának a szomszéd megyékbl beszállítására reá

birni, miután takarmány hiányában a von marhák is elgyengülvén,

többnyire útközben összeroskadtak. Es bár, ugy az akkori kincstári

elljárk, mint a behozott uj rendszer alkotta cs. kir. biztosok, elbb

Rozenfeld András, késbb Pogány Lajos, mindent elkövettek a segít-

ségre vezet eszközök fölhasználásában : de , akár mert e rend-

szerrel a nép megbarátkozni nem birt, akár pedig, mert a gép kere-

kei még igen ujak voltak, a nem a nép által s tán nem is szakér-

tleg készített gépezet csak lassan mozoghatott és sokáig majd minden

siker nélkül. Ezen inség 1786. telén és tavaszán nttn ntt, — a

szegény nép csalánból készített káposztával, tengericsutka-liszttel,

korpával, s ki ezzel nem birt, szárított hársfahéjból rölt liszttel s

ebbl sült kenyérrel élt. Mitl már elre tartani lehetett, bekövetkezett

az éhen-halás, több epidemicus betegségek nyomban követvén ezt.

1786. évi november 1-tl 1787. márcziusig Szigeten, az akkor cse-

kély népesség városban, 246- an haltak el, nem annyira betegség,

mint éhségszülte elertlenedés miatt.

A kivándorlásoknak hossza vége nem volt; s bár ennek ellené-
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ben, ezen két évben Szigetre, Hosszumezre, Husztra több német

családok vándoroltak be : de épen e megtelepítések által csak növel-

tetett az emésztök száma, a közös baj és elégületlenség. A kétség-

beesés már szinte tetfokra hágott, — íökép miután az egész 1786.

évben is folyvást tartott eszések az iszonyú veszélyt naponként ne-

velték s a szabadulás reményét csökkentették : mig nem végre a

szomszéd megyékbl nagy erfeszitéssel s még Naménybl T.-Újlakig

a Tiszán fölfelé vontatott hajk segítségével is szállított gabona és

tengeri némileg enyhíteni kezdék a már csak nem elviselhetlenné

vált csapást. A kincstári magtárak, melyeket az elbbi kincstári igaz-

gatság az 1785-ben beállott ujabb rendszer következtében kiküldött

montanisticai bizottmánynak csaknem üresen adott át , lassanként

telni kezdtek, s két évi kín és nyomor után vissza kezdett térni a

polgárok kipusztult lakaiba, ha a megelégedés nem is, mert ez azon

korban és körülmények közt képzelhet sem vala , de legalább a

nyugalom és csendélet; és néhány évvel ezen gyászteljes napok után

már szebben, vidámabban mosolygott az éltet nap Sziget völgyiéire.

Mint minden baj, ugy ez is megtermé üdvös gyümölcseit, mert

a nyomor és szükség nagy mesterek. Ekkor hozattak indítványba a

huszt-szöllsi, técs-szathmárí, szíget-gallícziai és sziget-kapniki utvo-

nalak, melyek késbb különböz idszakokban létesíttettek is, hogy

a termeszt vidékekkel val összeköttetés által megmentsék e megyét

az elszigeteltség okozta, hasonló veszélyektl. Ekkor hozatott be na-

gyobb mennyiségben a szükség idejében pótolhatlan burgonya, s az ezen

köves megyében igen czélos és szépen tenyész tatárka termesztés,

kihirdettetvén az udvari kamara rendeletébl a nép közt, hogy ki bur-

gonyát vagy tatárkát nem termeszt, szükség idején fensbb segede-

lemre nem fog számíthatni.

1786. évi január 1-tl kezdve, ugy a városi hatóság, mint a

kincstári riszék az uj rendszer következtében a pallosjogot elveszt-

vén, — ez csak 1790-ben, midn t. í. országos dolgai néhány évi

sikertelen hullámzás után a törvényes mederbe visszajutottak, adattak

újra az illet hatóságok kezeibe. Az ezt követett 1791. évben a g.

katholikusok egy ktemplom építésére kértek engedélyt, mel}^ meg-

adatván, azon évben az alapk le is tétetett ; azonban a franczia for-

radalom és háborús idk okozta viszonyoknál fogva az építés csak

1807. évben fejeztetett be, addig a XVIIl. század derekán a szacsalí

barátoktól kapott s szétszedve a Visó és Tisza vizén Szigetre szállí-

tott fatemplom használtatván.
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Ezek elrebocsátása után szükségesnek látjuk a i-ef. templom és

iskola történetére vonatkozókat is rövid vázlatban följegyezni.

A templom egv része, azaz a ftemplom az eddig tett egvl)e-

hasonlit vizsgálatok szerint 1050— 1150 között, tehát azon idben

épült, midn a görög-rmai épitészetre a német stil kezdett befolyást

gyakorolni, mig az oltárhely, a fportáié, mint tisztán német stilü

épitmények, a XIII. század közepe táján, a sekrestye pedig 1320. év

körül épittethettek.

A templom, annak alakját s a legutoljára épitett oldalsekrestvét

tekintvén, elbb görög, késbb romai szertartásuaknak szolgált szent-

helyül, mig 1524-ben, tehát épen Ramasi Mátyás idejében, egy Sze-

benbl megjelent s Luther tanait terjeszt Surdaster János nevü pap, a

helybeli plébánossal egyetértleg, a lakosság legnagyobb részét meg-

nyervén a reformationak, a templom is az áttérk kezében maradt.

1632-ben a templom és torony kimeszeltetett s a deszka-menye-

zet újonnan csináltatott Bethlen István, a nagy Gábor fejedelem test-

vére, kevés ideig erdélyi fejedelem és Máramaros örökös fispánja

költségén.

1728. évben a MontécucuUi ezredbeli s akkor Szigeten szállásolt

alezredes grf Limburg és egy Bod nevü ezered káplán ármányko-

dásaiknál fogva ezen templom a reformátusoktól erszakkal elvétetni

szándékoltatott, miért is a megye rendéi követeket küldének VI. Ká-

rolyhoz és Eugén herczeghez , kik panaszukat elterjesztvén, az

udvari hadi tanács 1728. september 26-rl Graczbl latinul szerkesz-

tett dorgáló és tilt parancsot küldött az emiitett grófnak és alezere-

desnek. így jegvzette ezt föl Tordai Balogh Márton megvei tisztvisel

és a Darvay Gábor elnöksége alatt kinevezett küldöttség egyik tagja.

1775-ben a toronynak harangozás közben hajlongó, igen szép don
magas tetzete Mária Therézia királyn parancsára levágatott, s az

ezzel idomtalan vastag alakúvá vált tet zsindely-fedélzete a közelebb

mult 1857. évben bádoo-onal cseréltetett föl.

A ref. tanoda Bethlen István alatt lett humanitási iskolává, késbb
tanitkat képz intézetté és nyilvános jellem gimnáziummá, ki 1640.

évi rendeletében a növendékeknek aknáiról pénz, és malmaibi gabna

alumniumokat adatott. Növelték az iskola jövedelmét Rhédei Ferencz

fejedelem, különösen pedig Apafi Mihály, ki 1671-ben kiadott okleve-

lénél fogva az iskola-igazgatónak 300, a tanonczoknak pedig 200

darab kst rendelt évenként kiadatni. — Azonban az udvari kama-

rának 1720-ban kiadott rendelete által az 500 ks felére vonatott



le, s azta ez sem természetben adatik ki , hanem öszvesén 8 ft.

20 krnyi megváltási öszveggel fizettetik.

A XVIII. század elején a megye rendéi nagyobb pártfogások alá

vévén az iskolát s ennek ügyét magokévá tévén, a fölsegitést testü-

letileg határozták el
,
melynek folytán nem csak a tanárok fizetése

fedeztetett a közpénztárbi, hanem 15 szegény tanoncz is részesült a

segedelmezésben ; st a végzetteknek a külföld meglátogathatása végett

álland segedelem is nyújtatott. Ekkor hozattak be a felsbb tudo-

mányok : theologia, filozfia, mathezisz és görög nyelv, s ekkor ln
iskolánk theologiai szemináriummá. Azonban a Helytart-tanácsnak

1752-ben kiadott rendeleténél fogva, a megyei pénztárból a segedel-

mezés végkép megsznvén, ez okozta azt. hogy 1780-ban már csak

700 ft. évi jövedelemmel rendelkezhetett. Ezen elhagyatolt, a segély-

források rendszeres elvonása, elapasztása által aggasztvá vált ügyet

a megye egyesei, mint a Sztojkák, Pogányok, Darvayak , a szigeti

nemesség s több más buzgolkodk karolták föl
;

majd a márama-

rosi prot. egyházvidék igyekezett azon helyet kipótolni , honnan a

lelkes és nagy férfiakban gazdag megyei rendek leszorittattak
;

végül

Erdélynek iskolák pártfogásában utlérhetlen buzgalmu fiai, a Bethlen,

Székely, Teleky, Kendefí"y, Kemény, Toldy, Radák, Toroczkai stb*

grófok és bárok áraszták ki jótékonyságuk bségszaruját, s eszközlék,

hogy a már rég tervezett képületnek 1802-ben alap vettetett, mely

néhány év múlva fel is ln avatva.

Ezek menték meg az iskolát, akkor már liczeumot, az 1811. évi

pénzkrizis által elidézett rázkodások okozhatta aláhanyatlástl ; ezek

emelték fokonként az 1848. évi forradalmat megelzött korszakban

fényl polczra, és bizonyosan ezek fogják azt az ujabb idk viszon-

tagságaiban kapott nehéz sebekbl is teljes fölüdülése után régi dics

állapotára fokonként visszavezetni.

Megemlitendk még a grf Buttler János 1836. évi és Nánásy

András 1838. évi alapitványaik, az els a hazai törvények tanitására

egy maga alapitván tanszéket, az utbbi egy theologiai kathedrára

tévén alapitványt.

Az 1849. évi augusztusi gyásznapokat követett évek mind meg-

annyi tanúi a tanoda küzdelmének s a nemeskeblü ügybarátok ernye-

detlen buzgalmának. -— Anyagi körülmények kényszeriték, hogy a

fgimnáziumbi algimnáziummá szálljon alá; a kor hideg keze

alatt öszvezsugorodott, hogy midn a fagylal szoritás sznni kezd,

az éltet meleg jótékonysága alatt ismét kiterjeszkedhessék. így ln,
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hogy 1855. évben a nyilvánossági jellem megadatván e folví^ 1859.

évben már a fgimnázium els (V.) osztálya helyreállíttatott s a má-

sodik (VL) osztálynak is alapja a grf Rhédey János-féle 10,000 pftos

alapítvány által meg v^ettetett. — Igen I teneked élni kell s örökre

mint tavasz virulni, ah, mert omladékidon reszketve fognánk

szétomolni

Szigetnek az 1849. évi katasztrófát megelzött évtized alatt riási

haladását e következ néhány tollvonás eléggé meg fogja ismertetni.

1836. évben alakult idsb Várady Adám máramarosi akkori f-

jegyz elnöklete s a megye rendéinek pártfogása alatt a szenved

emberiség fölsegélésére azon Jótékony Egylet, mely egyelre a

házald koldulás megszüntetését s a tke növekedtével egy dolgoz-

és korház fölállitását tzvén feladatul, e czélja elérésére sorsjátékkal

egybekötött tánczvigalmak s fleg mkedvelk által szini eladások

utján, szigorú következetességgel mködött , s a szini diszitmények,

ruhatár, színi könyvtár beszerzésén kivül, és az elaggott szegények

ápolása, ruházása, halál esetében eltemettetése s a helybeli koldusok

teljes ellátása mellett, még több ezer forintra terjed tkét is alapított.

Nem volt megyei vagy kincstári tisztvisel, s az értelmiség osztályá-

ban mondhatni senki, ki ezen egyletnek mköd vagy pártfogó tagja

nem lett volna. — A koldulás és ezzel kapcsolatban álló ügyek iránt

egyleti üdvös határozatoknak a megye rendéi a szolgabirák által sze-

reztettek sikert, eredményt, — szóval az egylet az egész megyei ha-

tósággal karöltve járt a közügy elmozdításában. Boldog idk! . . .

Ezen egylet volt, fleg szini eladása által, egyik tényezje azon

nemzetiségi és társadalmi szép lendületnek
,
mely Sziget haladására

nézve az 1836. évet meo^elzött és követett id között válaszvonalat

húzván, egy uj korszakot nyitott meg.

Mint mindenre, ugy ezen egylet mködésére is zsibbasztólag ha-

tottak a forradalom utófájdalmai, elannyira, hogy az egylet csak most

kezdi a hosszas és nyomasztó álom után tagjait próbálgatni s uj

munkára kinyújtogatni, az 1858. évben több ügybarátok filléreibl

2000 forinton épült nyári szinház átvételével nyitván meg mködé-

sének ujabb korszakát. Adja az ég, hogy pártfogó és pártfogolt ismét

találkozzanak az elhagyott téren ! . . ,

Az 1840. évi elmunkálatok után a. kaszinó is meg^k^dt 1841,
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elején, Szikon}'a Mátyás cs. kir. nvugdijas rnagy s tisztelt aggas-

tyán választatván elnökül. A késbb alapított olvasó egylettel 1851.

évben egybeolvadván
,
meglehets könyvtárral bir

, s a szinte hnsz

évi id alatt, szakadatlan virágzásnak örvend s fog is örvendeni, mig

mocsoktalan zászlóján a teljes egyenlséget és mag^yar nemzetiséget

hordozandja jelszavakul.

Egy Kisdedov példányintézet létesítése érdekébl 1845.

évben Nánásy Lajos elnöksége alatt egylet alakulván , az intézet az

alapítás alkalmával kitzött öt éves pályája után, kénytelen volt a ne-

héz körülmények parancsszaA^a eltt meghajolni s mködését 1850.

évben megszüntetni. 1855. évben ezen egylet hamvaibi fnixként

fölelevenült, s azolta a közönség buzg részvétére támaszkodva., nap-

ról napra növekszik annak szellemi , s bár csekély , de a kitartásra

elég tápot nyujt anyagi ereje.

Kertészegyletünk is alakult 1842. évben
;
szép mködésé-

rl az Iza balpartján kies fekvés s egykor dsan virágzott ,,Po-

mna" kert tevén tanúságot. Az egylet pangásnak indult az utóbbi

években. Bár föllehetne varázsolni az elhunyt elnök bár Sztojka

Imre szellemét, s bár ^^árját tudnk kapni az innen eltávozott jeles

pomolg Pellikán József kanonoknak
, ki e vidéknek példányisko-

lául szolgáié gyümölcskertét virágzásba hozta, hogy ne kelljen rö-

vid idn e szép kertnek már csak múltjáról beszélnünk!

Sziget népessége jelenleg a 7300-at haladja, mely öszvegbl

2460 a rom., 1600 a gör. catholicusokra, 1600 a helv., 150 az

ágostai hitvallásuakra , 25 az unitáriusokra és 1500 az israelitákra

esik, lakván ezek ezerét haladó házban és 1250 családot képezvén.

A nyelv a gör.-cathohcusok egy kis , és az israeliták nagyobb ré-

szét kivéve, tisztán magyar.

III.

E város fölött jelent meg 1859. évi augusztus 10-ki éj els órái-

ban a pusztulat. Mintha egy vészangyal délkeletrl repülve, ha-

talmas jobbjában lángostort suhogtatott volna, baljával a szél rohanó

parípáit fékezgetvén, s messze elnjniló szárnyai vizár- s villámok-

kal tömött felhkön nyugodván

Es fellobogott a láng a bástya-utczában a 664-ik számú ház

melléképületén. . . .

A csen4esen nyugvó város felett a pihenés (h'áibau
,
egy , mint
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föld alattr()l jöv tompa moraj zúgott végig a fenyegetett utczákon,

busán kiáltozván a vészt, segélyre ösztönözvén az ébred/) lakosságot

mindenfelé. Majd megkondultak a vészharangok, s a nö\eked ve-

szélyt rémületes hangon hirdetek a tornyok magasságiból , , , Mind

hasztalan! —
Ahg néhány percznyi idö : s már , — a szomszéd házak átug-

rásával, — a 6-ik, 7-ik ház tetin tntek íöl a bolvg tüzek kigy-

nyelv lángocskáikkal ; és mire a város minden részébl rémülten

tdul nép csak át is gondolhatta volna : hol és miként segítsen?

már a ref. gimnázium hosszan elnyul fedelének épen a viharhordta

szikrák, s üszkök vonalában fekv északi végén több helyen mutat-

koztak az apr fáklyák, a pusztulás ég hirnökei.

Miért szóljunk a megkísértett oltás folyamáról? miért a hasz-

talan erlködésrl, hogy egy vagy más épület megmentessék? Ha-

marább megtölthetni a Danaidák hordóját , mintsem egy, több száz-

Ölnyi széles vonalon dühöng tüz lángjait emberi er nyújtotta hiu

eszközökkel eloltani, vagy csak megzabolázni is lehessen.

Mindenki mentett mit menthetett , védett mit védnie az önmaga

vagy felebarátja iránti kötelesség parancsolt, a nélkül, hogy a siker-

nek csak egy szikrája is mutatkozott volna a tzoszlopok között; a

nélkül, hogy az emberi kéz mveit minden lépten ne követte volna

a meghiúsulás.

Es midn a megyeház is lángtengerben úszott , midn a ref.

templom épen bevégzett fedelén is megjelentek a lángnyelvecskék, —
hol a védelmet, a czintermet környez kfal ég fedele is, mint egy

tüzkoszor, tetemesen gátolta , — akkor csak jajveszéklés volt min-

den ajkon hallható, kétségbeesés ült az arczokon s az egymásba tett

munkás kezeket tétlenségre zsibbasztá azon tudat, hogy ,,minden

elveszett!"

A tüzsorompvá vált hosszú utczavonalak járhatlanokká lnek

az éget hség és füstnek miatta, még ha a földúlt lakokbi ha-

lomra hán)i: bútorok, házi eszközök nem képeztek volna is az oltást

tetemesen gátlótt torlaszokat.

Azt hittük, hogy a veszély tetfoki-a hágott, s a csapások

kelyhe már fenékig kiöntetett reánk : midn a templom belsejébl a

torony lépcszetén fölhatoló lángok a torony ablaki-ednyeit elér-

vén a torony uj bádog fedele
,
ugy a bels tüz , mint a rednyök

lángjai által kívülrl megtámadtatván , — néhány perez alatt égbe

nyiíl riás tüzgulává változott. — És midn felénél magasbra ha-
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toltak a kérlellietleri lángok , a viaszként leoh asztott vagy szerte-

szórt fedél helyett csak a fedelet tartó oszlopok rémvázát tüntetvén

föl : akkor a torony fels része, mint egy irányát vesztett üstökös,

robajjal zuhant alá , a czinterem délfelli részébe
,
mig a haran-

goknak egymásután lezuhanása által okozott pokoh zaj vértfagylaló

ellentétét képezte az utczákon átalánossá vált sirásnak, szívszaggató

jajgatásnak.

A ki nem látott magas tornyot égni , ki nem látta a torony fe-

dél lezuhanása után a falak belsejébl égig emelked lángok vulkáni

kitörését , ki nem hallotta a haranghullás rémhangjait , az a leghbb

rajz után sem fogja képzeletét a valóságig fölvihetni ; ki pedig látta

mindezeket , az feledni soha sem fogja , ha élte bár meddig nyúl-

nék is.

Az eddig északnyugotnak tartott szélár hajnali 3—4 ra kö-

zött hirtelen északi irányt vn , merre a város kertel feküsznek, s

igy a lángoknak több tápot nem nyújthattak. így ln, hogy a város

többi részét a már minden irányban harapózni kezdett tüz meg-

kímélte. Negyvenegy leégett , részint a földdel egyenlvé tétetett

ház, 38 félben, vagy egészben lefedett épület ad e csapásról szo-

morú tanúságot.

A középületek közt egyik a megyeház, mely legtöbbet szenve-

dett. Ezen U alakú nagy épületen a fedél egészen leégvén, s ez há-

rom hó alatt sem állíttatván hel vre, a hosszas eszés alatt több helyen

szinte földig átázott falak leomlás veszélyének vannak kitéve. Sajno-

sán nézzük, hogy az apáink által , részint a mult században, részint

az 1802. évi nagy égés után mindjárt, részint pedig ezeltt 30 év-

vel sok áldozattal fölépíttetett praetori házban, miként semmisül meg

viz által az, mit a tüz meofkiméit

!

A ref. iskola, saját gimnáziumának s egy tanári lakának egész

fedelét
,
egy tanári lakja fedelét nagy részben elveszité , — mig a

gróf Buttler János jogkathedrai alapitványábol vásárolt emeletes ház

szinte egészen romba dlt ; és igy , ámbár a magyar biztosító társu-

lat a biztosított egész öszveget kifizette , a nem éghet és igy nem

biztosított épületrészekben szenvedett kár több ezer forintra megy.

A ref. egyház egyik papilakjának fedelét veszité el, mig a má-

sik ers kitartó kezek munkájával megmentetett , s a leánytanitóilak,

az épen más iránj^t vett szélnél fogva, kiméltetett meg. Az öszvere-

pedezett használhatlan templomnak csak puszta falai meredeznek ég

felé. A szép orgona, fölszerelvények a légben oszoltak föl. A sek-
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i'estyében volt kelyhek, urasztali diszitmények s egyéb ereklyék, ma-

gokat föláldozni bátor liivek által megmentetvén. A koronáját vesz-

tett paszta torony, mint koldus csonka karja, integet segélye'rt, és siri

némaságában több panaszt, keservet áraszt szét maga körül, mint mi-

dn halotti gyászra zendültek meg ezüst hangú harangjai . . .

Az öszves kár, több magánosok be nem vallott kárai kivételé-

vel, 350,000 a. é. forintra becsültetett, melybl a ref. egyházra leg-

alább is egy heted jut szomorú osztályrészül. És mindez három

iszonyatosan rövid ra alatt történt.

A templom megsemmisülése ptolhatlan kár, nem csak az egy-

háznak, de a nemzetnek is, mert benne egyik legszebb históriai em-

léke veszett el.

Nemcsak a 3 különböz idszakbeli épületek régisége, hanem

ezen falakon, ugy az 1842-ik évi meszeltetés alkalmával, mint

most, a tüzokozta rombolások következtében fölfedezett több fres-

kók is, historiailag nagybecsüvé tevék e templomot, mely festmények

idejét Henszlman Imre és Szilágyi István a XIII. század utolsó felére,

vagy a XIV. száza,d elejére teszik. ,,A képeket illetleg — igy ir az

utbbi — az én figyelmem némi hazai jegyeken akadt meg. Ilyenek

Sz. György lován a leköt, szügyell; Katalin köntösének fels sze-

gélye, különösen pedig és mindenek felett azon leped, melyben az

angyal a mart\'r lelkét viszi föl. Mindezek elannyira a máramarosi

nép házi életébl vannak elragadva, hogy azon egy pillanatig is ké-

telkedni nem lehet.

Nincs egy ház e népnél
,
melyben azon lepelhez hasonlót nem

találhatnál. Ki merem tehát mondani : e fest vagy máramarosi,

vagy huzamosan itt lakott, vagy legalább olyan vidékrl

val volt, és mindenesetre Magyarországon, hol ily szövet-

modor divatozott.

,,De kit mutatnak történeteink e vidéken, ki a XIII. század vé-

gén s a XIV. közepén ily fest mvész volt ? Vidéket mondék ; s

vajon nem vezethetne-e huzamosb vizsgálódás ,,Miklóshoz" a ko-

lozsvárihoz
, ki J\Iiller Jakab Ferdinánd szerint e korban élt. i\Iily

szép volna mondhatimnk : imé a magyar festészetnek egyik

legrégibb példánya s magyar mvésztl!'' (iVIagyar Akad.

Értesit. 1850.)

Mind ennek immár vége, s a többé már használhatlan templom-

falak , a hazai történelem nagy becs ereldyéi
,
egyenlvé fognak

tétetni a földdel, szinte két százados nagy és szent emlékeket viend-
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vén el magokkal ! Vigaszunk csak egy a nagy veszteségnél, hogy e

fali íestvények hü másolatai az emiitett 1842. évbeli fölfedezés után

a magvar Akadémiának fölküldettek , és hogy a mostani rombolások

alkalmával újonnan eltnt többi festvényeket is Szilágyi István gon-

dos kezei, legalább másolatokban, megmentendik az utkornak.

IV.

A vihar még ahg harsogott el fölöttünk : s a pusztulásnyomok

már is kezdenek lassanként eltünedezni, hasonlatlanul ama régibb id-

höz, midn, ezeltt 52 évvel, szintén ily nyomornak lett e város osz-

tályosa.

1802. év november 18-án az estvéH rákban tzvész ütvén ki

az izasori bels utczában, a piacz legfbb részei s több utczák épen

igy lnek semmivé, és pedig ugyanazon kelet-déli szél hatalma szór-

ván az üszköket akkor is
,
mely most. Akkor a r. kath. templom-

torony, gimnázium, a kegyesrendüek háza, a megyeház égtek le ; a

ref. templom s az akkor épülben és részben már fedél alatt állott

gimnázium a lángok által megkíméltettek, — helyesebben, az akkori

hatalmas, elszánt diákság által megvédettek.

A megye rendéi által kiküldött vizsgáló bizottmányoknak az 1803.

évi téli közgylésre beadott jelentései nyomán a kár kétszázezer rftra

tétetett; s bár, ha ezen öszveg az akkori idk viszonvait tekintve

a mostani kárral párhuzamba tétetik, els pillanatra ugy tefszik,

mintha azon tzvész okozta károk felül múlnák a jelenlegieket, fkép

miután a városnak sokkal nagyobb része ln akkor hamuvá : mind e

mellett bátran az ellenkezt állithatjuk, miután a középületekben szen-

vedett anyagi és tetemes szellemi veszteségen kivl, a magánosok több

jeles épületei dltek most romba
,
mig akkor csak faviskkat sodort

el a láng emészt hatalma. És mégis min nagy különbség van az

akkor és most között

!

Tiz, tizenöt, st husz év múlva is fölépitlenül, pusztán álltak

akkor az elhagyott telkek : mig most városunk, miként a földhöz ütött

Antaeus, uj ert s életet nyert a csapás által. Már is uj kházak emel-

kednek a fabódék helyein, mindenütt szorgalom, ipar emelik föl

fejeiket
;
ezernyi kéz mozog, törekszik, hogy a sebek behegesztesse-

nek, s a romok között fénykörnyezetten tündököljék Sziget föniksze!

A ref. egyház is hozzá kezdett már az riás munka kifejtéséhez,

ernyedetlen buzgalmát az elolvadt három harang maradványából s
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a hivek által adott érczkészletböl öntetett 23 mázsás varázsliaiio-u, s

egy 6 mázsás kisebb harang- már eddig- is tanusitván . jutalmazván.

A nagyobb hai*ang körirata : Magasztaljátok az Istent velem együtt

es magasztaljuk az szent nevet egjetemben.'*

A kisebbiké : Áldjátok népek a mi Istenünket, és zengjen az

dicséretének szava/'

A ref. gimnázium sem maradt hátra, st eddigi szép tevékeny-

ségét megkettözteté : de a pártfogók sem késtek a kapott sebekre

meghozni az irt és megalapitani annak ujabb és tán szebb jövjét.

Az eddigi nemes adakozók közt, mint mindig, ugy most is, fényesen

tündöklenek Erdéh' h kebl íiai és leányai. A gróf ]\[ikr), a grf
és bárd Kemény, grf Teleky, grf Bethlen, bárd Radákné s több ily

hazaíiuságban csillogd nevek állanak az eddig beküldött alapitd iveken,

jeléül annak, hogy Erdély él, élnek s ujjászületvék régi nagy fiai

!

Es azok, kik megalapiták, régibb fényes fokára emelték és azon a

legnagyobb viharok daczára is fenntarták e tanodát, mosolygva tekint-

nek alá, látván, hogy a m nem veszett el, hogy a jótétemények el-

hintett magvai ezer kalászt hajtottak , a jltevk növeked száma

fennen hirdetvén, hogy e tanoda a di'ága édes anyának, Erdélynek, egvik

legkedvesebb leánya. Tartsa meg az ég e j édes anyát s annak

minden g\'ermekeit, hogy el ne veszszen e két testvérhaza végszeg-

letén védbástyául épitett, elrségül felállított intézet!

Mig vallás s nemzetiség e hazában ^^irágzani fognak, pedig ezek

örökké fognak virágzani, addig Sziget s ennek a vallást, miveldést,

nemzetiséget terjeszt közintézetei el nem veszhetnek, mert a haza

soha sem fogja egyik legersb védpontját erdítések s ezeket számos

és biztos rök nélkül hagyni.

,,Különben hol lesz majd

A magyar hazája,

Ha a Tisza partját

Ellen lába járja?''



A SZENT KÜSZÖB.

FENN álla még a régi templom^

Szent ház ma, tán holnapra szent rom

A ketté nyilt fal s puszta ablak

Zugó szeleknek útat adnak
;

Es a tet a mennyezettel

Estl korhadt, senyvedett el.

Nehéz idkben épült a fal,

Nem csínnal, — gyorsan, éjjel, nappal,

Mert a nép szivszakadva vára

A zsoltár zendül szavára :

„A te szentséges templomodban,

Halgass meg én imádságomban !"

Az épitk aludni mentek. . .

De buzdul népe a jelennek,

S az ó helyén uj templom épül.

Nem látszik ott a régiségbül

Csupán a vén, a szent küszöb még,

Helyérl a mint féli'e lökték.

Az uj müvet figyelve nézem

:

ízlés, fennség, részben, egészen

!

Könny tornya, a boltnak íve

Merész futásban Összevíve,

Az oszloprend virágos fvel :

Csudálkozással kot le, tölt eh
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Mégis lelkem fájdalmat érez. . .

Az ember nem méltó müvéhez !

Mert épit csak világi pompa,
Míg buzgalom s hit dölve romba.

Hol a felkent, lánglelkü Áron ?

Hol a nyáj, mely utána járjon ?

S a szent küszöbhöz lépve gyorsan :

ügy tetszik, a nyom most is ott van,

Hiv, igaz néptl tapodva

;

Ugy tetszik, mintha ott ragyogna

A köny áldásos csépje, melyet

A hála vagy bnbánat ejtet.

Elttem állnak ifjak, vének. . .

Mint szent hullám zajdul az ének
;

Majd egyes hang szól tzzel bátran.

Majd kisérve buzgó imában
;

És a nép ismét énekén csüng :

„Az Isten a mi reménységünk !"

Szent k ! te rajtad légyen újra,

Istenhez a népeknek utja

!

Legyen, mint volt a ház szegényes,

S a s z i V erényben gazdag, fényes
;

Legyen villámban, dördületben

A hit, mint szikla, rendületlen

!

E S T V E.

GYENGÜL a fény, a mely nyugatot ellepi.

Ködben boronganak a távol képei

;

A zaj lecsendesül, mely szerte hallatott,

Hs estve váltja fel a hosszú hév napot.

Boldog az, a kinek pillája már nehéz !

Az álom közelit, a nap feledve lész. . .

Es boldog, a kinek ^készen van már az ágy,

A melyet soká lesz, mig ismét odahagy.



KÖZELEBBRL hazánk egy lelkes leánva pályadijt tzött ki a kö-

vetkez kérdésekre :

,,Mily befolyása volt hazánkban a nnemnek a

legrégibb idktl fogva mostanig a családi és polgári életre?

Mily erényekben tntek ki leginkább a magyar nk? Emel-

kedtek-e ezen erények, vagv hanyatlottak korunkban ? Es ha

hanyatlottak: a nemzet melyik osztályánál különösen, s mi-

kor és miért hanyatlottak? Végre, melyek az eszközök az si
erények visszaállítására? Hogy igy az ifja nemzedék mint-

egy tükörben lássa magas hivatását s annak betöltésére

hatályos példák által buzdittassék?''

Xem tudom, lesz-e ügyes toll, mely e, jelen körülményeink kö-

zött nehéz kérdéseki'e meg tudjon felelni, de annyit tájékozásul mond-

hatok, hogyha Magyarország leánvainak serényeiben hanyatlás tör-

tént, mit fájdalom tagadnunk alig lehet, azt nem más okozhatta, mint

az, hogy a jelent többre becsülték a múltnál: a nagyanyák
erényei kevésbbé voltak kelendk az anyákéinál: szóval, a

nemzet szomorú körülményei (mert épen azok voltak leg-

szomoruabbak, melyek vidámabbaknak látszottak.) a vallásos

és nemzeti kegyeletnek aláástak.

x\z erdélyi nemzeti fejedelmek ideje még . ha nem arany , bizo-

nyára ezüstkora a magyar nk erénveinek : de azon nappal, melyen

Bornemisza Annát sh'ba zárták, leáldozott a magyar nvilág napja is,

s néletünk
,
melyet e tekintetben bizton holdnak vehetünk, kinn ke-

reste azt , mit benn föl nem találhatott , elfeledvén , h o \' a nk
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országaiban az, ki erényekben leggazdagabb, örökös

fejedelemnö.
Ez id óta, fájdalom, mind ritkábbak azok, kiket a költ példá-

nyul vehet, kikben, mint a nemes grófn kivánja, az ifjú nemze-

dék mintegy tükörben lássa magas hivatását,

Isten, a magyarok Istene azonban nem vette le rólunk egészen

áldó kezét s én hálával tölt szivvel borulok le eltte
,
hogy szá-

munkra e ritka, de épen azért gyémántként becses, példányokból még

megrzött, hogy elmondhassuk az ifjú és ébredni kezd uj nemze-

déknek :ide nézzetek! a tükör elttetek áll!

Sokszor Írtam már én azon hölgyekrl , kiknek kezeik munkáit

a két testvérhaza egyházainak oltárain ragyogni szemléltem : de e

müvek régiek voltak; a munkás kéz rég sirban pihen, s ritkán akad, ki

az avultat ujjal kicserélje

!

Sokszor elszorult már az én szivem, midn hazánk hajdani nagy-

jainak most lakatlan kastélyaiban jártam s hasztalan kerestem a nyo-

mokat, melyeket az ujabb kor ninek kezei hagytak volna. A bútorzatok,

himzetek s mind az, mi az ódon fészket egykor oly lakályossá tevé,

a magas szekrények, melyekbe a ,,dolgozó-házak'' vászonnemüje volt

berakva, korhadásnak indultak; szomorúan álltam ott, mint leány az

üres kalit eltt, melybl madárkája elröpült! . . Hol keressük fel a

háziéletet
,
mely hajdan e falakat a szeretet szavaival tölté el ? hol a

kéz, mely egykor e kápolna párnáit himezé? hol a szellem, mely ez

agg karosszékben ül nagyatyának hálával, a szeret férjnek lángoló

szerelemmel s a serdül gyermekeknek anyaszeretettel adózott *?
. . .

A hosszú asztal s körüle a székek, melyeken egykor vidnm tréfák

közt folyt az estebéd, üi'esek; az si képek örököseit, kik komoran

tekintenek le a magasból, valami világváros tarka zajában kellene ke-

resnem, kire, ha ide jne is, pirulva néznének alá a párduczos atyák

és mentés anyák ! . .

De ,,él az Isten'' s ,,az nem lehet, hogy ész er és oly

szent akarat, h i á b a n sorvadozzanak egy á t o k s u 1 \'

alatt." A költ szava nem kiáltó szó többé a pusztában, de táro-

gató riadása, mely ha megzendül, a Kárpátnak minden bércze vissza-

veri a hangot. Az én gyönge hangom sem vesz most el, midn azt, kit

három év eltt hazánk egyik legtei-jedtebb lapjában röviden bemu-

tatni szerencsés valék, újból ide állitom.

E rövid ismertetés igy hangzott :

Azok, kik sanyáinkat kezökben karddal szeretik képzelni, lehet,

2*
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liogy e, szende anyai tekintetben eszményképöket föl nem találják,

de kik a nben földre küldött angyalt, a háziasság és jtékonvság

nemtjét keiesik, tisztelettel fognak itt kalapot emelni.

Bár Radák Istvánné ez utóbbiak közé tartozik. A Rhédeyek fe-

jedelmi vérébl származva
,
ngy látszik, örökölte azon nagy lelkséget

és titokban mköd j(jtékonyságot
,
melynek mélt párját nvére fér-

jében grf Mik Imrében mindinkább csodálja a két liaza.

Sokan, igen sokan lesznek, kik e kitn hölgyet névleg sem is-

merik: de épen ebben fekszik egyik nagy érdeme. — Nem hiúság,

nem dicsvágy a rugk, melyek a nemes grófn szivét jtékonv tet-

tek-e ösztönzik , hanem bels ösztön
,
mely önmagán kivül nem

keresi jutalmát. — Láthatlan , mint a lég, melybl életlixiket sziv-

jidv ; névtelenül keresi föl a szenvedket s hálára nem számítva t-

nik tova a j tett után, A grófné mindenek fölött anya. Anyja gyer-

mekeinek, anyja az árváknak és szerencsétleneknek.

Még jl emlékezem azon szegény papokti hátrahagyott árvákra,

kik ünnepi napokon
,
egyszeren öltözve követék a nemes grófné

szentegyházba vezet lépteit.

Ezeket a gríi hölgy maga kereste föl s négyen-ötönkint e r-

k ö 1 c s ö s j gazdasszonyokká nevelte, anyailag gondoskodván rlok

czélhoz jutásukig.

Hány szegény ifjú köszönheti e nagy honleánynak iskoláztatá-

sát, elmenetelét? . . Az a földön nehezen lesz följegyezve: de él a

boldogokká és derék polgárokká lettek szivében , fölirva az égben ! .

.

A grófné si szokásainkat szigorúan tartja.

Ha betegségbl gyógyul föl : az örömet egész körzete megérzi.

-— Els tisztjétl a helység utolsó koldusáig mindenki részesül kegy-

ajándékaiban
,
melyek mindig ugy választvák, hogy az ajándékozott-

nak necsak örömöt szerezzenek, de egyszersmind szükségén is köny-

nyitsenek.

Az év utols napján ebédljében hosszan fölteritett asztal áll,

melynek egész hosszában uj évi ajándékok feksznek egész advara

és körzete számái'a. Minden darabon a birtokos neve. Es a grófné,

szemében örömkönyükkel áll az asztalfn.

S a mily jótékony a hatáskörébe jutottak iránt
, ép oly nagy

pártolója az irodalom- és hazafias vállalatoknak. Azért nevét itt

vagy ott nem nehéz föltalálni.

Tollam elfáradna, ha a nemes vonások mindenikét ecsetelni aka-

nám, melyek együtt a nemes grófné 4ellemét alkotják. Azért legyen
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elég, e sorokat azon óhajtással rekeszteni be : Adjon Isten ha-

zánknak mentül több ily áldott jdságu nt.'*

Ez ismertetéshez keveset adhatok ma is. Bí'neblj jellemzésül

azonban álljon itt naplómnak egy lajjja, mely a nemes grcjfiiönel telt

közelebbi tisztelkedesem leírását tartalmazza.

Kolozsvár, szept. 14-én 1859.

,,Bár Radák Istvánnétól jövök, kit egyik leányának ])etegsége

ide Erdélybe hozott. Hozzá nem szalonok hosszú során, de pár dol-

gozd szobán át jutottam, hol szegény protestáns papok hátrahagyott

özvegyei és árvái, ugyszlva, minden zugot betöltenek. A grófnt is-

pánjával számadolás között találtam. Arcza, külseje olyan, melyet
a s z i V rögtön anyául fogad, s minél tovább vagyunk körében,

fokozatosan növekedik tiszteletünk és szeretetimk iránta. En egyhá-

zunk és iskolánk szerencsétlenségét beszéltem el, melyet a grfn ér-

dekkel hallgatott ugyan , de többször azon kérdéssel szakított meg

:

,,hát a tanárurak nem károsodtak-e? Nincs-e oly tanár, kinek na-

gyobb családja van? Nem károsodott-e ez?.." En mindannviszor nem-

mel feleltem s igyekeztem figyelmét újra a közügyre fordítani. De a

grófn újra e tárgyra tért
,
melynek megfejtése hihetleg az , hogy

nagyszer adománya a közügyre már meg volt t é e s

most már belle nem a honleány, de az érz szivü n, a

felebarát beszélt.

Ez jellemzi a grófnt. n a g y mint anya, nagyobb mint
honleány, de legnagyobb mint keresztyén n.

P. SZ. K.



ROMANCZ.

HERVAD a virág, ha

Fagyos szell éri;

A mit egyszer a föld adott,

Ismét visszakéri.

Hervad a leány/ ha

Bánat van szivében,

S nyugodalma, békesége

Csak a sirban lészen.

„Mi szoraorit, mondd meg
Egyetlen leányom

!

Arczod halvány, mint a liljom

ügy fáj, hogyha látom.

„Rosz álmaid voltak,

S az keseritett el ? . .

.

Megbántott talán valaki

Szóval, a vagy tettel ?

„Valld meg én leányom,

Válaszodat várom,

S ne mosolyogj, midn könyü

Rezeg szempilládon."

,Nem bánt engem semmi,

Álmok sem gyötörnek,

Ellenségeim sincsenek,

A kik roszra törnek.



23

,Nem bánt engem semmi,

Még is tudom, érzem :

Nyugodalmam, békeségem

Csak a sirban lészen !'

Eljött az éjszaka,

Leszállt a nap régen,

Ezer csillag ragyog, fénylik

Fönn a magas égen.

Megyén a leányka

Sötét temetbe

;

Temetben ékes halom

Virággal benve.

Kicsiny a sirhalom,

Mégis elég arra.

Hogy a leány boldogságát

Hanttal betakarja.

Viraszt a jó anya.

Beteg a szép gyermek.

„Ne hadd itt azokat, a kik

Oly igen szeretnek.

Tudom, hogy a bánat

A szivedet tépi. . . .

istenem ! légy irgalmas

Adj gyógyulást néki

Álmodik a lányka,

Lázasan forr vére . . .

Szelid angyal tette kezét

Szenved szivére.

Megcsendül a harang

Reggeli imára

Az utolsó hangra a lány

Lelke is elszálla.
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MARI SffiJAN.

ITT e halom Mari

Sirja.

Szivem a but alig

Birja.

Ez az kisded fej-

Fája,

Lassan leborulok

Rája.

Könynyel áztatom a

Füvet,

Melyre a hold bágyadt

Fényt vet.

Szemem könyez, ajkam

Sóhajt,

Lelkem imádkozni

Óhajt.

HOZZÁ.

A TE hajad szálaiból

Sztte az isten az éjet,

A te lelkedbl teremté

A magasat és a mélyet.

A te forró szerelmedbl

Élek ! csak tle élek. . .

A te forró szerelmedtl

Halok én meg, halok én meg
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SZERELEMBEN...

SZERELEMBEN szól a dal,

Es dalban a szerelem
;

Mindketten testvérek k,
Mert születtek egy helyen.

Es ha egyszer hült a sziv,

Melyben lángérzés vala,

Hidd el akkor elmarad

Az ajaknak is dala.



JÓZSIKA JÚLIA.

SEMMIT FÉLIG!

I.

PARIS egyik külvárosában, igénytelen, de tiszta háznak harmadik

emeletén, elég tágas, de a legnagyobb egyszerséggel butorzott szo-

bába nyitunk.

Az ablak nyitva áll, s a júniusi est fszeres lége tölti meg a

szobát üde lehelletével.

Közel az ablakhoz kényelmes támlányban éltes nö ül. Halvány

arcza s bágyadt szemei mutatják
,
hogy egészsége hanyatlik ; vo-

násai kifejezése oly bús, a sóhajok, melyek nagyon is gyakran emel-

kednek kebelébl, oly aggodalomteljesek, mikép nem kétkedhetünk,

hogy e nö valami nagy fájdalom vagy szerencsétlenség súlya alatt

szenved.

Mellette alig tizennyolcz éves, szép, barnafiü'tü leány, az ablak-

párkányra támaszkodva, néz le az utczára. is bds, lelki fájdalom-

gyötri, s nem egy köny csillog nagy sötét szemeiben.

Mindketten hallgatnak ; csak tekintetök találkozik idnként ; s

ilyenkor a fiatal leány ajkaihoz vonja az éltes n kezét, mig ez ds
fürtéit simogatja, vagy fehér homlokát csókolja meg.

— az ! — kiált föl egyszerre a leány, kihajolva az ablakon, —
Annand j ! O, kedves néném

!

Es a szép hölgy, elhagyván az ablakot , az éltes n karjaiba

veti magát

Az elszoba csengetyüje megszólalt, s pár perczczel ezután fiatal

tiszt lépett a szobába.
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— Anyiim! — Cecilé! —
- kiáltott föl az ifjú, a hölgyekhez

sietvén , — ne sirjatok
,

örüljetek inkább , — tevé hozzá, habár

hangja kissé reszketett, — hogy nekem is alkalmam riyilik a kitUn-

hetésre, hogy én is harczolhatok nemzetem dicsségéért, mint egykor

atyám els Napóleon zászli alatt! Ne nehezitsétek szivemet könyei-

tekkel

!

Avval egyik kezét anyjának nyújtotta, a másikat a bájos leány-

nak, kik, leküzdvén fájdalmokat, mosolyra kény szeritették reszket aj-

kaikat.

— így kedveseim! — folytatá a fiatal tiszt, kissé erltetett vi-

dámsággal. — E mosoly jobban illik egy katona anyjához és ará-

jához ! Ne bdsuljatok ! meglátjátok
,
hogy a szegény alhadnagy he-

lyett, rnagy, vagy talán épen ezredes fog visszatérni , s aztán vége

a várakozásnak. . . Cécile ! tüstént lakadalom lesz a háznál

!

Duprez asszonyság — ez volt az éltes n neve — mosolygott,

mig Cécile piruld arczát jegyese kebelén pihentette. Nem szolt sze-

gény; hol talált volna szavakat?!

Duprez asszonyság franczia rnagy özvegye volt, ki els Napó-

leon alatt kezdte katonai pályáját s mint nyugalmazott tiszt halt

meg, pár évvel ezeltt.

Azta az özvegy egyszeren és takarékosan élt a csekély nyug-

dijbl, melyet férje után kapott; mig egyetlen gyermeke Armand. ki

az állam költségén katonai intézetben nyerte nevelését, a hadseregbe

lépett, hol az, ez év tavaszán kitör hábord, t, mint alhadnagyot

találta.

Ezrede pár nappal ezeltt vett parancsot, hogy Olaszlionba in-

duljon. A fiatal tisztnek leghbb hajtása teljesült; de a szegény anya

mélyen szenvedett.

Es ki volt a szép Cécile, kit Armand jegyesének nevezett?

Cécile, Duprez asszonyság unokahuga, egyetlen nvérének leánya,

kit anyja kora halála után házához vett, s ki hatodik éve ta ott

növekedett, s nagynénjét anyjaként tisztelte.

Hogy Armand bájos rokonát szerette s viszont szerettetett, s

hogy azon Duprez asszonyság szivébl örült, nem tartozik a rend-

kívüli dolgokhoz; s az még kevésbbé, hogy mindketten szegények levén,

házasságok megkötése az i^u tiszt elléptetésétl füg'gött.
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Nem csoda tehát, ha ez örlüt a háborúnak, mely reményt nyúj-

tott gyorsabb elléptetésre, s alig várta a pillanatot, hogy ezredével

a csatatéren lehessen.

Hanem e remények daczára Duprez asszonyság s unokahuga

alig tudták fájdalmokat fékezni; s midn végre, pár együtttöltött

édes-keserü ra után, a bácsu pillanata megérkezett, s Armandnak

vissza kellett térnie a laktanyára, honnan másnap hajnalban, ezredé-

vel vasútra lesz szálland : anyja, az utolsó ölelés után, majdnem

eszmélet nélkül dölt vissza támlányába, mig Cécile az ablakhoz tán-

torgott s az ifjú után nézett, mig annak sugár alakja eltnt a távolban.

11.

A magentai ütközet végét érte; ezrenként feküdtek a holtak és

sebesültek a véres csatatéren.

Ez utóbbiak közt volt Duprez Armand is.

A csata vége felé, épen midn a fiatal tiszt ezredesének szemei

eltt, csapatját uj támadásra indította, egy ágyúgolyó elvitte balkarját.

Az ezredes, ki eltt az ifjú vitézsége feltnt, kivitette t a tzbl,

és segéde által a fsebész gondjaira bizta.

Armand Mailandba vitetett, több sebesülttel együtt ; s mikor a

láz, mely veszedelmes sebe, a fárasztó üt s a nagy hség következ-

tében, ersebben állt be a szokottnál, kissé enyhülni kezdett: nem cse-

kély csodálkozására, nem valami közönséges kórház nehéz légü tere-

mébentalálta magát, hanem tiszta, hüves szobában s kényelmes ágyban.

Nem messze fekhelyétl, kis pamlagon, egy n ült könyvvel ke-

zében
; kinek szép, kifejezésteljes vonásai, nemes tartása, s finom, habár

egyszer, öltözete mutaták, hogy nem tartozik kórházi ápoló-személy-

zethez.

Az idegen túlhaladta már az ifjúság éveit, de nem érte el még

ama válságos határidt, mikor
,
fleg hölgyeknél, a hanyatlás jelei

kezdenek mutatkozni.

Armand darabig csendesen feküdt , csak szemei jártak körül a

tágas szobában
;
végre halk mozgás által vonta magára az idegen n

figyelmét, ki félre tette könyvét s fölkelvén a pamlagról, a sebesült

ágyához lépett.

— Szemeibl látom, — szólt, kissé lehajolván a beteghez, —
hogy a láz apadni kezd, s hogy önnek eszmélete tökéletesen vissza-

tért. Szivembl örülök e változáson.



29

-— Hol vagvok asszonyom? — kérdé a fiatal tiszt, — s ki az,

kinek e ken\'elmes lakást s a gondos ápolást köszönhetem ?

— Xe törje most ezen fejét, — felelt az idegen nyájas mosoly-

lyal, — legyünk inkább azon, hogy minél elébb egészen visszanyerje

egészségét, s hazájába, aggodö családjához mehessen.

E feleletre nehéz sóhaj emelkedett a beteg kebelébl ; szemei

biisan fordultak a kötelékekre, melyek balvállát bontották, mig halkan

rebegte : Szegény anyám! szegény, szegény Cécile! hová lettek szép

reményeink ?

— Az orvos legnagyobb testi-lelki nyugalmat és csendet aján-

lott, Duprez ur
;

fogadjunk szt , — mond az idegen n részvéttel,

látván az ifjú fájdalmas fölindulását. — Azért most magára hagyom

önt, ne hogy beszélgetés által növeljem nyugtalanságát. Ha szüksége

van valamire, rántsa meg a csengetyü zsinórját, mely itt kézügyében van

.

Avval elhagyta a szobát, és a beteg, kimerülve e rövid beszél-

getés által is, nem sokára mély s kábulatos szendergesbe inkább, mint

álomba merült.

A hölgy, ki oly gondosan ápolta a fiatal tisztet, dúsgazdag mai-

landi özvegyn volt
,

ki, midn a magentai csata után a krházak

egytül egyig megtöltek sebesültekkel, felajánlotta a hatságoknak saját

gyönyör palotáját, százötven ágygyal együtt
;
maga és cselédei szá-

mára csak pár szobát tartván meg, az épület eg}ik szárnyában.

Duprez Armandot j csillagzata azok közé sorozta, kiket e pa-

lotába vittek. A magos erényü tulajdonosn látván az ifjú veszedel-

mes állapotát, s hallván, hogy különösen ajánlották t a forvosnak,

feláldozta számára a megtartott szobák legjobbikát ; s meg nem elé-

gedvén avval, saját meghitt komornája által ápoltatta a fiatal tisztet,

st nem egyszer maga látogatta meg s idzött ágya mellett.

De a nagy gondosság daczára Armandnak veszedelmes sebe,

nehezen gyógyult, fleg mita visszanyerte eszméletét*

Biis volt és nyugtalan; nem csak ébren, de még álmában is,

egyre anyja s arájával volt elfoglalva.

Az özvegy béketüi'ése s gondossága kifogyhatlan volt; kikérdezte

t körülményei s családja fell; s az iíju, kinek jl esett anyjáról s

szeretett arájáról beszélhetni, tartózkodás nélkül szolt, mindenrl mi

szivét nyomta; úgyhogy az olasz n nem sokára oly jl ismerte az

ifjú beteg helyzetét, mint maga.
,
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De lia az ily beszélgetések uj életet öntöttek Is pillanatra a se-

besült ereibe, hatásuk csak rövid ideig tartott; s a helyett, hogy

Armand ereje ntt volna, ez mindinkább apadni látszott, úgyhogy

az orvos nem sokára majdnem lemondott azon reményrl, hogy életét

megmenthesse, állítván, mikép itt nagyobb a baj, mert az ifjúnak lelke

még betegebb testénél.

így állván a dolog, a nemes olasznö sajátos eszmére jött.

Ha a lélek beteg
,

gondolta
, gygyitsuk azt mindenek eltt , és

tartsuk meg az anyának fiát, jegyesének hü szerelme tárgyát, ha lehet.

m.

Mig a fiatal tiszt Mailandban a halállal küzdött : anyja és Cécile

nem kevesebbet szenvedtek Párisban.

A rosz hir gyorsan halad; s azért hihetlen rövid idvel a ma-

gentai ütközet után a két hölgy már értesülve volt a szerencsétlen-

ségrl, mely az ifjút érte.

Ki Írhatná le a gyötrelmeket
,
melyeknek e nap ta a két sze-

ret sziv áldozatja lön?

Mit nem adtak volna azon lehetségért, hogy a szeretett beteg

ápolására Olaszhonba mehessenek ! De Duprez asszonyság egészsége

nem kevésbbé, mint szegénysége, lehetlenné tevék e vágynak kielégítését.

A szegény özvegy már évek ta el nem tudta hagyni szobáját

azon betegségek egyikének következtében, melyek gygyithatlanok, de

melyeklíel évekig élhetünk, vagy inkább tenghetünk.

Cécile pedig hogy tehetné egyes egyedül e hosszú utat? hogy

vegyülhetne a hadi élet zajába és veszélyeibe, hol t senki nem kíséri

és védi? S végre ki fogná ez alatt ápolni a szenved Duprez asszonyt?

! vannak ez életben pillanatok, hol a szegénység valdí

szerencsétlenséggé válik, mert legszentebb kötelességeink tel-

jesítését nehezíti, néha lehetlenné teszi.

De térjünk vissza Duprez asszonysághoz.

Az özvegyasszony támlányában ül, Cécile pedig mellette, alacsony

széken. Mindketten egy levél olvasásával vannak elfoglalva, melynek

tartalma nagyon is aggasztó lehet, mert fájdalom s ijedség tükrözik

vissza a két hölgy arczaiban.

A levél Armand századosátl jött, s az óvatos kímélet daczára,

melylyel írva volt, kevés reményt nyújtott a szegény anyának fia föl-

gygyulására.
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— ! csak ott lehetnék . mellette ! — sóhajtott Duprezné, krj-

nyeit törölgetvén
;
mig Cécile, befödvén halvány arczát két kezével,

némán zokogott.

E pillanatban az elszoba csengetyüje ersen megszólalt, ugv-

hogy mindketten összerázkódtak. Ezen nincs mit csudálkozni ; a sze-

rencsétlen ember ritkán vár jöt, s e két hölgy most a sz teljes értel-

mében szerencsétlen volt.

Armand, a szegény sebesült, veszélyes állapotának öntudatával

birt, napot nap után látott enyészni, a nélkül, hogy valódi jobbulást

érezne.

Aztán nagyon növelte kedélye szorongását az, hogy az egyetlen

lény, kit rangyalaként tekintett, egyszerre csak elmaradt.

Akár min gondosan ápolták is a beteget az öreg komorna és

a többi cselédek, azokkal nem beszélhetett anyjáról , Cecilérl ; nem
öntheté ki elttök szive vágyait és fájdalmát; s a napok és éjek vég-

hetetleneknek látszottak a beteg eltt, kinek állapota naprl napra

aggasztóbb ln.

Szünetlen kérdéseire F . . . asszonyság után, azt felelték neki,

hogy beteg, habár nem veszélyesen, és kénytelen szobájában maj-adni.

Képzelhetni a beteg iíju örömét , midn az ötödik nap reg-

gelén kinyiiván ajtaja, az öreg komorna helyett tisztelt és szeretett

jltevnjét pillantotta meg , kissé halványabban ugyan a szokottnál,

de különben semmi jelével a betegségnek.

— Istennek hála, hogy ismét láthatom önt! — rebegte halkan,

reszket kezét nyújtván a nnek, — remélem tökéletesen fölgyógyult?

— Nem voltam beteg, Armand , — felelt ez mosolyogva, —
hanem hosszú utat tettem.

— Hosszú utat? hová? s miért nem mondták nekem ezt cselédei?

— Mert megtiltottam. Nem akartam önnek oly remémi; nyújtani,

melynek teljesithetéséri még nem valék egészen bizonyos.

— Reményt nyújtani? nekem? — kiáltott föl az ifjú kissé er-

sebb hangon. — Oh szóljon ! . . . Hol volt ön ?

— Párisban.

— Anyámnál! — Cécilenél? — Hogy vannak? Mit csinálnak?

Szóltak-e rólam? Szeret-e még Cécile?

— Lassan, lassan, Duprez ur ! — Ha már a gondolat hogy
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övéinél voltam, annyira fölizgatja önt, mikép merjem a kedves láto-

gatót ön elé vezetni, kit magammal hoztam Párisbl?

— Látogatót Párisbl? — asszonyom, ki az, ki önnel jött?

— Hadd feleljen maga e kérdésekre! — szlt a n, kinyitván

a szoba ajtaját, melyen Cécile pirulva s reszketve lépett be.

—
- Cécile!

— Armand! — kiáltott föl két fiatal hang.

Mit jelentett e fölkiáltás ily rában? ... Ki tudná leirni?!

IV.

Az orvosnak igaza volt. Cécile jelenléte többet használt a beteg-

nek minden kötelékeknél s gyógyszernél : már néhány nap múlva

tetemes javulás mutatkozott.

Armand csak akkor volt nyugodt, mikor F . . . asszonyság s

Cécile mellette lehettek.

Mennyi kedves óra telt el igy! — Cécile elbeszélte Armandnak,

mikép hallá a cseng éles hangját, mikép jelent meg elttök e n,

e szent, ki semmi jt sem tett félig, hanem egészen.

Miként bizta öt szeretett öreg nénje e bájos teremtésre, melynek

puszta megjelenése ihletet és bizalmat idézett el.

Mindent, mindent elmondott; azt is, mennyire szereti t, s min
boldog, hogy mellette lehet!

De hogy F . . . asszonyság, ennyi áldozat után, többre is megy

még, hogy koronát tz az Isten sugalta m homlokára : ezt nem is

sejtették a fiatal jegyesek. Pedig oly lényeknek, min F . . . asszony-

ság, jellemében van : semmit sem tenni félig.

A jeles n titkon minden szükséges lépést megtett arra, hogy

az ugy is szolgálatra képtelen ifjú Cecilét elvehesse.

Megirta szándékát Duprez asszonynak; s mivel akart, ersen és

egészen akart, s mivel köztisztelet tárgya volt: semmit sem tagadtak

meg tle, s czélt ért ; st ketts meglepetést is tudott elteremteni.

*

Egy reggel a szép Cécile fehérbe öltözve s arakoszoruval barna

fürtéin, jelent meg vlegénye ágya mellett; mig az egyház emberei,

kísérivel együtt, az orvos, egy fiatal tiszt Armand ezredébl, ki épen

akkor Mailandba küldetett, F . . . asszonyság s annak cselédei, jöttek

a szobába, félkört képezvén a beteg fekhelye körül.
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Fel (5ra múlva a fiatal pár férj és n volt, s Armand, hiányz

karja s meg mindig" elég* súlyos szenvedései daczára, a legboldogabb

emberré ln a világon.

Az esküvés után F . . . asszonyság megölelte a fiatal nt, s csi-

nos brtokot adott át neki jegyajándokul, melyben vörös bársonyon

gazdag nyakláncz, fülbevaló és karperecz tündöklött.

Az uj házaspár még az els öröm varázsa alatt volt, mikor

egy segédtiszt lépett a szobába, ki Armandnak nemcsak a becsület-

rend keresztjét nyújtotta át a császár nevében, hsies magaviselete

elismeréséül, hanem egyszersmind kinevezését is elég jövedelmes hiva-

talra a hadügyminisztériumban.

így tehát minden gondnak a jövre nézve vége volt; s a fiatal

sebesült, átszellemülve annyi boldogság által, e naptól fogva riási

léptekkel közeledett tökéletes fölgygyulásához.

Auguszt tizennegyedikén , midn az olasz hadsereg bevonult a

fvárosba, Armand, a többi sebesültekkel együtt, már jelen lehetett

az ünnepélyen, a becsületrend keresztjével mellén.

Cécile és F . . . asszonyság egy ablakból nézték e diadalmenetet.

— Mily boldog ön! — kiált föl F . . . asszonyság, midn Ar-

mand épen az ablak alatt léptetett el s Cécilenek szerelemteljes kö-

szönetet intett.

Cécilenek ugy tetszett, mintha e fölkiáltásban némi fájdalomhang

vegyülne s megdöbbenve tekintett jltevnjére.

— És ön asszonyom? — kérdi F . . . asszony kezeit megra-

gadva. — Boldog-e ön?

— Én ... én? — felel habozva a még mindig szép n. —
Tekintsen ön ez ünnepélyre alant : lehet-e boldognak nem lennem?

— Se közben szemeibl két nagy könycsepp gördült alá.

— Asszonyom ! — kiált fájdalmasan Cécile, — kegyednek fáj-

dalma van. Szemeim nem csaltak. . . . Kegyed Ai'mandot szerette

!

— Miért tagadjam ? — mond F. . . . asszony küzdelem után. —
De ez — folytatá, miközben j szive bánatát átmosolygá — az utolsó

roham volt. Most már teljes szivembl örvendhetek kegyetek boldog-

ságán.

És ezt mondva, Cécilet anyai szeretettel homlokon csókolta.



ÖSZI KÓZSÁK.

I.

MIKOR elbúcsúztam tled;

ügy mosolygott az ajakam
;

S te azt hitted táii; hogy nekem

Nagyon, nagyon jókedvem van.

A kis bimbó is mosolyog.

Mikor nyilik és ugy nevet
;

Pedig, ha tudná a világ,

Hogy akkor szive reped meg ! . . .

11.

Én is várom már a tavaszt,

S gondolod-e mért várom azt?

Eljön majd a gyönge szellet

S csókot küldök attól neked

!

En is várom már a tavaszt,

S gondolod-e mért várom azt?

Megkérem a virágokat,

Küldjék neked illatjokat

!

r

En is várom már a tavaszt,

S gondolod- e mért várom azt ?

Megkérem a madarakat,

Ablakodnál daloljanak

!
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Én is várom már a tavaszt,

S gondolod-e mért várom azt ?

Majd elhordja a kis lepke

Soliajtásim közeledbe !

Én is várom már a tavaszt^

S gondolod-e mért várom azt ?

Megkérem majd a kis méhet,

Hogy ajkadról hozzon mézet

!

Én is várom már a tavaszt,

S gondolod-e mért várom azt ?

Megizenem a fecskétl,

A leggyorsabb repültl,

Megizenem mindennapon.

Hogy szeretlek nagyon . . . nagyon



^1 FAY AÍÍDRAS.

ALKIBIADESZ.

i.

HÁZA kertecskéjének gyep-pamlagán ült Szókratész ; eltte állt,

vagy ült, vagy mozgott tanítványa es fiatal barátja, az elénk Alki-

biadesz ; s mindketten érdekes párbeszédbe voltak merülve.

— Már csak valld meg bátya, szla elégültség mosolyával, Szó-

kratész vállát veregetve Alkibiadesz, hogy én jobban oldám meg az

élet feladatát, mint ti hirhedett bölcsészek. Az én elvem, melyet hn
követek: ,,Zoe! élvezz!'' mert ersen hiszem, hogy az istenek e rö-

vid életet nem komoly, vagy épen mogorva elme-vajudásokra, önta-

gadásokra és örömtelen elvonulásokra mérték ki a haland számára.

S miért ne férhetne meg az erény az élvezéssel ? En szintén tiszte-

lem az erényt, de az öröm élvezésit szeretem; s mutass fel jelenleg

Athénben ifjat vagy férfiút, kit oly köztisztelet és szeretet sugározna

körül, mint engemet, fiatal barátodat. ... Ti bölcsészek olyanok vagy-

tok, mint a di
;
egy keser és egy kemény héjat kell lehántani,

törni rólatok, hogy egy kis éldelhet belecskéhez juthassunk nálatok.

Nem veszem Görögország hajdani hét bölcsét, kiket csak gyermeteg

koraik hireszteltek nagyoknak ; hanem egy Pithagoraszt, Anakszagoraszt,

vagy épen Heraklitoszt ; de csak tanitványaidat is : a ronda Antiszthe-

neszt, a ngylöl Plátnt, a fejcsüggeszt Fédont, a fényes napot

is elvitáz Euklideszt, és azt a dölyfös Kritiászt, ki saját saruit nem
látta soha, mert szemét, orrát föld és más halandók felett hordozza

;

hii! mily fanyar ficzkók! az embernek újra csak makk-lakomához kel-
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lene ülni velk! — No már t^ged, (^cles öregem, hizelge Alklbiadesz,

mégis csak kiveszlek a kovászos társaságból
;
rajtad megtetszik, hogy

nagynéném Aszpázia körül udvarolgattál s az ö hiblai mézébl ra-

gadt ajkaidra valami. Te szépen szölsz, eléggé sima és nyájas is

vagy; de bátya, nem tagadhatod : erényeiddel és tulszigoraiddal iigy

körültüskézed magadat, minta sün, s hozzád bajosan férhet ember és

örömélvezet

!

— Mikor voltam én öcsém, ellensége" örömnek és élvezésnek ?

kérdé Szókratész
;
csakhogy én ezeket egyébben találom fel, mint te.

Tedd szivedre kezedet és szlj : nem éreztél -e pompás lakomáid s

lármás tivornyáid után némi ürt, némi kedélyborongást magadban?...

Nem érezted-e, hogy ezen dzsölések, tivornyák, és dözs barátidnak

rovásodra elkövetett, úgynevezett ifjú csinjeik s kihágásaik, többet,

kevesebbet lecsippentettek önbecsülésedbl kebledben? S nem pirul-

tál-e szinte vérkicsattanásig azon méltatlankodásaid után, miket te,

ki honfitársaid boldogitására születtél, mámoros fvel, becsületes, bé-

kés polgárokon, Hipponikszon és Taureászon elkövettél?

Alk. bátya! ezeket én megbántam szivembl, s jvá is tettem

meglehetsen hibáimat.

Szokr. Ez jele, hogy szived és jobb érzeted még nem fuladt

el a testi gyönyörök mámorában. De ugyancsak szégyened e pirulása

figyelmeztethet vala tégedet, hogy csak az lehet valódi öröm élve-

zése, melyet bánat nem követ, mely lelkünket. Önmagunkat nem sü-

lyeszti, s az erények útjában nem áll. Az élvezet barátom, ne legyen

étek, hanem fszer.

Alk. Bocsáss meg bátya, egy elvonult athéni polgár, milyen te

is vagy, kit legfölebb Kszantippéje ránt ki olykor kedélye egvformasá-

gábl, ura lehet a maga viszonyainak, érzelmeinek, tántorithatlanul

követheti elveit s az erény ösvényét. Te kegyes valál engemet több-

ször, magas tetn áll sudár fenyüszálhoz hasonlitgatni, mely nem

hitvány visk-gerendát, hanem büszke árboczot lesz egykor adandó.

Ilyes fenyüszálak körül Athénben, tudod bátya, viharos szelek szok-

tak zúgni és dúlni. Irigység, ármány, ingatag népkegy, gyakran id-

eltt fejszét vetnek a fenyüszál derekának. Hibázom-e én, ha lako-

máimmal, fényzéseimmel, csillogásaimmal, részemre hóditom, vakí-

tom a pórnépet? tivornyáimmal barátim számát nevelem, s pártomat

szilárdítom? Fél ember az, ki nagy czélokhoz fél eszközöket használ.

Szokr. Igaz, mit nem baráti hizelgésbl jegyzék meg felled Al-

klbiadesz, te magas tetn álló sudár fenyüszál vagy. Ha vihar rom-
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bolja id eltt azt el , mindenki szánja a nagy veszteséget ; de ha

tenmagad emészted fel , mieltt árboczczá ersödnék, mindenki meg-

vetéssel vet tzre. Minap születésednél
,

viszonyaidnál és ritka tulaj-

donaidnál fogva , becses márvány-darabhoz hasonlítottalak
,
melybl

egy Fidiász olimpiai Jupitert faraghatna, de kontár mvész, mi-

lyen szobrász-ujoncz koromban magam is valék, satirt is alakithat

belle. Megvallom , fiatal barátom , én szerencsésebb mvész óhajtot-

tam lenni nálad , mint szobrász-koromban a többi márványdarabok

köri valék; Fidiász szeretnék lenni nálad : de — de — de —
^ Alk. (hévvel) De — de? Ki vele bátya!

Szokr. (fájdalmasan) De — a szép márványdarab, naponként

morzsákat forgácsol el magából ; s félek
,

végre is hitvány satirt

fog adni ! Nem minden elhirhedett ember nagy ember

!

Alk. Bátya, te irántam tul-szigoru vagy, szigorúbb mint többi

tanitványid iránt!

Szokr. Annak tulajdonítsd, hogy veled magas a játék Athénre

nézve
;
nagy lehet a nyereség, de a veszteség is. Te elvet, st köte-

lességet akarsz alkotni íényüzésidbl, lakomáidbi és tivornyáidbl,

mert szenvedélyeiddel oly igen egyeznek ezek. Eleinte, ha jl fogta-

lak fel, csak hiúság , fiatal könnyelmség és dicsvágy voltak rugid.

Dicsség után epedtél mindenben és minden áron. Dicsséget keres-

tél abban, hogy Athénben , st egész Görögországban neked vannak

legfutsabb és legbetanitottabb lovaid
,
hogy az olimpiai játékokra

hét pompás fuvarzatot küldhettél
,

mennyit Görögországnak egy

városa vagy királya sem; hogy ama játékokon három fuvarzatod nyerte

az els jutalmakat; hogy lakomáid legpazarabbak
;

bútoraid, lábsz-

nyegeid
,
pamlagaid legdrágábbak

,
magad tiruszi bársonyban jársz,

ebeid , madaraid legszebbek
,

légritkábbak egész Persiáig ; és hogy

maga a ds-gazdag Nikiász sem vetélkedhetik fényzésben és pazar-

lásban veled. így lettél veszélyes példány Athénnek , de magadnak

is, édes öcsém ! Mert késbb magadat is megkapott a testi élvezések

mámora, s mit elébb hiúságból tevéi, tetted késbb kedvtelésbl.

Most váltogatott tivornyák , dzsbarátok és vásárlott szerelmek s-

lyesztik el a honnak és emberiségnek szánt ritka tehetségeket!

Alk. Nem bátya! e részben csalatkozol, én a hont nem vesz-

tem szemem ell soha. Elkövetek mindent
,
hogy pályát nyissak ma-

gamnak, szolgálhatni neki.

Szokr. Tudom, Alkibiadesz ! te szereted hazádat, mint terét di-

csségednek, de nem mint fiu anyjái, nem^mint általad boldogi-
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tandt Tudva van eltted, mennyire ki van merülve Athén, nagy-

bátyád PerikleKSz közfényüzése — mert mint te, maga háztartásának

csillogásaira nem fecserlett — s az átkos peleponnézi háború által :

s te mégis nem az átalánosan érdekelt békére, hanem Spárta és 8zi-

czilia elleni, Ínséges és kétes háborúra izgatsz, hogy mint hadvezére

annak, dicsséget arathass hazád rovására!

Alk. Nem tagadhatom, némileg eremre tapintottál bátya : de

mondd meg, viruló éveimben vesztegelve porliadjak-e? Tetternek

halál a tétlen veszteglés

!

Szokr. Hazának szolgáim, mindig talál alkalmat a tiszta hon-

fias szándék. Es megfontoltad- e, Alkibiadesz, hogy háborúra izgatá-

soddal, Sczilla és Kharibdisz közé lökéd hajdat? Ha mint vezér,

mert nem kétlem, hogy jelenleg a fecsérléseid által megvesztegetett

áthéni nép és czimbora megszavazand annak — csatákat vesztesz,

fejedre halált s ha diadalokat aratsz, az osztrakismosz törvényénél

fogva számzetést fog rád kiáltani szint azon cscselék-nép, mely

most csodál, imád, melyet drága pénzedért lakmároztattál, s melynek

rivalgása, nem a jobbak javalása után esengtél mindig.

Alk. Felteheted-e rlam bátya, hogy eshetségekre fedetlen

hagynám magamat? Athén köznépét lekenyereztem én, miként nagy-

bátyám idejében sem volt lekenyerezve soha, s tudja ez, hogy csak

tlem várhat , mert Nikiász vetélytársam roppant vagyona már kime-

rülben van ; az osztrakismosz ellen pedig jóformán biztosítottam én

magamat, véd- és daczszövétséget kötve Nikiászszal, Kritiászszal, Féat-

tal és többekkel, kik szintúgy tarthatnak annak szigorától, mint én.

Szokr. Szép, biztos szövetség, dics-liheg vetélytársak között!

Alk. Ha minden kötél szakadna hazámban, birok külföldön is,

pedig nem csak Spártában, Lizanderben , hanem a hatalmas persa

király birodalmában is, Tisszafernesz és Farnabazesz helytartókban

oly biztos barátokat, kik mindenkor nyilt karokkal fogadnának.

Szokr. (ujjával fenyegetve). Átallanék, Alkibiadesz, hazám esküdt

elleneirl ekként nyilatkozni? vagy tán hajl lennél egykor hazád

ellen is használni fel ezen barátidat?

Alk. Bátya, te éles vagy, mint a beretva!

Szokr. Eles, fiatal barátom, mert féltelek. A sértett hiúság és

önhittség igen bosszúállók.

Az osztrakismosz, törvény volt Athénben, melynél fogva az, ki népszer-

sége, vagy kitn tulajdonai miatt az állam szabadságára nézve veszélyesnek

tartatott^ szavazás utján tiz évre számzetett.
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Alk. És tartalékul, bátya, a szépnemet tartom fenn magamnak,

mely, mint tudod
,

dicsséget keres abban
,
bogy nekem hódoljon.

Közte van
,
hogy többet ne említsek , Neméa

,
Klene, Filene, Athén

elhirhedett szépségei, kik lábaiknál látják Athén ifját és öregét. Em-

lékezhetel, hogy bájos Aszpázia néném, alig volt képes kevesebbet

vinni ki az állam dolgaiban, mint nagybátyám maga.

S z o k r. Ha, ha, ha ! megnevettetsz fiatal barátom. Tehát köz he-

terákra is számolsz, kiknek kegyket szintúgy megvásárolhatja ellen-

feled mint te? A fukar Neméát, a hiu Kleonét és tetszelg Filenét

sorolod hü és tántorithatlan barátnéid közé , kik tapadnak hozzád,

mert gazdag és Athénben divat vagy? — Ha még is Timándrátem-

litnéd, ki eseng szivével csak kegyed hulladékain tengdik.

Alk. Hagyd el, bátya! Hozzája j vagyok; mert látom él, hal

értem, s neked rokonod és kegyenczed. De szivünknek nem paran-

csolhatunk. Timándra igen is nyugalmas birtok , és — és — kissé

szepls

!

S z o k r. De lelke s h szerelme hozzád, szepltlen ! — felállva ülté-

bl, s megfogva Alkibiadesz kezét— Szivhez nem szl, barátom, mi szív-

bl nem j. Valódi barátságot, szerelmet csak valódi érzelmeken cse-

rélhetni be. Te játszol érzelmeiddel , érzelmi khaméleon vagy ; híze-

legsz a nagyoknak , kezet szorítasz a hasonlókkal
,
csapodár vagy a

nnemnél és veszteget a pórnépnél ; mindenütt hamis pénz
, és lát-

szat, mikért te is látszatokat vásárolsz be! szinte egyenesség és

szilárd erény az életnek legbiztosabb horgonyai; habár lehet az

erénynek is olykor keser falatja , de bven megédesíti azt az ön-

tudat.

Alk. A világ egy nagy vásár, bátya, melyen kiki telhet drágán

kíván túladni portékáján. Kivánhatni-e
,
hogy azon az okos

,
mindig

valódi érzelmekkel, szinteségekkel álljon el ? (Csalfa mosolylyal) Es

én tudom, hogy e részben te is elbicczensz olykor az egyenes útról.

Tudom, mikép te hazám isteneit, kiknek szobraik utczáinkon és

piaczainkon merengnek , nem sokkal tartod jobbaknak, mint minket

halandókat , miben igen egyet értek veled : és mégis — járod a

templomokat, áldozol^ tiszteled a delfi oraculumot, természetesen, mert

téged legbölcsebbnek nevezett a halandók közt.

S z o k r. Az más, fiatal barátom. En tisztelem, mint hü polgár, ha-

zám törvényeit
,
melyek szorosan forrvák össze istenei tisztelésével,

hódolok a nemzeti szokásnak
,
mely kegyelettel csügg sei vallásán.

Az én sejtelmeim, miket helyesen leséi el, egy magasztosabb lényrl
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és jobb életrl, csak puszta sejtelmei keblemnek, es sugallatai géniu-

szomnak, miket hazám svallása ellenében teljesen igazolni nem bír-

nék, — mert ki tartoznék elfogultabb polgártársaim közt hinni, hogy

géniuszom esalhatlan? így fölléptemmel csak közbotrányt, nem meggy-
zdést eszközölnék. Ez eset barátom , szivek nyerésére nem alkal-

mazható . Igaz, hogy a világ és élet egy nagy vásár : de becsületes

ember hamis pénzzel nem járja azt. A világ boh is
;
egyideig

hagyja maga fejébe nyomkodni a bolond-sipkát : de késbb vissza-

nyomja fejedre azt, s benyomja fejedet is vele! Te Alkibiadesz, ve-

szélyt szrtál el hazádnak és magadnak. Adják az istenek, hogy bol-

dogtalan aratásra ne keljenek magvaid!

Alk. Jjön, a minek jnie kell! Legroszabb esetben is, tudom,

marad Athénben egy j barátom, kinek hségéért életemmel állok jt.

(Megöleli Szókratészt) Ez te vagy Szókratész ! ki Potideanál megmentéd

életemet.

S z o k r. Mit te nekem Deliumnál bven megháláltál. (Viszonzva Al-

kibiadesz ölelését) Ez egy barátod marad, Alkibiadesz, jban és roszban ; de

ne feledd, hogy Szókratész esküdt barátja az erénynek is, s ha birja

is menteni a fiatal botlásokat, szigorúan kárhoztatja a lélek-sülyedé-

seket.

II.

Szókratész ismerte ritka tehetségeit, fényes viszonyait s fogékony

j szivét, s egyszersmind fölfogva nagyra-születését Alkibiadesznek,

minthogy rongált hazájának nagy fiat kivánt képezni belle , eltért

nála azon oktatási modorától, melyet más tanitványinál és hallgati-

nál gyakorolt, s komoly szinteséggel st csipsséggel kelt ki botlá-

sai ellen , nem gondolván az ifjúnak apr nehezteléseivel , miknél

fogva hiúságát sértettnek érezé* Es az agg bölcs, j sikert jsolt fá-

radalmainak abbl, hogy Alkibiadesz , neheztelései és könnyelmsége

daczára is, visszatért ledér kéjelgéseitl szigorú oktatásaihoz. Ilyesek

után rendesen , habár csak ideiglenesen is, magába térve, jobbulva, s

tele jzan felfogadásokkal tért az ifjú lakába vissza. De tüzes vére,

könnyelmsége, hiúsága és dzs-barátok csábitásai újra a testi gyö-

nyörök örvényébe sodorták t.

A fentebbi párbeszéd is jformán elevenére tapintott az ifjúnak.

Alig volt egyszer-egyszer elégületlenebb önmagával mint most, midn
távozva Szokratesztl, gondolatokba merülve haladt Athén utczáin, s
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j sugallatok, fogadások váltogaták keblében egymást. Haladtában,

jobbról, balról özönlöttek feléje a j akaratos sziveskedések. Itt ma-

gas tisztviselk idvezelték t nyájasan, amott barátok szorítottak vele

kezet; majd a prság tisztelgett neki, s utczán és ablakokbl a szép-

nem mosolygott lidolva a deli ifjm'a. — Látnád agg barátom,

mondá Alkibiadesz, felocsúdva, magában, most és mindenkor e csal-

hatatlan jelenségeit egész Athénben a felém nyiladoz j akaratnak :

egy pillanatig sem kétkednél, hogy benne minden eshetségekre födve

vagyok

!

Nem is eszmélve s mintegy megszokva az utat , a szép Neméa

kapujánál találta magát* Betért, s nyilt karokkal fogadtatott.

— Mégis jutott drága iddbl nekem is néhány pillanat! —
szóla a bájos hölgy. — Tegnap egész hosszú napon át nem láttalak, pe-

dig tudnod kellene, hogy vesztetteknek tartja Neméa azon ráit, mik-

ben kedves jelenlétedet nélkülözni kénytelen. Azonban, mint hire jár,

te mint hadvezér fogsz rendeltetni Spárta ellen ; s hinni akarom :

készületeid foglaltak el. Elviszesz-e kíséretedben engem is?

Alk. Megbocsáss szép Neméa; elsbb hadjárataimnál nem lehet

szivem sugallatát követnem. Már is igen rám jár a rud, hogy csak

szenvedélyeimnek élek, s a komoly hon-ügyek nem szakjaim.

Neméa. ügy én huzamosan maradok Athénben árva szi-

vemre
, és ki nagyjára kegyedbl tartok házat ,

háztartásomra

nézve is ! . _

Alk. Mentsenek istenek, szép Neméa! ez utbbinak nem szabad

történnie! Pénztárnokomnak parancsot adandók, hogy pénztáram min-

dig nyitva álljon számodra.

Neméa. Köszönöm, kedves ifjú! te csupa jság vagy, mely

kétségbe ejt a fell
,
hogy valaha elég hálás bírhassak lenni irántad.

A 1 k. És még is , kedves Neméa
,
jöhet id

,
melyben igénybe

fognám vehetni, mint nevezéd, háládat. Szépségednek majdnem egész

Athén tekintélyesebb ifjai, férfiai hdolnak ; te alkalomkor hatalmassá

nevelheted pártomat.

Neméa. Es én hajánál fogva rántanám el az alkalmat, hogy

szolgálhassak neked. Már tegnap meg is kezdtem munkámat. Likon-

nak, a zajos népsznoknak megnyertem szavazatát számodra ; s ezt

akkor tevém Alkibiadesz, mikor rád kissé nehezteltem
,
hogy vetélytár-

samnak, Kleonénak egy drága persiai sznyeget ajándékoztál, mig én

^gygy^^ sem birok.

Alk. Fényes rokonságának, nem személyének áldoztam ez aján-
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dékkal, Neméa. De liogy lásd többrebecsüldsemet
,
legyen tied azon

legpompásabb persiai sznyegem, melyen a persiai király fáY\yes széle-

vára áll hímezve.

Neméa. — köszönöm, szivem ifja, a kedves emléket !
— ki-

álta örvendezve a leány ; s liizelgésekkel , forró cskokkal jutalmazá

a nagylelkséget.

Egy bájos ra repült el Alkibiadesztl nyájaskodás és tréfa közt,

mikben a szép Neméa iránta oly szívesnek és tapadnak bizonyítá ma-

gát, liogy tle távoztával, az ifjii kéjjel dagad kebellel gondolá ma-

gában : ,,Neméa, Atlién legszebb hölgye él, hal érteni! Szókratész ba-

rátom nincs igazad!"

Minthogy a magasb születés Klene házát Athén elkeli láto-

gaták, ez úttal ujság-vágybl inkább , mint sziv-vonzdásból, betért

Alkíbíadesz Klenéhoz is.

— Idvezellek, Athén nagy fia! kíálta elébe, örvendezve a sugár

hajadon. Már aggódtam, hogy Alkíbíadesznek, kit egész Athén csodál,

imád , kit a görög ifjúság mintájának fogadott , s a görög szépnem,

bálványának nem is jut idcskéje számomra
,
annyival is inkább, hogy

az állam ügyein kívül, Athén bájosabb hölgyei is, sok szép rát vesz-

nek igénybe tle.

Alk. A szép és mívelt Klene soha sem tarthat mellztetéstl.

Klene. No, no! a kaczér Neméa nagy büvészné! (Ujjácskájával

fenyegetve.) a festész vásznán is, Alkíbíadesz karjai közé tudta b-
völni magát!

Alk. Festészem botor szeszélye volt, nem megrendelésem.

Klene. Mely nem kevés irigységet támasztott Athén höl-

gyeinél, s nem csekély botrányt okozott higadtabb férfiainál. — Az-

tán a fürge Fiiéne, a szelíd Tímándra, ki oly bájollag eped.

Alk. Szinte az elolvadásig! Hagyjuk Klene, a jámbort.

Klene. Hagyjuk! elég nekem, hogy az ünnepelt Alkibiadeszbl

én is bírhatok valamit. S mily büszke voltam e bírtokocskámra csak

ma is! Egy pár arkhont, areopagi tag, és rokon gylt nálam össze.

Egyaránt ömlött szájokbl magasztalásod. Egyszersmind annvinak

mint bizonyosnak állították fvezérségedet Spárta ellen. mint fáj-

lalom, hogy helyben nem lehetek tanuja diadalaidnak! Ha nem tud-

nám vatos elhatározásodat , nem vinni nemünkbl magaddal a tá-

borba senkit, addig ostromolnálak, míg engedned kellene.

Alk. Te ugy szlasz kívivand diadalaímrl, mint csalhatatlaiiok-

rl. A hadi szerencse változ, Klene! S ha vesztenék?
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KI 6(5 ne. Egész Athén, s mi barátnéid
,
barátid, íoitó részvét-

tel enyhitnök fájdalmadat. Nagyság, nem lehet rabja a szerencsének!

Forr öleléssel jntalmazá Alkibiadesz Klenenek e meleg nyilat-

kozatát. Nyájas perczeket töltött körében , mert ifiu hol találhatja

magát boldogabbnak, mint annak közelében, ki öt csodálja, imádja?

,, Csalatkozol itt is, mint egyebütt, Szókratész barátom! gondolá magá-

ban
,

a mint Klednétöl távozék ! e hölgynek én vagyok bálványa,

mindene, ez magával egy világot rakna le lábaimhoz !'^

Fiiéne rabnöje, úrnjének kapujában leste Alkibiadesz jöttét. —
Urném egy szóra kér magához! szolt ez. Alkibiadesz betért, és Fi-

iéne
,
pompás piperében

,
zajongd vidorsággal fogadta az ifjút. —

Egy pillanatra kértelek Alkibiadesz, szla, hogy bemutathassam neked

azon öltönyömet, melynek kelméjét kegyes valál számomra Szidonbl

hozatni.

A kelme pompás volt, szabása mesteri, a karcsú termeten,

az ifjai gömbölyeg tagokon, valóban igézóleg állott; mintegy bájos önt-

vény volt azokon.

— Öltönyöd bájos, mint egész magad! kiáltá, szemeit kéjesen

legeltetve rajta, Alkibiadesz.

— Már vettem is hálából számodra hasznát
,

sugá pajzánul

Fiiéne ; a komor E^'áteszt és büszke Kritiászt meghódítottam részedre

benne.

Alk. Alkalmasint irántami hséged rovására?

Fii. Nem, Alkibiadesz! te napom vagy ; Athén többi férfiai csak

játszadozó porzatok annak sugáriban

!

Vig enyelgés közt telt el ismét Alkibiadesztöl egy kéjes óra, s

azon meggyzdéssel távozott Fiiénétl
,
hogy a bájos hetera csak

neki él, csak az érdekében tetszeleg Athén ifjainál.

Haza-mentében, a simuló Krisztipposz jött vele szembe.

— Alkibiadesz ! Timándrától jövök
;
epedezve vár, és keservesen

panaszkodik, hogy egész olimpiádja, miolta nem látott magánál. Nem
térnél be hozzája?

Alk. Nem érek most rá, barátom! Hanem téged helyettesitlek

nála magam helyett. Te ügyes vagy , és simuló minden viszonyhoz.

Turbékoljatok együtt!

K r i s z t. Megkísértem
; ha ugyan helyettesíthet lenne egy Alkibia-

desz. A hü gerle nem igen fogad idegen párt el.

Alk. Téged tán igen; te alkalmasint legéldelhetbb vagy Szókra-

tész tanítványai között.
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Arist. Téged kivéve. Azonban kedvez véleményed minden-

esetre büszkévé tesz.

így özönlött a hizelgés és sziveskedés Athén divat-fia elébe min-

den felöl.

Haza érve, ritka kényelmü és pompájú pamlagára veté magát, s

önelégülten mosolygá meg Szókratész barátjának kételyeit és aggodal-

mait. Athén sajátom, bátya! kiáltá, s egy-két irigyem gyáva fondor-

lata csak fszerül szolgál sziv-héditásaimnak ! . . .

in.

Másnap megtörtént a választás, és Alkibiadesz összes szavazattal

választatott meg hadvezérnek Spárta ellen. Gyzelemrl gyzelemre

vezette seregét
,
Peloponnéznak nagy részét elpusztította s b zsák-

mánynyal tért meg minden csatábl. A harczok sanyarait , a zsák-

mánybi és saját erszényébl, rendesen pazar lakomákkal enyhitgette

;

mi által a sereg hajlamát még inkább magához kötötte.

Diadallal tért Athénbe vissza , hol lelkesedéssel fogadtatott. A
zsákmánybi és roppant vagyonábl ajándékokat osztott a tekintélye-

sebb polgároknak , s gazdag emlékeket kegyelt hölgyeinek , s ez

utbbiak zajong lelkesülésekkel fogadták a diadalmast. Egyedj.ll Ti-

mándrának nem jutott sem emlék, sem epedett látogatás

!

— Meg vagy-e most, agg barátom, elégedve velem? kérdi Alki-

biadesz, a mint Szokrateszhez belépett.

— Nem egészen! feleié ez. Te Spártának ugyan elég kárt tevéi,

de hazádnak semmi hasznot. Drága görög véren és pénzen vásároltál

olcs dicsséget; mert pusztitottál inkább, mint csatáztál, s a görög

és görög közti szakadékot még tátongbbá tetted.

Alkibiadeszt bántá e szemrehányás, de elnyomá bántdását. Kedvetle-

nül tért haza, hol Timándra szolgaleánya várt egy kis nyalábkával rája.

— Urném, szla ez, e csekélységgel kiván e nap hsének ked-

veskedni, ha meg nem vetnéd szivességét, s átnyújtotta a nyalábkát.

Egy csinosan és Ízléssel himzett derék-szorit öv vala abban. A
leánynak is felötlött hidegséggel fogadta Alkibiadesz az ajándékot.

— Add által asszonyodnak köszönetemet, szla ; sürü foglalko-

zásaimti nem érkezem személyesen vinni meg azt.

— Botor hölgy ! kiáltá, a szolga-leány távoztával Alkibiadesz ked-

vetlenül ;
nem akarja átlátni

,
hogy oly szekér után futos, mely nem

akarja felvenni t! Még az nap Arisztipposz derekát övedzé Timándra
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öve. — Az ajándék tégedet, helyettesemet illet ! — e szavakkal nyujtá

azt Arisztipposznak által,— kárpótlás ez vesztegetett iddért a leány

körül.

Szókratész szavai munkás féregként fúrták Alkibiadesz szivét. Elé-

gületlenül vetette magát pamlagára , s gondolatokba merült. — Né-

mileg igaza lehet Szokratesznek, szla idomulva magában, kivivott dia-

dalaimnak nagyobb a füstjök , mint parázsuk. Alig találtam nyomo-

sabb ellentállásra , s a nyert haszon sem volt épen tetemes. De oka

vagyok-e én, hogy virágosabb pálya nem mutatkozik számomra?

Jl van ! kiálta egyszerre felszökve pamlagárl , ha nem mutat-

kozik pálya, majd teremtek én ! Ott van Sziczilia, Görögország élelem-

tára; annak meghditása, ugy reménylem, elég haszon leend Athénre

nézve, Szókratész eltt is

!

Azonnal terve létesítése után látott. Elbb egyenként készítette

el pártja tagjainál a szavazatokat
,
majd hathatós szónoklatokat tar-

tott a tanácsban és nép eltt ; kitárván a csillogó elnyöket, miket a

gazdag Sziczilia meghódítása fogna nyújtani Athénnek
;
támogatták t

tekintélye és népszersége, melyek most tetpontjaikon állottak a vá-

rosban, s a Szicziha elleni hadjárat megszavaztatott. Roppant hajó-

hadnak felkészítése rendeltetett el, s annak fvezérül Alkibiadesz Niki-
«

ászszal; de az els ismerte a maga talerejét eme fölött, s nem sokat

tartott elhomályosittatástól.

Mig a hadjárat készületei tartottak, szokott ledér életét folytatta

Alkibiadesz. Lakoma lakomát ért házánál
,
tivornya tivornyát. Athén

nagyja
,
kicsinye tolongott ezeken

;
Neméa, Kleone, Fiiéne, gyakran

fszerezték a zajongó, nem ritkán tulcsapongó kedvet azokban; s a

dzs-barátoknak, állandó tanyájokká lett az ünnepeltnek háza. Egye-

dül a megvetett Timándra húzódott e zajos mulatságoktól vissza, ma-

gános szobácskájában epekedve a felett, hogy számára egy árva per-

czecske sem bir jutni az imádott ifjú oly fecsérlett idejébl

!

Pár nappal elbb, mintsem a felkészült hajóhad kiindult volna a

Piréusból, még egyszer nagy bucsu-lakomára gyüjté Alkibiadesz bará-

tait össze, kiknek seregét csaknem egész Athén képezé. Vig zaj csen-

gett bongott kelyhek sürü ürítései között ebben is
,

s e zaj tomboló

robajjá fokozódott, a mint a higgadtabb vendégek távozván, éjfél után

csak a zajosabb és szilajabb dzs-barátok maradtak hátra.

Hajnal felé, búcsúzóul Arisztipposz ragadott kelyhet.

— Adjanak isteneink házi gazdánknak fényes gyzelmeket Szi-

cziliában és mindenütt! kiáltá s kiürité kelyhét.
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— Köszönöm ! viszonzá kaczagva s bortól hevlten Alkibiadesz
;

de az isteneket hagyd ki barátom a ját^kbl
;

annyit tudnak azok

rlunk, mint én : mi van a holdban? Szobraik ott meredeznek pia-

czainkon ; adtak-e valamelyik jámbornak köztünk csak egy diadalt is ?

s koppintottak- e ujjára csak egy gaznak is ?

Helyesl rivalgás és kaczaj követte a mámoros társaságnál e

vakmer szavakat
;

alig egy-kett borzadozott , hallván e gúnyát az

állam tisztelt vallásának, alig egy-kettnek meredeztek hajszálai, e

pajzán isten-tagadásra*

E józanabbak , a fejket vesztett czimboráknak közepette, mint

gondolhatni
,
gúnyos élczeknek lnek tárgyaivá , s az elmenczkede'si

vetély még fokozta a társaságnál a vallástalan vakmerségeket. Nem
maradt Görögország istenei közt szárazon egy is.

Bdült fvel és szilaj kedvvel tdult ki a társaság Alkibiadesz

kapuján, oszlban haza felé. A szives gazda, noha szédelg fvel és

tántorg lábakkal elkiséré a fpiaczig vendégeit. Oda érve megállapo-

dék Zeüsz szobránál, s még mindig rajongó észszel, ,,mindjárt meg-

látom, kiálta, nem üt-e nyakszirton Zeüsz apánk?" s a nála volt vas-

buzogánynyal, egyszerre leüté jobb kezét a szobornak.

Jeladásul szolgált ez a tomboló dzs-barátoknak
, s néhány

perez alatt csonkán álltak a f- és más útban esett minden piaczok

szent szobrai.

Borzadály szállta meg másnap a város polgárait, iszony és ré-

mület annak köznépét, láttára a botrányos merénynek. Nem kétke-

dett senki, hogy annak okozói Alkibiadesz dzs-barátai valának; de

többen kétkedtek a fell, hogy maga Alkibiadesz részt vett- volna ab-

ban. Zúgott ugyan a nép : de a már kész hajóhadat Alkibiadeszszel

együtt, elhagyta akadálytalanul evezni
;
nehogy ennek tekintélye gá-

tolja a teend nyomozásokat.

IV.

Alkibiadesz szerencsésen ért Szicziliába , s több várost hódított

meg hazájának benne.

Épen gyzelembl tért meg, és szokásos áldomási lakomájából

távoztak vendégei, a mint egyszerre megnyilt ajtaja, és — Timándra

lépett be azon.

— Te itt Timándra? mit keressz nálam-? kérdé Alkibiadesz

kedvetlenül.
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Tim, Bocsáss meg Alkibiadesz tolakodásomnak! Tudom, hogy

nott vagyok eltted : de a h szerelem nem tántorl el soha. Bal-

végzetem ezzel vert meg engemet, és én kényszerülök körülted, mint

nap körül sikeretlenül kergetni árnyékomat. S most, midn veszély-

ben tudtalak, siettem azon a hajn hozzád
,
melyet a végett küldött

Athén, hogy téged fogva vigyen vissza, itél-széket állani egy bn-

tett miatt, melylyel vádoltatol.

— Engemet fogva? kiáltá, felpattanva ültébl Alkibiadesz.

T i m. ügy van , Alkibiadesz. Emlékezni fogsz
,
hogy indulásod

eltti napon egész Athén forrongott azon botrány miatt, melylyel az

istenek szobrai megcsonkittattak. Mindjárt elindulásod után, kitört a

zivatar ellened, kit e merény okozójának rebesgettek. A nép zúgott.

Alk. A nép, mely annyi hálával tartozik nekem? melyet tenye-

remen hordoztam?

Tim. Nád az, barátom, mely minden szélre hajlong és zúg!

Sznokok léptek fel , szitkokat szrtak ellened , számos ellenségeid

lángokra ftták azokat.

Alk. Ellenségim-e ? Képzeldöl Timándra! Nekem ellenségim

Athénben, melynek bálványa vagyok!

Tim. Kérdezd inkább : maradtak-e benne barátid? A szin csal,

Alkibiadesz ; a dzs-barátok költöz madarak ; s a jelesked férfiúnak,

maga a vetély és irigység is képes ellenségeket teremteni.

Alk. Hát Kritiász? hát Likon?

Tim. Kritiász falura vonult ki a zaj ell; Likon pedig beteg-

séget színlelt. Egyedül Szókratész mentegetett baráti hévvel és erély-

lyel, s én kerestem fel pártod volt hiveit; de mindketten csak annyi

sikerrel, hogy halál még nem kiáltatott fejedre ; azonban visszaidézte-

tel, hogy törvényszék eltt igazold magad.

Alk. Ismerem az efPéle igazolást, mely rendesen csak keretje a

halálos Ítéletnek. Tán botor leszek engedelmeskedni az idézésnek!

Nem megyek! a sereg pártomon lesz.

Tim. Ne ámitsd magadat barátom. Feleded-e
,
hogy vetélytár-

sad Nikiász, egyszersmind vezér-társad is? Es a sereg, lehet hogy

becsült, szeretett eddig; de tudja meg csak, mit Nikiász és az áthéni

küldöttek sietni fognak tudtára adni, hogy istentagadás és istenek el-

len elkövetett merény vádja alatt állsz : borzadálylyal fordul el t-
led. a vakbuzgság, barátom, bszebb a vad oroszlán dühénél,

melynek elragadták kölykeit!
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Alk. (izgatottan jár fel s alá a szobában) De hát önként, bá-

ránytürelemmel vigyem számhoz a méreg-kelyhet ?

Tim. Arra, reménylem, nem kerül a dolog; csak ellegesen ne

állj ellen a parancsnak. Engemet azon ürügyem alatt vettek fel a ha-

jóra, hogy Görögország szélén Thuriumban letelepedett orvos nagy-

bátyámat, kinek örököse leszek, látogatom meg. Biztosított a hajötiszt,

nagy tisztelje Szókratész bátyámnak, hogy a haj Thurium felé tér

vissza, s ott egy pár napot idzik. Ez alatt nagy hihetséggel nye-

rünk idt megszökhetni.

Alkibiadesz rövid fontolgatás után, elfogadta Timándra tanácsát.

Ez sietve távozott, nehogy gyanút ébreszszen. Athén küldöttei, mondá,

nálad teremnek, mihelyt Nikiászt értesitendik küldetésök fell.

Egy ra múlva Nikiász lépett be a küldöttekkel. Alkibiadesz össze-

szedett nyugalommal hallá végig megbízatásukat.

— Teljék kedvök irigyeimnek, mondá egykedvüleg; igazolásom-

mal megszégyenitenem ket, nem lesz nehéz feladat nekem

!

Minden vonakodás nélkül ült fel a hajra, s színlett vidorsága,

fesztelen enyelgései kétkedésbe hozták vétkessége iránt, magokat a

nem legjakaratosabb küldötteket is. Mindinkább tágították ezek fog-

lyuk iránti szigorúságokat
,
nehogy a hatalmas

,
igazoltatása esetére,

boszdra találjon ellenök okot.

Thuriumba érve csakugyan kikötött a haj, s Alkibiadesz a köve-

tekkel a kiköt felett áll erdben szállásoltatott el. Timándi-a. ki az

uton ügyesen játszotta Alkibiadesz irányában a közönyöst, az erd si-

kátorának egyik szk szobácskáját nyeré. Els gondja volt nagybátyját

keresni lel. Másnap, esti alkonyat után, megjött ettl, borral tölt kor-

sókat hozván kezeiben. Enyelgve és tetszelgve, dal, tréfa és mese

közt mulattatá az erd kapuja eltt felállított röket ; ledér szivesség-

gel hagyta köztök kerengni a korskat, s csak éjfél után hagyta el

az elázottakat.

Vigyázva nyitotta meg vár Alkibiadesz ajtaját, ki nem kissé üt-

között meg, egy férfiút látva thrák öltönyben belépni. — En vagyok,

barátom ! szla Timándra ; im itt számodra is egv thrák öltöny, mi-

ket az erd bokros árkában rejték vala el. Az röket álom-poros

itallal tevém ártalmatlanokká. Siess ! nincs elvesztenival idnk.

A mint mindketten készen valának öltönyeikkel és álszakállaik-

kal, kifelé indulának az erdbl. Feltartóztatás nélkül haladának el az

eszméletlenül horkoló kapu-rök eltt; de alant még egy rcsapat.

4
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melyrl Timándra nem tudott, heverészett a tz körül, s néhány lé-

pésre ettl, egy fel- és alájár ör vigyázott fel.

— Ki vagy? kiáltá ez a sötét éjben a menkre. Alkibiadesz a

válságos pillanatban elrántá trét, s ügyes rohammal leszurá az rt,

oldalt csapva rohant el társnjével. Az r-kiáltásra és zajra elrobo-

gott rcsapat, vaktában, a ftk lábdobogásai után, nyil-záport kül-

dött ezekre. A szökevények telheten gyorsitották lépteiket, és vira-

datra elérték az erds, cseplyés hegylánczokat, melyek biztos mene-

dékül szolgáltak nékiek. Sr bokrok aljába telepedve, csak most vevé

Alkibiadesz szörnyedve észre, hogy Timándra vérzik. Egy nyil balkar-

ját sebzé meg, s a sebet csak futtában köté be.

— J lélek ! szla illetdéssel az ifjú , — ezt értem szenveded,

értem, ki méltatlanl mellztelek

!

— Csekélység, Alkibiadesz ! feleié a lyánka, — sebem kis fájdal-

mát bven jutalmazza azon tudat, hugy érted szenvedem azt

!

V.

Néhány hétig bolyongtak a szökevények hegygerinczeken, járat-

lan ösvényeken, sanyar-teljesen és remegések közt csavarogva isme-

retlen tájakon ; mert most egyaránt veszélyesek valának nekiek Spárta

és Athén szövetségesei vagy telepei. Az t fáradalmai, nélkülözések, id-

viszontagságok és Timándrának elhanyagolt sebe , csaknem végkép

kimeriték ket.

Végre egy reggel, melynek éjét ismét szabadban nyomorogták

er, kijelenté Alkibiadesz szilárd határozatát, hogy egyenesen Athénbe

megyén be.

— Szégyen-pirulással érzem Timándra, ekként fakada ki, hogy

ily lappangó bujdoklás gonosztevt, nem egy Alkibiadeszt illet. Jöjjön,

a minek jnie kell! En nem hátrálok végzetem ell! Bátraké a

játék! Elszánt és véletlen megjelenésem Athénben, egyszerre ejteti ki

a fegyvert elleneim kezébl.

A megrémült Timándra ki nem fogyott aggodalmas ellenvetéseibl,

mikkel Alkibiadesz határzatát ostromolta; de Alkibiadesz hajthatlan

maradt. Végre Timándra maga ajánlkozott becsúszni elbb Athénbe,

kikémlelés végett : miként állnak a dolgok ott? s mi veszélytl tart-

hatnak benne?

— Nem, Timándra ! feleié eltökélve az iíju,— te gyönge n vagy,

sebzett kezed már az öltözéket sem szenvedheti, te nehezebben birnád
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kikerülni a vizsga r- és kémszenieket, s a veszély eg^yedül engdim^t

illet meg, ugy is mint férfit, ugy is mint bünvádlottat. — Timándm

engedni vala kénytelen.

Bánvászlegényeknek adták ki magokat, kik munkát keresni (xö-

rögországba szándékoznak. Sanyaruságos és hosszas csavargás után

elérték Athén határát, s a városon kivül egy özvegy bányásznénál,

kit Timándra becsületességérl és szivességérl jl ismert, beszálltak.

Beesteledvén az id, Alkibiadesz vigyázatra és hidegvérüségre in-

tetve Timándrától, bányászijltönyben, álszakállason, szorult kebellel

lépegetett lappangva Athén azon utczáin
,
melyeken nemrég öröm-

rivalgások közt, mint diadalmas, ünnepeltetve vonult volt be. — Botor

szerencse! gondolá keseren magában; — gyermek vagy és játszol,

vak vagy és tapogatózol ; méltót sülyesztesz és méltatlant emelsz, mikor

mire bukkansz

!

Legelbb is Szókratészt keresé fel.

— Te itt, Alkibiadesz? kiáltá ez, a mint az ifjú fölismerteté ma-

gát. Az istenekre! tudod-e, hogy ki van mondva, szökésed után rád

és Timándrára, kit szöktetdnek hisznek, a halálos ítélet? s vagyonod

már el is koboztatott?

— Ugy-e ? szlt keser giíny-mosolylyal Alkibiadesz ;
— jl van !

majd megmutatom Athénnek, hogy még élek!

— Alkibiadesz ! szóla ujjával fenyegetve az öreg, — sorsod, melyet

magad idéztél el, ádázul hány ugyan, de ne sülyeszszen végképen

azzal, hogy boszdt forralj hazád ellen ! Menj Timándrával Argoszba, hol

biztos menedéket találtok, s ott várd be sorsod kifejlését. A szereiicse

változó, s ritka történet, hogy Athén a számzött vagy elitélt jeles fér-

fiát, idvel vissza ne hivta, vagy föl nem mentette volna.

— Gyáváké a henye bevárás és kegyelem-koldulás, bátya! szlt

a heves ifjti. Alkibiadesz nem ért ezekhez ! — Se szavakkal, nem

hallgatva többé agg barátjára, elrohant.

— Az öreg tlszig'oru
,

tiilaggodalmas , nem mondom , kishit

már! gondolá, a mint vére hlni kezdett. Szolok egypár meghittebb

barátommal is.

Vigyázva szlott be ezekhez. Szorongva, s mintegy tkön állva

fogadták baráti; ömlött szájokbl a sajnálkozás : de egyilve már ké-

snek talált minden orvoslási eszközt; másika meg nem kisérthet

veszélynek tartotta szembeszállni a felbszült nép zajos rohamu ha-

tározatával. Egyszóval : a hajdan meleg baráti kebleket, most jéo-

hártyákkal bevontaknak találta.
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Érzbb es hbb sziv dobog á nnemben! gondolá magábaü

Álkibiadesz, s beszólott Neméához, kit egykor gazdag ajándékokkal

halmozott el.

— Álkibiadesz! kiálta ez, felismerés után, rémülten, — Álkibiadesz,

az istentagadó ? Kérlek az istenekre, kiket te ugyan gúnyolsz , de

kiket én mélyen tisztelek, hagyd el lakomat, nehogy jelenléted bo-

szra ingerelje a bántott isteneket ! En sürün fogok érted áldozni

nekik, hogy kiengeszteljem ket borzasztó merényed iránt. — Ezzel

iszonynyal futott oldalszobájába, s magára csukta annak ajtaját.

^— Ha, ha, ha! kaczagott kesern Álkibiadesz. — A gyáva hetera,

ki váltig boszantá isteneit, egyszerre a vakbuzgót játsza!

Megjelenése Kleonét is egész rémületbe hozta.

— Álkibiadesz! szólaez, — nekem mindig ünnepelt fia voltál Athén-

nek; most sem vagyok hajló hinni felled, a mivel vádoltatol. De

tudod, hogy házam gyülhelye Athén elkelinek ; ha meglátnának

nálam : veszve volna nevem, tekintélyem. — Kérlek — kérlek, távoz-

zál ! Áldásom kisérjen utaidon

!

— Ne aggódjál, szép Kleone ! Álkibiadesz érzi, hogy most go-

nosz ragály, melyet kerülni kell! — Ezt mondva távozott.

Fiiéne ugy találta, hogy a piszkos bányász-köntös egészen kivette

Alkibiadeszt fomiájából. Egyébiránt sajnálkozását njdlatkoztatta az ifjú-

nak balsorsa felett, de maga részérl szükségesnek látja az ovakodást.

— Tudod, Álkibiadesz, mondá, hogy árva sorsom rabja a körül-

ményeknek, s kíméletes leszesz irántam. — Alkibiadeszt egy talizmán-

nal ajándékozá meg, melyet egy egyiptomi csillagásztól kapott volt,

s melynek csodás büv-ert tulajdonított.

— Ez legalább szives és szinte volt irántam! gondolá Álkibia-

desz, a mint elfásulva, a bányászné viskója felé sietett ki a városból.

— Ez tehát Athén, mely hódolt nekem? ez-e azon barátság és sze-

relem, mely minden arczról mosolygott felém ? Hit^^ány emberi faj

!

bnös, ki bizalomra méltat, és eszels, ki jótéteményit fecsérli rád !
—

Ily boszds kifakadások közt haladt Athén utczáin kifelé.

Keser érzelmeit, háta mögött jöv férfiak párbeszéde szakitá

meg. Maga nevét hallván emhttetni, figyelmesebb ln.

— Valóban itt van Athénben, mondá az egyik,— egy pár barát-

jától tudjuk, kiknél ezeltt pár órával megfordult.

— IVIily vakmerség, st eszelsség! jegyzé meg a másik. Ugy
van! mily veszélynek teszi ki magát! Már is lázongásban van a fél

város, és poroszlók kutatják mindenfelé.
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Ezeket hallván, — ,,Tehát nemcsak barátsag-t^gadás, hanem ba-

rátság-árulás is !" — gondolá méreggel magában Alkíbiadesz; s a város

néptelenebb utczáinak csapott, miket napszámosok és rabszolgák lak-

tak. Nem kevés kerüléssel és csavargással ért ki Timándrához.

— El innen Timándra, e mirigyes vidékrl, melynek lége átok

és kárhozat ! kiálta.

Látván Alkibiadesz lázas felhevültét, noha bágyadtan, szótlanul

felkészült a hölgy s útnak indulának, Szókratész tanácsa után Argsz

felé. Noha Alkibiadesz tudta odáig az utat, mégis fáradságos csavar-

gásokkal kellé haladniok, tartván a száguldozd üldözktl.

— Timándra, égi jságu lény ! kiáltá ellágyulva útközben az

ifjú, s kebléhez szoritá a lyánkát, — o! hogy ily késn s csak nyomor

közt kellé kiismernem nemes szivedet és h szerelmedet! Derült nap-

jainkban elégnek tetszünk magunknak, sajátunknak vélünk világot és

szerencsét : de a borúsakban látjuk árván-hagyottatásunkat I Te j
lélek, megmentéd hitemet az emberiség iránt

,
légy áldott érte ! És én

boldogtalan ,
hálából, ádáz sorsom örvényébe rántottam e kegyes

lelket is

!

— Légy nyugodt, szivem ifja! rebegé illetdve a hölgy, — kéj, a

nyomort megosztani azzal, ki szivünket birja. S nem vagyok-e gaz-

dagon jutalmazva az által, hogy végre kiismerél ?

VI.

Alkibiadeszre mélyen hatott Timándrának feláldozd szerelme, s

ha eleinte nem viszonzá is teljes mértékben azt, de naponként mele-

gebb barátságot érzett iránta. Késbb mindinkább oszlani látszottak

szemei eltt a hölgy arczának szepli, s a barátság szerelemmé ol-

vadott keblében; nem ugyan csapkodd lángokkal, de annál tartsabb.

szelid tzzel.

Argszban csak addig idztek a szökevények, mig Timándra

karja rendes orvoslás által meggyógjnilt ; mert a nyugtalan Alkibia-

deszt ölte itt a henye tétlenség.

Spártába ment, hol Lizander, Agisz s más fbbjei a városnak

nyilt karokkal fogadták a tekintélyes és fontos ellenséget. Itt Alki-

biadesz, mint szinvált kaméleon , csakhamar meghaladta, életmódja

és erkölcse szigorában magokat a spártaiakat is, s kedvencze ln a

spártai népnek. Sikerült neki hazája ellen fehzgatni ezt, s arra birni.

hogy a persa királylyal szövetséget kössön ; és miután Athénnek szi-
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cziliai hadjárata szerencsétlenül ütött ki , Khiósznak segélyt klilde,

hogy felmentse azt Athén unott járma alól. Majd maga is Kisázsiába

menvén át, egész Jniát fellázitotta hazája ellen, s kiptolhatlan ká-

rokat okozott ennek.

Timándra szokott szelidséggel tett ez iránt szemrehányásokat

Alkibiadesznek.

— Ne feledd kedvesem, viszonzá ez, hogy halálra Ítéltjei s^a-

gyunk e hálátlan hazának, s te galamb-sziveddel ártatlan ehtéltje I A
bosz édes ! érezze Athén, hogv oroszlánt böszitett fel, nem báránvt I

A hü Ivánka hallgatott, de annál több oka lévén félteni a me-

rész játékii ifjat, most kétszeresen volt szem-fiil környezetére és a

napok eseményeire.

Egy este hevenyen rohant be Alkibiadesz szobájába.

— Ismét szöknünk kell ! kiáltá lihegve. Tudod , most minden

neszre szem-fül vagyok, mert })ár nap ta nem látom épen tisztáknak

az ázsiai körülményeket. Épen fris légre siettem a szabadba, hasz-

nálni a bájos estét. Utam a spártai vezér ajtaja eltt vitt el, s ne-

vedet hallám emlittetni. Megállapodám, s borzadva hallám, hogy Agisz

spártai királynak, kit már Spártában befolyásodra féltékenynek hit-

tem, és Lizandernek eszközléseikre, parancs érkezett a vezérhez Spár-

tábl, megöletésedre. Istenekre, siess ! csak perczeink vannak

!

Alkibiadesznek, ki bizni kezdett iijra felmerült szerencséjében, vil-

lámcsapás volt e hir : de megfontolgatván kissé elméjében a vezér

ujabb magaviseletét, nem tarthatta azt valszinütlennek.

Felkészülvén mind a ketten, séta ürügye alatt megszöktek. —
Hová? merre most Alkibiadesz? kérdé az idegen földön, szorongó ke-

bellel Timándra.

— Tisszaferneszhez, a persa király lidiai és jniai helytartójához,

ki jó barátom, feleié Alkibiadesz.

T i m. Honfi-társaid elárultak, elhagvtak jó fiií I és a görögnek

esküdt ellensége tartson hséget irántad?

Alk. Tisszafernesz együgy mint gyermek, s hajlékony mint

vessz, kit tetszésem szerint fogok fonogatni ujjam körül; s ha csa-

latkoznám benne, Farnabazeszhez, a frigiai helytartóhoz megyünk,

kinek meghitt barátságáért jót merek állani.

Tim. Mindketten a persa kh'ály szolgái, ki annál állandóbb

ellensége a görögnek , hogy rajta régi megbszülni való kudarczai

vámnak. En aggódom érted. Alkibiadesz I
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Alk. Légy nyugodt, kedves hölgy! egy Alkibiadeszt szívesen lát-

nak mindenütt. Kincs , árkelet nélkül is.

Tim. De legalább azt fogadd fel Alkibiadesz, hogy többé hazád

ellen nem fogsz mködni.

Alk. Fogadom atyám és tisztelt nagybátyám hamvaira! s most

Spárta hálátlansága ut^in, ez nincs is érdekemben.

Tisszaferncsz elzékeny szivességgel fogadta a szökevényeket.

Alkibiadesz, mint alakvált(5 Proteiisz, itt is csakhamar a tartomány szo-

kásihoz simult ; vetélkedett lakosival az ázsiai kényelemben, pulya-

ságban, hivalkodó dzs-életben, s nélkülözhetlenné tudta magát tenni

Tisszafernesznél
;

fogadásához hiven, megnyerte ezt Athén részére, s

némi kedvezésekre birta annak számára. Ezzel nagyot forditott maga
dolgán Athénben. Ujabb években baleseteken átment hazája át kezdte

látni, hogy Alkibiadesz oly férfi, ki hazájának sokat árthat és hasz-

nálhat
;

ellenei remegni kezdtek, visszahivatása esetére, boszjátl, s báto-

rodni pártja emberei, kiket a nép veszélyes zajongása némított volt el s

már-már közelben állónak kezdték Athénben sugdosni viszszahivatását.

Az athéni nép, mely öt halálra itélte, lett most Alkibiadesz bo-

szujának kitzött tárgya. Számszba rándult át, hol tekintélyes serege

táborozott Athénnek és szolgálatát ajánlá fel annak, azon föltétel alatt,

hogy a nép kezébl kiragadtassék a hatalom
,
melylyel visszaél. A

sereg kész volt erre, s addig is, mig követei e végett Athénben jár-

tak, kikiáltotta Alkibiadeszt fvezérének. Ez boszút lihegve, elszánt-

sággal támadta meg a spártai hajóhadat s megverte azt. Majd Tissza-

ferneszhez tért vissza, segélyre birni t. De a viz-esztit az alatt eltán-

torította tle és Athéntl a maga királyátli félelem , kit Spárta

részére hajlani tapasztalt. Féltvén maga brét, Szardeszben fogságba

tétette Alkibiadeszt.

Orszelleme, a hü Timándra, itt is módot lelt kiszabadítás ái'a.

Egyetlen becsesb ékszerével, melyet els látogatás alkalmával Tisz-

szafernesztl nyert volt, megvesztegette az rt, megszöktette kedvesét

s \ ele szökött maga is.

Boszt fon;alva tért Alkibiadesz az athéni sereghez vissza, lángoló

kebellel rohant a spártai és persa egyesült seregeki-e, s ugy szárazon,

mint vizén, tönkre verte azokat. Több várost hódított meg Athénnek,

s vissza állitá ennek tengeri túlsúlyát Görögországban. Most már nem

állt Athénben útjában semmi; hálateljesen hivatott számzetésébl

Timándrával viss za, halálos itéletök megsemmisittetett, és Alkibiadesz

jószágai visszaadattak.
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VIL

Orömrivalgások közt
,

fényes diadallal vonult be Alkibiadesz

Athénbe, melynek elkeli már a Pireusnál várták t, bogy disz-

menetéhez csatlakozzanak ; s mi csak az olympiai gyzteseket illette,

Alkibiadesz arany koronával tiszteltetett meg ; a nép, mely imént oly

bsz volt ellene, most bálványozta t; mert az elitéltetésének tulaj-

donította minden ujabb szerencsétlenségét. A szerencse most újra

kerekének legmagasabb polczára látszott felültetni akarni Alkibiadeszt.

Barátai, a vészben elszállongott fecskék, vigyorogva tértek vissza ; a

bér-szivesség heterák újra tékozlott mosolyokkal hálzgatták az ün-

nepelt férfiút.

— Ugy-e Alkibiadesz, használt talizmánom? kérdé Fiiéne.

— És az én áldásom? mondá Klene.

— De különösebben az én áldozataim? kiáltá Neméa.

— Ugy van, jámbor heterák, feleié Alkibiadesz; hát ha még ma-

gatokat vettetnétek az áldozat tüzére ! az lenne kedves füst az iste-

neknek, s egyszersmind tisztulna Athén büszhödt lége is ! — Alki-

biadesz gúnyos megvetéssel fogadta az újra visszatért hizelgéseket, s

többekkel érzékenyen éreztette újra fölmerült hatalmát.

Szerencsében uralkodni magán, nem kiván csekélyebb lelki ert,

mint szerencsétlenségben uralkodni a sors felett. Alkibiadesz nem birt

e lelki ervel. A bosz édes mámora elfojtotta ezt keblében, s azt

okozta,^ hogy régi ellenei élesedtek, és számokat keledez ujak nevel-

ték, kiket a nap hsének elbizakodottsága támasztott.

Az Alkibiadeszre mosolygott szerencse csakhamar megfordította

kerekét. Athén uj haj-hadat készített fel, s vele uj vállalatra küldötte

ki Alkibiadeszt Ázsiába. A felkészítési roppant költség teljesen kime-

nté Athén pénztárát, s a hajssereg zsoldja kezdett el-elmaradozni.

Ebbeli zavarában Alkibiadesz Káriába rándult át, pénzt hajtani össze;

s távolléte alatt alvezérére, Antikhusra bizta a sereget, azon megha-

gyással, hogy csatába ne ereszkedjék. A gyáva alvezér, lesbe hagyta

magát csalatni a spártai ármányos hadvezér Lizander által, s meg-

veretett. Egyszerre felzgtak erre Alkibiadesz ellenei Athénben, miként

károgó varju-sereg véletlen roppanásra. Elhitették a néppel, hogy a

szerencsétlenséget Alkibiadesznek, ha nem szándékos hitszegése, bizo-

nyosan hazugsága okozta ; s a nép, mely tiilságos bizalmában azt hitte,

hogy Alkibiadesz eltt, még a lehetlenség is kivihet dolog, felbszült

ellene, s helyébe más vezérre bizatott a sereg.
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E bántalom daczára is sikerült Timándráriak , a hkeblii lion-

leáiivnak
,

lecsillapitiii Alkibiadesz keblében a fellobbant boszuvágyat

Athén ellen. Meggyzve magát, Thrákiába ment Alkibiade.sz. hol .sike-

rülvén neki csapatot gyjteni maga körül, ezzel megliditotta a ralj-

lásokkal nyugtalankodó thrákokíit , s ezzel biztosította hazája telepei-

nek nyugalmát. St, mint ügyes hadvezér, látván, hogy az Egsz-

Potamsznál állott athéni hadsereg vezérei rosz állást vettek, erélye-

sen figyelmeztette ket a veszélyre
,
ajánlván egj szersmind saját szol-

gálatját is. A vezérek féltékenységbl, sem figyelmeztetésére, sem

ajánlkozására nem ügyeltek, s Lizander által tönkre verettek.

Ez által csakhamar szomorii sorsra jutott Athén. Lizander dia-

dalmas sereggel jött falai alá ; bevette a várost , lerontotta falait, el-

foglalta kikötjét, számtalan lakit számzte s megváltoztatá benne

a kormányzást ,
hai-mincztagu tanácsot , mind meg amiyi zsarnokot

állítván fel. E zsarnokoknak veszélyes szálka volt Alkibiadesz, s meg-

kérték Lizandei-t, öletné el t. Miután Lizander erre felhatalmazást

kapott Spártábl, visszaemlékezvén arra, hogy Alkibiadesz egykor ba-

rátja és párt-hive volt, borzadott a merénytl, és Spárta egvik szö-

vetségesét, Farnabazeszt, a persa király frigiai helytartóját szólította

fel a spártai parancs teljesítésére. Farnabazesz nem volt ug\an el-

lenséges indulattal Alkibiadesz iránt, st némi kegyeletet is érzett . a

rítkatulajdonú férfiú irányában keblében : de a szövetséges Spárta ki-

vánatát, mint hatalmas királya érdekét, mellzni nem tartván tanács-

csosnak, kirendelé a gplkoló poroszlókat.

Alkibiadesz a persa királyhoz készült, reményivé megnyerhetni t ha-

zájának. Ellegesen levelével kérte fel a királyt , s ennek válaszára

Frigiában egv erdöcske különálló részében várakozott.
'

Timándra, ki soha sem volt bizalommal Alkibiadesz hányatott

sorsa iránt, itt sem sznt meg figyelemmel lenni minden neszre. Egv

este aggódva figyelmezteté kedvesét, hogy gyanús férfiakat látott czir-

kálni a ház körül : de Alkibiadesz nem látott ezúttal gvanura okot, s

bíztató szavakkal nyugtatgatta az aggódó hölgvet.

Éjfél tájban egyszerre lángba borult az épület. A tz robogása,

füstje, bze, legelébb is Timándrát riaszták fel. Alkibiadesz, felrázatva

álmából Timándra által, s jobbjába fegyvert, baljába Timándra kezét

ragadva meg, rohant ki az ég üszkök közöl. M;ir tzveszélyen kí-

vül valának, midn a lesben állt poroszlók nvilzáport ontottak ra-

jok. Egy nyi\ veszélyesen találta Alkibiadeszt, s ez eszméletlenül ro-

gyott össze.
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Timándra, kinek megölésére nem volt parancsuk a poroszlóknak,

egy közel forráshoz vonszolá alélt kedvesét, kivoná mellébl a vasat,

kinyomogatá, mosogatá annak sebét, és meleg csókjaival tört életi'e

ocsudtatni szive féríiát. Alkibiadesz felnyitá még egvszer haldokló sze-

meit.

— Köszönöm hségedet, jó lélek I rebegé ahg hallhatólag. — áld-

janak meg érte az istenek!" s egy mély hörgéssel kiadá lelkét.

így mult ki, korának derekán, azon férfin, ki fénves megoldá-

sára született az élet feladatának . de megoldatlanul hagvta azt

!

A mindenétvesztett szerelem fájdalmában csaknem rjöng Ti-

mándra, mintegy jegesülve, nem ejtett könyet, nem jajveszékelt a hulla

felett, csak meredez szemekkel ült mellette, mintegy várva álomból

felébredését. Majd azon tznél, melv Alkibiadesz életének vala szánva,

megégetvén a kedves hullát, annak hamvait értékesebb ékszerei árán,

illen takarittatá el. Temetés utáni reggel, kedvese sirján halva ta-

lálták a boldogtalan leánykát. Tul nem élhetvén veszteségét, Alkibia-

desz fegyverébe bocsátkozott I



^ SZEMEliE MIKLÓS. í

KÉKÉ S.

ISTEX I hozzád kérésem van. . .

Tudod, eltnt iíjuságom,

S nélküle mondd, hogyan éljen

Az ember e rút világon ? . . .

Add viszsza hát ha elvetted.

Ne snjtsd kmek semmi bne

:

Nekem nagy jót adnál, neked

Egy fillérbe sem kerülne.

Ez az egyik I Hát a másik ? . . .

Hervad jó kis feleségem,

Dehogy olyan, dehogy olyan

Kedves arcza, mint volt régen

:

Add vissza hát örömömre,

Ne sújtsd kinek semmi bne,

Nekem üdvöt adnál, neked

Egy fillérbe sem kerülne.

De hagyd, legyen három! Ugy is

Három. . . gyermekimnek száma :

Add uram, hogy tánczolhassak

Mind a három lakzijába I

Adj sok évet, boldogságot.

Annak kinek semmi bne,

Nekem sokat adnál, neked

Egy fillérbe sem kerülne.
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Hol három van, négy is lehet :

Ha pap, ispotály s szegénvnek

Adakoztam, valamennyi

Igj szólt:
,
.Isten fizesse meg"!

Fizesd meg hát ! most már rám fér,

S hogy ez így van, mások bne,

Nekem nagy jót adnál, neked

Egy fillérlie sem kerülne.

Négyhez egyet I annyi mint öt.

Jó kedvem már sárba veszett,

Alig birom összefzni

Vig szeszély közt ezt a verset

:

Add vissza hát ha elvetted,

Ne sújtsd kinek semmi bne.

Nekem kincset adnál, neked

Egy fillérbe sem kerülne.

De már végzem I pedig bizuny

Még sok óhajtásim vannak

:

Mindenkinek van kérése.

LegtÖbl) a szegény magyarnak :

Add viszsza hát. mi övé volt,

Ne sújtsd kinek semmi bne.

Nekünk mmdent adná', neked

Egy fillérbe sem kerülne.

DALNOKTAKSADIHUZ.

JERTEK hozzám, jertek hozzám

!

Én gondos anya vagyok :

Mint kelljen a vérz szivet,

Ez örök jajgó gyermeket :

Felölelni dajkakarral,

Elringatni édes dallal.

Táplálni nyájas mesékkel:

Orz angyalokkal, éggel ;
—

Ebben rám hallgassatok I



Jertek hozzám, jertek hozzám !

Én idéz is vagyok :

Fölidézni mint kell sötét

Mély sirjából a holt reményt,

Eltet adni tört arczának,

Rózsát halvány ajakának,

Hogy zárt keblünk újra tárva

Álljon édes mosolyára
;

—
Ebben rám hallgassatok !

Jertek hozzám, jertek hozzám

!

Én s i r á s ó is vagyok :

Mely gyakorta mint kisértet

Dúl keblünkben : a kétséget,

S mik reánk bús fátyolt sznek :

Rémképeit a jövnek,

Mind mind eltemetni sorba,

Tölt kehelybe, vidám torba; —
Ebben rám hallgassatok

!

Jertek hozzám, jertek hozzám I

Én varázsmester vagyok :

Gyöngyöt szedni az iszapból.

Reményt szni sorsharagból

,

Az ürömbl mézet nyomni,

S tarka koszorúba fonni

Zöld borostyánt sirvirággal,

Sirvirágot rózsaággal ;
—

Ebben rám hallgassatok

!

A BÖLCS S A NEM BÖLCS.

MINEK hittem én a bölcset

Gyermekértelemmel

!

S im, a bölcs is oly bolond, mint

Más akármely ember

!

Szeretje, szintúgy „angyal"

Fölhevült agyában.

Es, ha vizre vitte, szintúgy

Bort iszik bujában.
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Mint mi perlünk, is perel

Oldalbordájával,

Mint mi, is hajba kap a

Föld ezer fiával,

A sok bakot életén át

Szintúgy lövi sorra,

S lúdmérgében szintúgy hosszabb

Egy araszszal orra.

Ot is dühbe hozza a sors

Apró boszantása :

Leszakadt gomb
;
léoymarás*, fél-

Kezty sikkadása :

Vagy, ha tiz villára bukkan,

Midn kést keresne:

Vagy kenyere, földre vajas

Oldalával esve.

Bolond mint más ! ismeri a

Föld s a tenger mélyét,

De, ha legény, ismerje ki

Saját feleségét,

Mit lát a hold tányérában?...

Arra semmi gondom, —
Asszonyszív!... Ezt fejtse meg!...Ug_

Én is bölcsnek mondom.

Bölcsszabáiya révben gyjtött

Halmazát csodáljam ?

Rongyos sajka az az él-et

Zajgó hullámában !

Mi a bölcs?... Százlábú bogár!

Sima téren futhat,

De a rög közt ép ugy botlik

Mint mi kétlábuak.

Mint akármelyikünk, is

Szenvedélye rabja
;

A kéj maszlagos borában

Hordó szomjas csapja

;

Szivviharban : ördögszekér

;

Pisla mécs, az éjben

;

Renyhe csiga, tapogató

Szarv az ész, fejében.
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Mentül többre terjed éltem

Annál inkább látom
,

Hogy egyforma bolond, minden

Ember e világon

;

Miben köztünk a különbség ?

Mindöszve is abban :

Ez künn rjöng, a másik benn

A bolondtoronyban.
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SZÁSZ GERÖ.
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REGÉK A KOLOSTORBAN.

NÉMA est van; mereng, szent, csendes...

Boldogoknak : az örömök kora

;

A fájó szív enyhet, vigaszt keres

Csillag-fényben s a rejtett bokorba !

Rejtett bokrok, zöld fák kebelében

Kolostor áll — kilátszik a fedél —
És a bús hang, mely onnan ellebben.

Tört szivekrl, szerelemrl regél.

Megkondul a kolostor harangja,

Messze hallik a zsoltáros ének

;

Buzgón figyel ember, virág, fü, fa :

Ez hangja az örök szenvedésnek.

...Fehér lányok, letört liliomok.

Gerle-madár, elsodort falevél

!

Ez a bús dal, a melyet elmondok,

Ti rólatok, tört szivekrl, regél:

I.

Fiatal volt, mint a harmat,

Mit a bimbó rejt, takargat

;

Szép volt, mint az édes álom,

Mely pihentet rózsa-ágyon...
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Á harmatot felégette

A nyári nap forró hévé
;

Áz álomból ébredés lett. . .

— „Hordozd, szivem, szenvedésed !"

Szeretett a kis lány nagyon
;

Ki hitte, hogy elhervadjon ?

Ki gondolt ott hervadásra,

Ha kedvese borult rája ! ?

Most kÖnyeit a föld iszsza :

Ifja elment s nem jött viszsza
;

Csatázni ment, s ott hssé lett. . .

— „Hordozd, szivem, szenvedésed V

Hssé lett, mert hónát védte,

Legszebb kincsét adta értté
;

Otthon maradt az a szép lány,

S védte hónát élte árán.

A hon még sem lett boldogabb. . .

O elesett. . . s a lány hervad. . .

Néha ejt csak szót, beszédet :

— „Hordozd, szivem, szenvedésed!"

Hordozta is, a mig birta.

Zöld koszorút font a sirra,

S eljárt hozzá estve-reggel,

Ontözgette könyÖzönnel.

Szemének nincs könye már ma
;

Kolostornak lett virága. . .

— „Olyan rövid ez az élet.

Hordozd, szivem, szenvedésed !"

H.

Széles határ közepében

Kis folyondár ntt fel szépen

;

S virult volna a nagy pusztán,

Ah, de vágyott támasz után !

Közel hozzá cserfa állott.

De nem szánta a virágot,

A mely vágyva ekkép szóla :

— „Szerelem visz koporsóba !"

„Szegény virág, szánlak téged,

Az id hogy összetépett !



66

Ádott éltet — gyötrelemül,

S vágyat, a mely ^ nem teljesül!

Vágyainknak csak romja van,

Elhervadunk közös sorsban,

Epedve és panaszolva,

— Szerelem visz koporsóba !"

Szegény virág, szegény kis lány,

Szánakoznak egymás baján
;

Boldogtalan mind a kett,

S nem szánja meg a teremt. . .

!

O I mint vágynak, mint szeretnek,

Es a világ nem érti meg

;

Szivök fájva ezt susogja :

— „Szerelem visz koporsóba !"

„Edes anyám. Isten áldjon

!

Mit keressek e világon ?

Ha a szivet kigúnyolják :

Nyugalmat csak kolostor ád. .

S fehér fátyolt ölt a kis lány.

Ifjúságát odadobván . . .

Imádkozik s el elmondja :

— „Szerelem visz koporsóba

III.

„Gerle-madár, miért epedsz,

Mért tapadsz a gyötrelemhez ?

Szárnyad van, és még sem repülsz

Kedves lombod — szomorúfz !"

— Szólt a kis lány pajkos kedve
5

Nem gondolva, nem is sejtve :

Hogy e madár a gyötrelem,

S a hol ez van, bánat terem.

Mit gondolt a bánattal

,

S hogy a madár hová szárnyal!

Midn még ma menyasszony lesz,

Férjhez megyén kedveséhez.

Férjhez megyén . . . ugy igérte

Hn szeretett vlegénye.

Nem hitte, hogy a szerelem

Búbánatot, gondot terem.
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Gyorsan, mint a szell lebben,

Végig mereng a kis kerten

;

S megdöbbenve nézi, látja :

Mind elhervadt szép virága.

Mind elhervadt szép virága. . .

Vlegényét várja. . . várja. . .

Most a gerle is felrebben
;

A hol van, bánat terem.

Búsan tér meg a kis leány,

Gyrje eltörött ujján. . .

Bár a szive repedne szét.

Nem siratná most szerelmét

!

Vlegénye kijátszotta,

És elment kolostorba. . .

„O milyen szép a szerelem !

De hol az van, bánat terem !

*

Es igy tovább-tovább száll az ének

Ajkról ajkra megy át a bú hangja.

Nincs vége az örök szenvedésnek
,

Es megdöbben, a ki látja, hallja.

Fehér lányok, letört liliomok

Járnak kelnek a bús hold fényénél.

És a panasz, mely ajkokon zokog,

Tört szivekrl, szerelemrl regél.

Fülemile hogyha odarepül.

Elfelejti örvend énekét
;

Kesergvé lesz a gyötrelemtül,

8 dalol, mintha szive repedne szét.

És az illat, mely onnan elárad.

Melyet messze elhord az enyhe szél

Érezteti, mily nagy ott a bánat,

Tört szivekrl, szerelemrl regél.



íímAS SAMU.

DÓZSA GYÖRGY.

SOK már a vér, raely kiomlott. . .

Mit akarsz még büszke székely ?

Ne bizd el magad azért, hogy

A trónon Ulászló székel.

Gyülevész, rabló népedben

Nincsen annyi sziv és lélek,

Hogy végre is ellentállhass

János vajda fegyverének.

Zászlóiddal félelem száll,

És Ínséget hagysz nyomodban. . .

0, hogy látva mind ezt , szived

Szánalomra még sem dobban !

Bsz dühödben egyre gyilkolsz,

S már az Istent sem isméred. .

.

Meglásd utólér, s fejen sujt

Haragos villáma téged.

Nem látod -e? — temetvé

Tetted már a fél országot. . .

Oltsd el, hogy ha fölszítottad,

Oltsd el a pusztitó lángot!

Jobb érzésid mért nem szólnak,

Elaludtak, vagy nem élnek?

Hogy önzésed szemrehányva

Más szándékra téritnének.
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Mind hasztalan. . . ha már egyszer

Úrrá lett a vak indulat ! . . .

Féktelen hadával Dózsa
Tovább pusztít, tovább dulat.

Es eltte és utána

Lángba borul annyi város;

Hogy a sötét éjszaka is

Mint a nappal lesz világos.

S e pokoli fényességnek

Hatása van Dózsa Györgyre:
Új harczvágy gerjed szivében,

A mint nézi gyönyörködve.

Vértl, lángtól pirosabb lesz

Fvezéri büszke arcza

:

S igy vezeti bszült népét

Csanád alá újabb harczra.

Koronáról álmodik már

Nagyravágyó kevély lelke

;

S parancsára nyársba vonva

A püspök, az ur fölkentje.

Feldúlva az ékes templom,

Kirabolták a szentséget. . .

Vesztedre törsz lázadó nép !

Hová viszen rültséged ?

Még nem elég, s megy a bsz had

Egyenesen Temesvárra,
S vezérétl a parancsot.

Hogy rohanjon, alig várja.

Hanem nagyon ers a vár. . .

Alatta a T e m e s folyam.

Benn az rség elszánt, bátor;

Visszaverve minden roham.

A tömeg zúg. . . s még ersebb

Kitartással tör a várnak
;

Gyzne is már, de serege

Megérkezik Zápolyának.
„Add meg magad kevély Dózsa!
Hátad megett száz halál van.

Katonáid csÜ2:c:ednek a

Csatavesztés mámorában. . .
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Kidlt már a ló alólad,

Vesd el azt a fényes kardot
;

Képzelt dicsséged napja

Elsötétült, elhanyatlott. . .

A hatalmas Zápolyától

Leborulva kérj kegyelmet
;

S büszkeséged törve látván,

Tán fölemel, tán megenged

De kegyelmet nem kér Dózsa,
Elpiritná t a szégyen.

Hitvány éltét mért venné meg

Megalázott büszkeségen ?

Száz halállal hal meg inkább,

Mintsem végre lenne gyáva

:

S vérlázasztó nyugalommal
Lép izzó vastrónusára.

0! AZ EMLÉK....

O ! AZ az emlék soh sem vész el,

Megmarad az érz szivben. . .

Nem úgy van, mint a reménynyel,

A mely tlünk tova röppen.

A viharos szenvedély is

Lecsilapúl id múlva
,

Vele elvész a kedély is,

S nem támad föl megifjúiva. . .

De az emlék él örökké,

Sirig kisér, s marad velünk

;

S ha reményünk nincs már többé :

Legalább még emlékezünk.

S emlékezvén újra látjuk

Az elhagyott szép vidéket

;

Csakhogy rajta nem találjuk

Az egykori ékességet!
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Kelnek bennünk régi vágyak.

De az érzés nem a régi. . .

Mik nem fájtak, azok fájnak;

Szivünk többé nem tud égni.

^ Vagyunk olyan, mint a vén fa,

Melyet a tüz kiégetett

;

S lepattogván fels héjjá,

Unni kezdi az életet.

Sinl, beteg, halni akar :

Mégis azért lombot fakaszt. . .

S sz ha jön, a madarakkal

Siratja a vidám tavaszt.

Marad nála sok sok emlék. .

.

Ott maradt az üres fészek,

Melyben a kis füleraiiék

Olyan szépen fütyörésztek.

S bár tudja hogy hiába vár :

De emlékszik mniden dalra. .

.

Fiait az anyamadár

Melyik ágán tanitgatta?

Szellt vél a téli szélben,

Virágot a zúzmarában

;

Mintha volna félig ébren.

Félig édes álmodásban.

O ! velünk is igy történik

Evek fogytán, sok idre

!

A táj, a hegy újra kéklik,

2 felénk susog lágy szellje.

Szemünk a mult ködén áthat.

Szív és lélek újra éled. . .

Bejárjuk a régi tájat.

Az elhagyott szép vidéket.
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Fölkeresünk fát és bokrot,

Hol tölt egy-egy boldog óra

;

Megrezzentünk minden lombot,

Honnan egykor madár szóla.

Es örökké emlékezünk. . .

Mert nem birunk felejteni.

S állván a múlt sirján, szemünk

Könyekkel azt beszenteli.



A HARANG.

I.

Hazánk hegyes vidékei egyikében, még a XVII. század elején,

zöld dombtetn magányos egyház állt. Mondták, hog\' mintegy 24—25

év eltt a tatárok az egész helységet kipusztitották, melynek közepén

az egyszer stilban épült imaház emelkedett, s azután a nép, körlll-

bell tiz évvel e rombolások után megszaporodván, a falut ugy épí-

tette fel, hogy az úgyis födeletlen egyház mintegy három-négyszáz

lépésmire kivül maradott a félig-meddig felépült falun.

Meglehet, hogy a lakosok — gyér maradványai a tatárok által

rabigába fzött egykori falu népének — ugy vélekedtek, hogy idvel

talán annpra terjeszkedhetnek, mikép aztán a kis egvház s a szép

zöld domb, melyen az áll, újra a falu közepébe jut, s akkor a népnek

tehetségében lesz azt újra, ha lehet diszesebben felépíteni s paplakkal

megtoldani.

Lett légyen ez bár mikép : azon idben, mikor elbeszélésünk kez-

detét veszi, a kismérv egyház falai még daczosan álltak; s habár

boltivei itt-ott jókora réseket láttattak : tornva elég épen n\ ult fel s

még hegyes zsindelyfedelébl is maradott valami kis, idrongák váz,

melyen a szél egyébiránt kénye-kedve szerint fújdogált keresztül
;

olykor egy-egy megldult zsindelyt vivén magával emlékül.

A helység népe némi kegyelettel viseltetett e készül rom iránt:

voltak, kik oda néha még imádkozni is eljártak, s ennek lehet kö-

szönni, ho2:v a toronvban a kis , de éles és ezüsthanuu harano^ot

senki nem bántotta.
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Igaz, hogy a vonkötél rég elsenyvedt mellle, s nem is volt

uk és alkalom reá, hogy a harangot valaki meghúzza.

Mindamellett e harang olykor magától megkondult, nem mintha

víilaki azt szabályszeren meghzta volna, hanem oly módon, mint

mikor földrengés következtében, nagyobb harangok is megszólalnak.

Egyébiránt ez csak igen ritkán történt, de mindannyiszor valami

szerencsétlenség érte a helységet, vagy annak egyik-másik lakosát.

A buta nép evvel aztán babonát kötött össze, s állitá, hogy a

harangot a gonosz szellemek húzzák meg olykor.

Itt másik oka, hogy azt senki sem merte háborgatni, s ha az

id sötétedni kezdett, vagy épen a vándorszellemek bvös éjféli órái-

ban, senki sem mert az egyház eltt elmenni.

Senki ? — ez kissé vakmer állitás ! A gyávák társaságában is

akad egy-egy bátorsziv ember, s a legbabonásabb korban is voltak

világosabban látók , kik a gondviselés örök mködését, sem harang-

szóhoz, sem üstökösökhöz nem kötötték.

A helység lakói közt volt két úgynevezett honoráczior, mindkett

derék, becsületes ember, legalább állítólag az, s kik még azon idben

éltek, mikor a falut a tatárok felégették s elrombolták.

Egyike ezeknek Dömölki János, a falunak azon végén lakott,

mely legközelebb volt a felébb emiitett imaházhoz
;
ugy

,
hogyha

kedve tartotta, lakháza mögötti kertjén át 10 perez alatt oda sétál-

hatott.

A másik honoráczior. Hernádi Sándor, a falu túlsó végén lakott,

s következleg mind az egyháztól mind Dömölki uramtól j távolban.

Dömölki János ez idben megközelítette a hatvan évet; özvegy

ember volt, s csak egyetlen, de igen szeretett s némileg elkényeztetett

leánykája volt, vagy inkább maradt, a 17 éves Mária.

Az öreg urat a helységben magát jól biró embernek tartották,

holott jiemes, de igen szegény családból származott; a tatárfutások

alatt pedig atyját, anyját megölték, s minden felkelhetit elhordták,

vagy házával együtt porrá égették.

Annyi bizonyos, hogy t a helységben senki sem szerette, mert

szótlan, mogorva férfiú volt, s e mellett még fösvénynek is tartatott

ki cselédét pontosan ugyan, de szken fizeti, s kinek ajtaján, ha a

gazda otthon volt, hiában kopogtatott a szorult ember.

Ellenben leánya Mária valódi kegyencze ln a helység lakóinak,

mert a jámbor gyermek nyájassága s jó szive által a mennyiben te-

hette, kiengesztelte az embereket, s ha Dömölki uram, ki a 60 év
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daczára tüzes gazdának tartatott , otthon nem volt, Mária mindig*

adott valamit a szkölködknek, ha csak darab kenyeret is vagy egy

marok lisztet.

Midn itt Dömölki uramat mint lionorácziort mutattuk be, alkal-

masint azt gondolhatta valaki, hogy ment volt a babonátl, s va-

lamivel jobb nevelésben részesülvén, nem sokat hajtott azon elité-

letre is
,

mely a felebbnevezett egyház harangjával jött összeköt-

tetésbe.

Ez tévedés ! Az egész faluban nem volt babonásabb ember, mint

;
hanem, talán maga is szégyeivén e gyengeségét, ugy tudta azt

titkolni, hogy legfelebb leánya vette észre, s talán a szolga s a vá-

szon cselédek a háznál sejtették, de csak is sejtették.

Miután egyelre ennyit mondtunk az egyik honorácziorrl, szl-

junk már a másikról is.

Hernádi Sándor uram, ki hasonlóul nemes eredet volt, sokban

különbözött kollegájától.

Nyiltabb, becsületesebb ember nem létezett az egész helységben,

mely egyébiránt ujabb felvirágzását ezen embernek köszönhette leg-

inkább, ki mindenben jó példával járt elöl.

Sára asszony, miként nejét a faluban nevezték, valamikor hires

szép leány lehetett; most is látszott ez, s amellett oly tzrl pattant

magyar gazdasszony, hogy öröm volt kis háztartásában megfordulni.

A jó Isten sokat adott e két öszhangzó gyermekének : szeretetet,

egyetértést, csodás jó egészséget, egy kis pénzt is ; hanem egészen

tiszta boldogság s telt örömkehely nem a földiek osztályrésze.

Az utóbbi tatárfutások alkalmával k is mindenöket elvesztet-

ték, s mikor végre az elhamvadt házhoz visszatértek, újra kellett az

életet kezdeni.

A régi lakosoknak alig tért vissza egy harmada, s ezek több-

nyire öregek vagy gyermekek valának; az ers i:Qakat s a szép

leányokat és menyecskéket elhordta a tatár.

így történt, hogy a régiek az utóbbi 24—25 év alatt nagyrészt

kihalván, egészen uj nemzedék közepett találták magokat.

Dömölki Hernádi uramat ösztönszeren kerülte; ellenben ez, és

Sára asszony csak azon sopánkodtak, miért adott a jó Isten ezen

ellenszenves, mogorva férfiúnak oly igen szép gyermeket, mig tlök

e boldogitó áldást megtagadta.

De ez utóbbi ha néha jó szivét, ezen nem minden kis irigykedéstl

ment gondolaton érte utói : mindig szemrehányásokat tn magának.
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,,Adott nekem az Isten eleget! kár panaszkodni Sári öcsém!" — igy

fedette meg magát s elhallgatott.

A falubelieket e panasz bizonyosan nagyon meglepte volna, ha

hallják, mit Hernádiék csak olykor magányos óráikban mondottak;

mert hiszen, a j Hernádiéknak volt ám gyermekök, még pedig a

legszebb legény az egész helységben s messze földön , kit derék aty-

jának nevére Sándornak kereszteltek, s kit a szülök nagyon szeret-

tekj s nevelését nem hanyagolták el, már a mennyiben tölök kitelt.

II.

E Sándor ez idben 25— 26 éves ifjú lehetett, kit atyja, mint

egyedüli gyermekét és örökösét, gazdasághoz szoktatott, s maga mel-

lett tartott.

A gazdaság, igaz, nem volt nagy, mert az si birtok mind-

össze egy telekbl, s az ahhoz tartozó földekbl állt; de a tatárfutá-

sok ta elpusztult helységekben, azok, a kik visszaérkeztek, foglalá-

sokat tettek, mit senki sem akadályozott, mert a földeket kár is lett

volna pusztán hagyni. Ily foglalások által, az uratlan közösbl. Her-

nádi uram is használta a pusztán ugarló földeket : de kész volt az

ujabban érkezteknek visszaadni azokat , ha magokénak ersiték ; e

részben nem követte Dömölki uram példáját, kinek 18 bkre állt az

lban, s ki, a mire csak rá teliette kezét, a magáénak tekintette.

Mivel hely elég volt, s Dömölki m-am, mint igen óvatos egyé-

niség, a már mások által lefoglalt földeket nem bántotta, nem lehe-

tett ellene panaszt emelni, s mindenki annak örült, ha a magáét meg-

tarthatta.

Hanem annyi bizonyos, hogy e kapzsiság visszatetszett s köz-

ellenszenvet idézett föl.

Hernádiné asszonyomnak egy más oka is volt üömölkire nehez-

telni. Valahányszor fiát Sándort meglepte, mikor ez Máriával, Dömölki

leányával beszélgetett vagy enyelgett
,

mindannyiszor vér szállt föl

Sára asszony arczába. Nem mintha a kedves, j és szelid gyermek

ellen legkisebb kifogása lenne. Nem ; st maga átlátta, hogy a gazdag

Dömölki leánya igen is kivánatos ara lenntí fiára nézve, a kit mind

ö, mind derék férje, nagyon is tudnának szeretni : hanem a nnek
az fájt, s t azt piritotta, hogy Dömölki a két fiatal teremtésnek ez

ártatlan közeledését rosz szemmel nézte.

Aztán a becsületes n, mikor Dömölkire gondolt, akaratlanul azon
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kérdésre bukkant : lioiuiaii szerezte Dömölki uram azt a sok pénzt,

melylyel hazajötte után nem csak házát építtette fel jobban és szeb-

ben, mint az elébb volt, hanem egész gazdaságát felszerelte; holott a

helységben tudva volt, hogy Dömölki uram szüli korán sem voltak

tehetsek s fiókra nem hagyhattak sol^ pénzt, még ha ezt a tatái'ok

éles szemétl el tudták volna is rejteni.

Dömölki uram már mint ns férfiú került vissza falujába s ott

azt beszélte, hogy neje temesvári születés s vagyonos szülk egyetlen

gyermeke.

Ha vagyonát s hirtelen felgazdagodását nem lehetett is jl in-

dokolni, mert Temesvárról sem érkezett senki, és semmi, a mi Dö-

mölki uramnak állitásait igazolná : mogorvaságát könnyen meg lehe-

tett fejteni, volt erre bven elég oka az öreg honorácziornak.

Miolta a helységben újra letelepedett, s ott béke és kényelem

közt élte napjait, egyszerre szép és jámbor neje halt meg, s néhány

év múlva gyönyör két fia.

Özvegy volt évek ta, s atyja egyetlen egy leánykának, kit ösz-

tönszer durvasága és nyersesége daczára nagyon szeretett, s kinek

elkel s gazdag férjet óhajtott, ha már saját fiára nem hagyhatja

ds szerzeményét.

Dömölki ritkán látogatta meg fiatalkori ismersei közül azokat,

kik még éltek.

Szeretett egyedül lenni, s fleg hosszii téli estéken órákig el

tudott kandallója eltt ülni, a nélkül, hogy egy szt szlna.

A tavasz els langyos lehelletére Dömölki házát a mezvel vál-

totta fel
;

tüzes, tevékeny gazda volt, a nélkül
,
hogy mindez neki

valami különös örömet szerezne.

Leánya iránt is szótlanabbnak mutatkozott, mint fleg oly atya,

kinek három gyermeke közöl egyetlen egy maradott élve.

Csak ha, minden kis szabad idejét használván , vadászni mehe-

tett, látszott valódi elemében.

Ilyen volt Dömölld uram ; nem csoda, ha jelleme iránt senkisem

jöhetett egészen tisztába.

Egy csendes szi nap délutáni rái egyikében Dömölki vállára

vetvén kanczos lszerét, a közel erdk felé vette útját. Vadászember

volt, s e mellett a magányt szerette.

Ha sr lombok közt, valami százados bükknek sudara mellett,

kanóczos fegyverével lesben állhatott ; ha embert nem látott s a va-

dakat, melyek magányát háboigatták, lelhette : legjobban érezte magát.
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Ilyenkor vonásai hideg baljóslatú kifejezést nyertek , szive gyor-

san dobogott, s homlokán vész ült.

Mi lelte ezen embert? a hitszegés ölyve rágja-e szivét, vagy

boszt forral talán felebarátja ellen?

Ott állt a komor vadász, várva a vadat, mely nem jött, s -küzdve

a gondolatokkal, melyeket nem várt , nem keresett, és mégis jöttek,

mint a fergeteg jö, miként a halál kopogtat be.

Mig Dömölki uram távol volt csinosan rendezett házától, Mária

az épület széles, födött tornáczában ült. Mellette nyúlt fel guzsalya,

s lábai pörgették a dorombolva forg orskereket.

— Hol késhetik oly soká? kérdezte magától a szép gyermek,

ki egyszer, de tiszta öltözetében valódi képe volt a kedves falusi

egyszerségnek.

Egyszerre a ház mögötti szilvás kert felöl a ])odza tilinkó bs-

komoly danája szólalt meg.

-- - Ez ö ! kiáltott fel Mária, majdnem felbuktatva fonó-gépét, s

hirtelen felemelkedett a kis kerek padkáról, melyen ült.

A dal egyszer volt, csak annyi, a mennyi a természetadta fu-

volának hat lyukacskájából kitelt. Es mégis valami andalító s oly

édes és lágy volt e dalban, mi Máriát mélyen meghatotta.

Maga körül tekintett, azután a kapuhoz szaladt, kinézett az ut-

czára, s onnan visszatérvén a kert felé sietett.

]\'Iikor a ház jobb oldala felé hajtott, egy, az udvarra nyiló mel-

lékajtó eltt
,
jámbor s nyájas tekintet öregrend ncseléd állt, s

minth?. ót várná, csendesen susogta :

-— Sándor urh a kert eltt van!

— Tudom néni, felelt ragyogó szemmel s elpirulva a szép gyer-

mek; azután ajkára illesztvén, hallgatás jeléül, ujját, a kert léczajta-

ját felnyitotta, s a szilvafák közt elnyúló hosszú keskeny úton végig-

sietve, a borona kerítéshez ért, s az egyház felé nyiló kertajtónak

reteszét félrehúzta.

Mihelyt Sándor t megpillantá, karjai közé szorította.

— Itt vagy — itt legjobb helyeden — karjai közt annak, drága

Máriám, ki csak érted él.

Mária és Sándor összecsókolták egjanást; faluhelyen ez megy,

s városon nem különben.

— Jer Sándor, menjünk a kis egyházba, arra felé nem jár senki,

s atyám késn szokott haza jni, ha egyszer kimehet az erdbe. Itt
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mégis találkozhatnánk valakivel, s tudod, jó Sándorom, hogy atyám,

miként is mondjam neked? nem kedvel tégedet.

— Tudom Máriám ! tudom jl ! viszonzá az ifj, mig mindketten

megindultak az egyház romjai felé, hol talán nem egyszer találkoztak,

s melyek mélt légyottul szolgálhattak ily bens s mégis ily tiszta s

ártatlan szerelemnek.

— En meg nem foghatom atyámat, mond Mária bsan , mi

panasza lehet ellened, derék atyád, s az ellen az áldott Sári néni

ellen, ki valódi angyal, s kit az egész helység imád ? Talán megsér-

tette t atyád, vagy magad vétettél ellene?

— En ! Máriám ? En vétettem volna Máriám atyja ellen ? Soha

!

Aztán miért is vétenék az emberek ellen? miért nyomoritnám s

bántanám ket ? hiszen elég jutott mindnyájunkra a bajbi és nyo-

moruságbl. — O ! csak én azt kitalálhatnám, mi bántja Dömölki

uramat, s miért haragszik épen arra leginkább, ki ma szeretne inkább

engedelmes fia lenni, mint holnap?

— Nem lehet Sándor ! ki nem találod soha , mert atyámnak

semmi oka nincs haragra. Isten bocsássa bnömet, de nekem ugy

tetszik, mintha ez betegség volna.

— Mit mondasz reá Máriám, folytatá Sándor, épen mikor az

egyház ronda küszöbén átléptek, — mit mondasz reá, ha én, szabadulni

akarván e kinz bizonytalanságtól, mely ifj életünket felemészti, nem

halasztóm tovább, s holnap reggel kilesem, mikor Dömölki uram a

mezre megy, találkozom vele, s egyenesen megkérlek?

— Jaj Istenem ! rikoltott fel Mária ; beh megijesztettél — meg-

kérni ? — hiszen ha atyám igent mondana, akkor én a te kis felesé-

ged lennék, s a legboldogabb teremtése az Istennek !
— Ezzel Mária

Sándor karjai közé vetette magát, s szemei könyeklíel teltek el.

— Ne sirj Mária, Isten el nem hagy bennünket!

— Igen, felelt a leányka, szeliden kibontakozván az i^ karjai

közöl, — lásd Sándorom, a megkérés s a boldogság oly közel vannak

egymáshoz, hogy migijedtem rajta.

— Gyermek!

— Igazad van Sándor, gyermek vagyok s csak egyik oldalát

tekintem a dolognak! Hát ha atyám nemet mond, nem félsz-e ha-

ragjától? Atyám nagyon meg tud haragudni, ha ugy is rosz kedve

van. Hej ! ki tudja, mi minden nyomja szegénynek szivét, mert ritkán

van egy kis jó kedve.

— Miért félnék tle? csak agyon nem üt, s ha nemet mond,
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vagy, miként én a tied ! Hányszor esküdtünk erre, itt e kedves ma-

gányos helyen, hol egykor a szent énekek hangzottak, s hova az an-

gyalok jnek látogatóba.

E pillanatban az egyház korhadt tornyában megszólalt a bal-

joslatii harang, az ifjak elnémultak , mintha egy légkö hullt volna

melléjök a magosbél

— Mi volt ez? kérdé reszketve Mária.

— Csitt ! susogta Sándor ; a harang szolalt meg , mondván

Áment óhajtásainkra.

— Oh! mond Mária, ha ugy volna! A szél zúg! folytatá Sán-

dor fülelve. Hallod miként szedi föl a zsindelyt a vén kormos födélrl?

— ügy van! mig itt beszélgettünk, szél támadt; nézd, a felle-

gek gylnek, siessünk haza ! Atyám aligha hamarabb vissza nem tér

a vadászatbi, nem szeretném ha otthon nem találna.

— Megállj ! mond Sándor, — kissé körülnézek elébb. — Evvel

az ajtréshez sietett, s a falu felé jártatta körül tekintetét.

Mária feléje közeledett, mikor az ifjii egyszerre megfordult s fel-

kiáltott : Maradj ! — maradj ! — gyorsan, — rejtsük magunkat az

oltártalap mögé! . . .

m.

Mi történhetett? Mi okozta a bátor szivü i^ ijedségét? Miért

kellett elrejtdzniök ?

*
* *

Mondva volt
,
hogy Dömölki uram az erd srjében lest állt,

várván a vadakat
,
melyek nem jöttek. Egyszerre pár nehéz csép

esett rá a gyorsan, sötét gályákként elvonul fellegekbl ; a szél fel-

emelkedett, és sipolni kezdett a százados fák közt.

Dömölki szemöldei összevonultak. — Még e kis pihenést sem

,

élvezhetem! — szólt bús felindulással. Azután süvegét mélyebben

vonta homlokára s megindult.

A szél, ligy látszik, az erdségben elébb fujt, mint alant a völgy-

ben, hol még egy csepp es sem esett, s a szél is akkor kezdett

ersebben zúgni , mikor már Dömölki udvarába lépett.

Pár vadászeb vonitott, mintha farkast érezne közelben, s mikor
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Dömölki lábát az els tornáczba vezet lépcsre tette
;

egyszerre az

egyház hallgatag harangjának nyelve megkondult.

Dömölki majdnem hanyatt esett.

— Ah ! kiáltott fel dühösen
,
mig vonásai valdi pánrettegíist

árultak el ; újra e harang ! ez irgalmatlan hai'ang

!

Azután sietve ment szobájába, a fegyvert a falhoz támasztotta,

s egy baltát ragadván fel
,

átszegte az udvart, átrohant a kerten s

egyenesen az egyház felé intézte lépteit.

— Nem, nem ! szlt gyors menete közben magában ; tovább nem

tröm e IdntI — mi fog érni újra — min szerencsétlenség vár

reám? Mikor e harangot visszajö vetélem után elször hallottam,

jámbor nm feküdt a teritn ; második hangja kedves szép fiamat,

12 éves korában, vitte el magával; harmadszor másik fiam, kinek

kerestem, kiért fáradtam, lett, mint az els, a hagymáz áldozata! —
Ha Mária is — ? — Nem ! ez iszonyú lenne

!

Mikor Sándor az egyház ajtajából körülnézett, Dömölki volt az^

kit megpillantott; ezért sietett Máriával együtt a régi oltártalap mögé,

mintegy elérezve, hogy az öreg ur leányát keresi.

De Dömölki ezúttal nem leányát kereste, s talán itt lesz helye,

végre Dömölki jellemének s hangulatának titkait feltárni.

Hogy ezt tehessük, viszsza kell azon idre térnünk, mikor a ta-

tárok e szép, virágzó helységet elpusztították.

*
* *

Mintegy 24—25 évvel az elbeszélt események eltt, sajátos sziv-

rázó jelenetnek vagyunk tanúi.

Kés éj van, talán az éjfélt is meghaladta már ; de a hold fén\'e-

sen világit, a csillagok a mély kék egen kettzött lánggal ragyognak;

igy a közelebbi tárgyakat igen jól ki lehet venni, csak a távoliakon

borong valami bvös andalító világ, meh'ben a láthatár körvonalai

csak kétesen tnnek el.

Ama felébb, röviden vázolt kis egyház dombjára lépve, a tekin-

tet, mely elttünk nyiladozik, szomorú és vérjegeszt. Az egyház fe-

dele még füstölög, ha maga a tüz, mely azt nagyrészt felemésztette,

nem is ég többé.

Ajtók, ablakok, padok, a kis szónoki erkély, szóval minden, a mi

éghet, eltnt, vagy hamucsomókban hevert.

Maga a gyep az egyház körül el volt perzselve, s ha a tekintet

6
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a helységre mélyedett, mely egy nappal vagy még néhány árával

ezeltt e kis szentélyt körülkarolta ; itt nem látunk egyebet^ dicstelen

romoknál, melyek még a költiség érdekével sem bírnak
,

mivel az

els vihar elfújhatja azokat.

A helvség házai többnyire fábl épültek s igy természetes, hogy

a tatárok tüzet adván a széls szalmafödött lakoknak, a dühös elem,

melynek szárnj^aival ntt a szél , rövid ra alatt az egészet valdi

tüzpalástba borította.

Mikor a randa nép, mely itt gazdálkodott, elhordta irháját s

ment milíént jött, mint a ml zivatar; a helvségben alig maradt

ember, s legfelebb azok kerülték ki a rabszijjat vagy halált, kik pin-

czéikbe rejtztek, hova a harapoz lángok közt^ a rabl nép nem jut-

hatott, vagy a kiknek idejük volt, a közelebbi erdségekbe menekülni.

Ezen utóbbiak egyike volt Dömölki János, szép, szálas ifjú azon

idben, ki jkor meghallván a közeled tatcirfutás hirét, a falut kö-

röz erdségbe menekült
,

atyját s öreg anyját cserben hagyta, leg-

alább ezt mondták az emberek. Voltak, a kik még azt is állították,

hogy a szívtelen ember, szülinek minden értékes holmiját magával

vitte, s eltávozván a ház'l, nekik csak annyit mondott, hogy a mi

becses holmijök van, azt biztosságba fogja helyhezni s azután visz-

szatér, hogy szülit valahová elszállítsa. E mondák alkalmasint oly

cselédtl származtak, ki jkor elillant a tatárok ell.

Meglehet, hogy a tatárok ezen utóbbi szándékát megakadályozták,

s a gondos ifj nem térhetett elég jkor vissza
,
hogy agg szülit

megmenthesse ; de annyi bizonyos, mikép ezek, mint annyian mások,

a pusztulás áldozatai lnek, s Dömölki uram volt az egyedüli a csa-

ládból, ki meg tudta becses brét menteni.

Gondolta-e, hogy a rablk eltávozása után talán még valamit

megmenthet, vagy szüli sorsáról akart valamit megtudni; annyi bi-

zonyos, hogy kés éjjel válláról függ zsákkal s egy görcsös bottal

jött a láng- és vértanyára, s bokáig ér hamu és korom közt átgá-

zolván az utczákat , érkezett szüli házához, hol semmit sem talált

egyebet a puszta kfalak- s hulláknál.

Lesújtva állt darabig a pusztulás e képe eltt, azután összeráz-

kódván, felegyenesedett, s az egyház felé vette útját, hogy a kies

dombtetn, mint magasabb helyen tájékozhassa magát.

Yégre nem csekély fáradság után üszöggé égett gerendákon s

mindennem romokon átgázolva, feljutott a dombra, s az egyház ke-

leti falával szemközt megállt s maga körül tekintett.



A tele hold az egész vidéket, erds bérczeivel bvös párázatok ba

fürösztötte. Volt e békében, e siri csendben, a pusztulás közepette,

valami lever s rendit a mi t levarázsolta.

IV.

Egyszerre az egyház tuls oldala fell halk nyögést hallott,

mintha valami halálravál örök búcsút akarna az élktl venni.

Nem j az embernek magánosan lenni, mondja az irás, s ezen

igazság soha sem valbb, mint mikor a magányosság ily válságos

perczekbeii veszi az embert körül.

Emberünk futni akart, biztositni életét, megmenteni a mi kev^és

megmaradt vagyonából, s ha ellenséggel nem is szeretett vohia talál-

kozni, mitl félhetett valami szerencsétlennel, talán haldoklval szemközt?

— Ki lehet ezV gondolta magában, azután vatosan s vigyázva

az épület szögletéig vonult, hol szivrepeszt jelenetnek ln tanuja.

Az egyház már szénné égett ajtajának lépcszetén egy n hevert,

karjai közé szoritván gyermekét, ki pihenni látszott, a nélkül, hogy

helyzetének iszonyuságárl fogalma legyen.

A n öltözete mutatá, hogy a nemes rendhez tartozik , habár

minden a mi rajta volt
,

félig elperzseltnek s elrongyoltnak látszott.

— Furcsa, gondolá magában Dömölki, ez Börveiné, a szomszéd-

helységbl, legalább nagj^on kellene csaldnom, ha nem volna.

E rövid gondolat után a hágcsó felé intézte lépteit.

Mihelyt az elalélt n, a hold fényes világitásában t megpillan-

totta, felsikoltott, azután gyermekét szorította karjai közé, mintha va-

lami megtámadásti akarná védeni.

— Ne féljen kegyelmed tlem, Börveiné asszonyom : nem is-

mer-e reám? én Dömölki vagyok, ki csak nem régiben valék kegyel-

meteknél.

— Kegyed az, Dömölki? — szolt a n, valamennyire magához

térve. Kegyedet a j, irgalmas Isten hozta ide.

— Hát Börvei uram, s a többi gyermekei hol vannak, s ho-

gyan jutott kegyelmed ide?

— Mind legyilkoltattak, s mag-am is össze vagyok kinozva. mert

gyermekeimet védettem. Nincs sok idm, Dömölki uram, érzem, hogy

erm fogy, nézze e lépcszetet, tele ^'éremmel. — De ha kegyed az

Istent ismeri s keresztyén sziv dobog mellében — — a szegény no

itt darabig elhallgatott — — azután, mintha ert venne magán s

6*
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ütosó hangjait s veglehelletet gyermekének akarná szentelni , szlt

:

Dömölki uram ! én meghalok ! e kedves gyermeket, Jánost
,
megmen-

tettem ; ne kérdezze miként : a gonosz tatárok az ég parázs közé

dobták szegényt, de egy kors fordult fel s eloltotta a tüzet, aligha

nem rangyala maga állt mellette : legyen kegyed irgalmas , mentse

meg gyermekemet !
— Itt e zsákban talál annyi pénzt és pénz-ért,

mivel felnevelheti : s aztán tanúskodván mellette
,
majd egykor jó-

szágát is visszaszerezheti.

•— Igéri-e kegyed ezt, a haldokló anyának?

— Ig^n, Börveiné asszonyom ! felelt Dömölki , sóvár tekintetet

vetvén a tele zsákra.

E pillanatban a völgy torka fell, a hegyes vidékekben oly gya-

kori szél-rohamok egyike süvöltötte át a völgyet; felrázván a pusz-

tulás hamvát, s majdnem fellegbe burkolván a kis egyházat.

Egyszerre a toronyban maradt harang megkondult, s Börveiné

a kialv élet utolsó erejével megragadván Dömölki karját, vonagló

hangon felkiáltott : Dömölki uram, a jó Isten hallotta kegyednek igé-

retét ! a harang szól, az Isten keze húzza azt
,

legyen e harang

szótanmn s emlékeztesse kegyedet arra : a mit egy elvérz anyá-

nak halála perczében igért. — Oh Istenem ! sikoltott fel a n ; azu-

tán visszahanyatlott a hágcsóra; — halott volt.

Az alig nyolczhónapos gyermek felriadt aléltságából , és heve-

sen kezdett simi.

Dömölkit pokoli gondolat ragadta meg : felkapta a tudtára gaz-

dag nnek zsákját : pillanatig idzött, a gyermek nyakáról is le akar-

ván tépni egy kis arany keresztet
,
melyet ott észrevett

; de nem

akart tovább késni : még egyszer ijedt tekintetet vetett maga körül;

azután, mint Kain, sietett le a dombon, gázolt korom és hamu közt,

mig a puszta falu mögötte volt-

Mikor az erdség széléhez ért, mely bizonyos távolban
,

majd-

nem az egész elhamvadt helységet körülszegélyezte; térdei megtör-

tek a két nehéz zsák terhe alatt , s kénytelen ln azokat levetni vál-

láról s a gyepre leheveredni.

— Pihennem kell ! mormogá magában , a közeli helység nincs

oly messze
,

hajnal eltt oda érhetek. Arra nem jártak még a ta-

tárok.

— Hm ! — szólt némi szünet után : mi az ? — mintha valakit lát-

nék a templom küszöbén. — Ki lehet az ? Váljon nem valami csa-

tangoló tatár? — De egyedül van. Vonuljunk csak kissé ama bokor
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möge, gondolta magáiban ; nem szeretném, ha \ alaki, fleg i.smerös, e

k^t zsákkal lepne meg.

Dömölki felemelkedett, s az egyik zsákot felvévén, elég sr bo-

kor mögé vitte azt : de látszott rajta, hogy a nap fáradalmai egészen

kimentették. Azután a másik zsákot is elvitte magával s kincsei mel-

lett összerogyott.

Az erdség e része szemközt terjedett az egyház homlokával,

meh'bl az egvkor ers és tömör ajt njdlt.

S mivel néhány perez ta a szél más irányt vett, s a hamufel-

legek leszálltak , a telelioldvilágitotta egyházat igen jl ki lehetett

venni.

Dömölki, görnyedt fekvése daczára fejét felemelte, s a bokor mö-

gl kitekintve, a rosz lelkiismeret élénk figyelmével kisérte szemmel

azon sötét alakot, kit az egyház küszöbén megpillantott, vagy ott látni

képzelt.

— Lám. lám! susogá magában : most ketten vannak.

Dömölki, a távolság daczára, a lélekzetet fojtotta magába, s érezte,

miként gyöngyözik homlokán a hideg verejték.

Mint egv negved ra telhetett el , midn egyszerre felkiáltott : a

gvermeket emelik fel, jnek ! még pedig egyenesen ezen irányban.

— Várok még! tudni akarom kik. vagy legalább merre felé

haladnak, nehogy velk találkozzam.

Lássuk már most mi történt.

A magánvos egyház ajtajánál valban egy sötét alak jelent meg.

s lábaival majdnem bele ütközött Börveiné hullájába.

A g}'ermek sirása felrázta az éji csendet.

A férfiú lehajlott, felemelte a n fejét, tapogatta szivét, azután

a részvét szinte fájdalmával felkiáltott :

— Szegény némber ! te is a halottak közé tartozol.

Mikor meggyzdött rla, hogy hulla hever eltte, még pedig

egészen ismeretlen némber hullája, a gyermeket akarta felemelni, de

az, mindig sirva, anyja ruháiba csimpálkozott, s lehetlen ln elválasz-

tani anyjától.

A férfiú lehaladott a hágcsón, maga körül nézett, azután lehe-

veredvén a földre . fülét illeszté a hamvas gyepre .
— semmit sem

hallok! szólt. — ideje hogy távozzunk!

Mikor az egyház hajójában néhány lépést tn. felkiáltott :

— Sári angyalom! jer, ne tarts semmitl.

E szavak után nemsokára Sáii Hernádiné a szentély fell lassan
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es vigyázva közeledett fiatal férjéhez, mert a Dömölki által észrevett

árny, Hernádi Sándor volt.

— Ah! szlt, s a férfiú nyakába vetette magát, — min hideg

van a sötét kriptában, s mennyire reszkettem, hogy valaki reánk akad.

De micsoda sirás ez ? ki van itt ?

— Jer, Sári! három éve, hogy kedves feleségem vagy, a j
Isten megtagadta a gyermekeket tlünk: itt nézd, Sárim, e szavakkal

Hernádi nejét az egyház ajtajához vezette, — nézd e szegény gyer-

meknek nincsen többé anyja, nem gondolod, hogy az Isten ez elha-

gyott árvának életét a mi számunkra tartotta fel?

— De talán még van egy szikrája az életnek e szegény nben
is, mond Sári, lehajolván a hullához

,
mig a gyermek kis kezeivel

védte anyját.

— Kés, mond Hernádi, azután elháritván a gyermeket
,

majd-

nem egy negyedóráig foglalatoskodtak a halottal , de nem tudták

többé felébreszteni.

— Szegény, szegény kis árva! rebegte Hernádiné. — Igen, ezt

a j Isten adta nekünk^ meg fogom ajándokát becsülni s felnevelem

t, ha Isten életemnek kedvez.

Azután egy tarisznyábl darabka kenyeret vett ki, s annak mor-

zsáit nyújtotta az éhes gyermeknek, ki azokat mohn forgatta kis

szájában, mig el tudta nyelni.

— Ne hagyjuk itt a szabadban a szerencsétlen némber hulláját,

ki talán az els ijedség benyomása alatt egyébrl sem gondolt, mint

arrl
,
hogy gyermekét megmentse, s nem hozott semmit magával,

mond Sári. — Pedig úriasszony volt, miként öltözete mutatja! teve

hozzá, a hullához lehajolván.

— Megállj ! kiáltott fel Hernádi, — kezén egy karpereczet látok.

Ki tudja, nem fog-e ez nevének nyomára vezetni! Ne hagyjuk itt. —
Evvel Hernádi a nehéz aranykarpereczet lefejtette Börveiné száraz

karjárl, s elrejtette barna mentéje oldalzsebébe.

Ez meglévén, mig a szegény árva újra sirni kezdett. Hernádi

és neje Börveiné hulláját nagy erködés után az egyházba vitték be.

— Hosszú út áll elttünk a közelebbi biztos helyig, szlt végre

Hernádi, — legalább másfél ráig kell gyalogolnunk; de bátorság!

az Isten el nem hágy minket! Vedd öledbe a gyermeket, siessünk!

Sári ölébe vette a szegény árvát, s mindketten megindultak azon

az úton, melyet Dömölki követett, mig miként láttuk, a két nehéz

zsák terhe alatt összeroskadott.
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Hogy ök is azon irányt választák, melyen Dömölkit láttuk Iim-

ladni, igen természetes, mivel az ellenkez oldalon })ár ég falu s az

onnan menekülk tanúskodtak arrl
,
hogy ott még javában foly a

tatártáncz.

Dömölki rejtekébl , ha nem is mindent, azt jl láthatta, hogy

Hernádiék a gyermeket magukkal vitték, s mikor mintegy tiz lépés-

nyire haladtak el azon bokorti, hol rejtdzött, Dömölki a vele

egy helységben lak Hernádiékra azonnal ráismert.

Mikor elhaladtak , Dömölki darabig várt, azután megvizsgálván

a két zsákot újra, minden értéktelen holmit kihányt bellök, s a mi

maradt, egyetlen zsákba csuszakolta s kissé balra térvén, nehog\'

Hernádiékkal találkozzék. Könnyebbült terhével elsietett s nemsokára

az éj homályával olvadt össze.

A megmentett gyermek volt azon Hernádi Sándor, ki most

az oltár talapzata mögött dobog szivvel várta, mi fog történni, s

ha Dömölki uram azért j-e oly gyorsan, mivel leányát itt gyanitja.

Hogy a helységben Sándort mindenki Hernádiék valóságos fiá-

nak tartotta, természetes ; elször , mert valódi szemefénye volt szü-

linek
;
azután, mert ezek 3 évig lakván Máramaros-Szigeten, mieltt

visszatérnének, mindenki azt hitte, hogy a fiu ott született.

V.

A mit röviden elbeszéltünk személyzetünk multjábl, indokolja

Dömölki uramnak ösztönszer ellenszenvét Hernádiék iránt, mint szin-

tén azt is, melyet Sándor iránt érzett, ki t soha sem sértette meg,

st mindig tiszteletet s j indulatot tanúsított iránta.

A rosz lelkiismeret s a bntudat oly rág féreg a kebelben, mely

pillanatig sem hagy nyugtot. A bnös ember senkitl sem retteg in-

kább, mint attl, ki ellen a bnt elkövette. Bár min valszinütlen

legyen, hogy ez ráismerhessen, vagy valaki gaztettének nyomára akad-

hasson, ott ül, miként Horácz mondja : ,,post equitem atra cura."

(A lovag háta megett a terhes gond.)

*

Lássuk, mi hozta Dömölki urat az egyházba, balti'n al ieli'eg\ ver-

kezve, mert épen most ért fel a hágcsón, s lépte át annak küszöbét.

Sándor, ki a legbátrabb fiuk egyike volt a ^'ilágon, s egs ébiráiit

tiszta egyenes lelke t semmivel sem vádolta, nem a maga szeméh éért
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tartott attl, hogy Dömölki jelenlétét az egyházromban felfedezi, hanem

egyedül kedves, szenvedélyesen szeretett Máriájáért, mindamellett oly

ifjú embernél, mint ö, nem csuda, ha a kiváncs követelte jogait;

azért a legnagyobb óvatossággal ugyan, de élénk felindulással kisérte

szemmel Dömölki uramat, ki öt nem könnyen vehette volna észre,

kivévén, ha az egyház minden zugát felkutatja.

De ez, ugy látszik, legkisebb gondja volt az öreg urnák.

Miután Dömölki az egyház hajójába lépett, körültekintett, azután

megállt s fülelni látszí)tt , mintha meg akarna gyzdni arrl, hogy

senki sincs közelben.

Pár perez múlva gyorsan megindult, s egyenesen az egyház kor-

hadt tornya felé intézte lépteit, melynek hágcsöja a lehet legtörede-

zettebb állapotban, az ajttl jobbra kigyzott felfelé.

A toronynak több tág része volt, melyekbl mind azt láthatta,

mi az egyházon kivül, a helység irányában történik.

Ez okozta, hogy mikor Dömölki a hágcsn felfelé haladva, az

ifjak szemei ell eltnt; Sándor és Mária nem mertek mozdulni rej-

tekökbl, tartván attl, hogy az okozandó nesz felébreszti az öreg

ur figyelmét, s még akkor is, ha észrevétlenül kilopdzhatnak az egy-

házbi , a torony résein át Dömölki senkire sem ismerne elbb, mint

rájok, fleg ha ket keresi.

A lehelletet magokba fojtva, ültek tehát a mohos köveken, melyek

az egyház egykori szentélyében, az oltár talapzata mögött, hevertek.

Mit kereshet az öreg ur a toronyban? meg nem foghatták, de

hogy nem leányát, ezt tökéletesen hitték, miután légyottra ama csorba

hágcsó a legalkalmatlanabb hely leende.

Egyszerre ugy tetszett nekik, mintha ismételt döngést hallanának,

olyat, mint mikor valaki fát vág, vagy a falakat döngeti.

— Mi lehet ez? susogta Mária, Sándorhoz simulva.

— Meg nem foghatom I felelt ez halkan, — de talán most ki-

suhanhatnánk az egyházból?

E szavak után a harang egyszerre megkondult , azután nagy

csörömpölés és dübörgés hallatszott, melyet Dömölkinek egy orditása

fejezett be.

— Istenem! sikoltott fel Mária, minden egyebet feledve, mint a

veszélyt, mely atyját fenyegeti.

Mindketten felugrottak rejtekökbl, s a torony feljárásához ro-

hantak.

A mit ott láttak, iszonynyal töltötte el mindkettejök keblét.
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Az öreg- Dömölki a hágcsó alján feküdt, fóvel lefelé s mellette

a baljóslatú harang.

Dömölki össze volt zzva, arcza vérzett, s oly tökéletesen elvesz-

tette eszméletét, hogy semmit sem hallott és látott maga körül.

Mária atyja mellé rogyott le, azután szakgatott hangon szólt :
—

eredj ! — siess ! hozz segitséget, talán még megmenthetjük szegény

atyámat

!

— Megyek ! felelt Sándor, ki oly halvány lett, mint a halál, —
s ha a páter szülimnél van, még öt is elhozom.

Evvel, feleletre sem várván, elrohant.

Sándor a páter kitétellel a közelebbi kolostorból a helységben

néha megjelen koldusbarátot értette, ki többnyire adakozásaikról is-

mert szülinél szállásolt, s akkor, mikor Sándor a háztól távozott,

hogy Máriával találkozzék, még ott volt, bár az nap még el akart a

közeli szomszéd faluba indulni.

Az elzményeket tudva, s a baltavágások után, melyeknek n\'o.

mait másnap világosan ki lehetett venni , nincs kétség benne, mikép

Dömölki
,
hogy örökös ijedelmeinek s hevélyeinek véget vessen, a

harangot akarta levenni félig rothadt ászkairól, s igy örökre elnémi-

tani
;
mi, ha sikerül, aligha azt el nem temette volna, hogy senki

nyomába se akadjon többéi

Alkalmasint a szúette gerendák elébb engedtek, mint gondolta,

s a harang rája esvén, az egyensúlyt elvesztette s igv hengergett n

baljóslatú haranggal együtt a hágcsó aljáig.

Mária atyja mellett térdelt, letépte kendjét, s avval itatta fel a

szétmarczangolt arcznak vérét , de nem ln képes at\ját magához

téríteni.

Mikor Sándor egy jó félóra múlva egész sereg falusival megér-

kezett, kik közt a szerencsére még szülinél talált szürke barát, s

maga az öreg Hernádi is volt; Dömölki még nem tért magához.

Saraglyán, melyet a jöttek magukkal hoztak, vitték t lassan s

óvatosan házához, hol az elttünk már ismeretes öreg ncseléd fogadta

t, mig végre szobájába vitték s ágyába helyezték.

Mária fájdalmát hasztalanul kisérlnk leirni; , Sándor, az öreg

Hernádi, maga Sára asszony, ki az iszonyú hirre a házhoz sietett,

mindent elkövettek
,
hogy sebeit megmossiík s bekötözzék

,
mig a
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jámbor barát, Mária kérésére megígérte, hogy el nem távozik a ház-

ti, mig Dömölki uram magához nem tér, vagy —
Mária kérve tette össze kezét.

Hajnal felé kezdett Dömölki kissé eszmélni; els tekintete Má-

riára esett, ki el nem mozdult ágya melll , a másik a barátra, ki

olvasját mondta, s a beteg ágya mellett ült.

Mikor végre egészen magához tért, csak Mária, a barát és az öreg

ncseléd maradtak mellette.

Dömölki meredten nézett maga elé, azután kissé felemelkedvén

vánkosairól, könyökére támaszkodott, s ahg érthet hangon szlt :

— Atyám uram, kegyelmedet az Isten küldte ide. Tud-e irni?

E kérdés ama korban nem volt oly sért, mint a min most lenne.

— Igen, fiam ! szlt a szerzetes.

— J tehát, mond Dömölki, minden erejét összeszedve — érzem,

hogy meg kell halnom, eredj j gyermekem, s kend is öreg, folytatá

intve a ncselédnek, — távozzék, egyedül akarok a tisztelend úrral

maradni.

Mária zokogva hagyta el a szobát s lépteit a ncseléd is kis érte.

Két ráig maradt Dömölki a jámbor baráttal egyedül, meggynt-e

neki a vén bnös? vagy mi történt köztük? — senki sem tudta.

Mikor a szegény szerzetes végre Máriát beszlitotta, atyja egé-

szen ki volt merülve, szemei félig ki valának hunyva, s arcza oly

sápadt, mintha már megsznt volna élni.

Mária az öreg ágya mellé térdelt s fuldokolva eresztette szép

fejét a halálravál vánkosaira.

— Mária ! rebegte Dömölki , kezeit kinyújtván. — emeld fel

kedves fejedet! légy ers gyermekem, a bcsu rája itt vani

Ezzel az öreg a leányka homlokára tette mindkét kezét, s elhal

hangon szlt : — az én Istenem áldjon meg téged

!

Mária azt hitte, hogy ezek utols szavai szegény atyjának, s a

fájdalom kinja alatt összeroskadott.

De Dömölki élt, ugy tetszett, mintha még valami mondani valja

lenne, s miután megersitette magát, csendesen s maga elé mondván

a szavakat szólt :

— Máriám ! ha ez áldás minden a mit neked hagyhatok, bocsáss

meg bnös atyádnak.

Ezek voltak az öreg" utols szavai.

A barát odanyújtotta neki az olvasján függ feszületet, de Dö-

mölki meg nem cskolhatta azt, egyet sóhajtott még, aztán megsznt élni.
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A temetés után, mely Dömolki saját kiváiiság'ára, a legegysze-

rbb volt, s e mellett ig-en szomorú, a szerzetes összehivatta a hely-

ség véneit s Hernádiékat, kijelentvén, hogy az elhunyt végrendeletét

akarja elöttök felolvasni.

Mikor mintegy 12 személy összegylt a setét halottas háznál, s

kiki helyet foglalt, a barát egy irást vett fel a zöld posztéval bon-

tott asztalról. Azután az olvasáshoz fogott : — a végrendeletek szo-

kott bevezetése után, melyben Dömölki bnös lelkét az örök Istennek

irgalmába ajánlja, ki az üdvezito oldalán keresztre függesztett rabló-

nak a mennyekországát igérte , a barát ekként folytatá : ,,Anno do-

,,mini 16-— die decima tertia augusti : Nemzetes idsebb Hernádi Sán-

,,dor uram és felesége Hernádi Sándorné asszonyom, a siralmas tatár-

,/utás alatt, miglen P— helységünk a pogányok által kipusztíttatott

,,és felgyújtatott , a mi templomunk eltt halva találták nemzetes

,,B ö r V e i Á r o n n é asszonyomat, született S z a 1 á n c z i Z s u s á n n a

.^asszonyt, és egyetlen árva magzatját, János fiát, kinek nyakán volt

,,egy arany kereszt, közepében egy kis karbunkulus kvel, és az isten-

„íélo Hernádi Sándor uram és jámbor felesége az árvát felfogták, s

,^azt az Isten félelmében és j cselekedetek végbevitelében felnevelteTv.

^^Mivel penig, kinek fia légyen nem tudták, az ái'vát maguk

valóságos édes fiukként Hernádi Sándornak nevezték.

,4-ör. Ezen becsületes Hernádi Sándornak, igaz néven Börvei

Jánosnak, hagyom ezen helységben helyheztetett egész curialis tel-

,,kemet cum apertinentiis , a Lika patakára épitett kétkerek mal-

„momat, valamintségesen minden néven nevezend küls-bels földei-

„met, kaszáló-réteimet, a Borond nevü kis erd-részemmel egyetemben.

,,2-or. Kedves leányomnak penig, nemzetes Dömölki Mária-Er-

„zsébeth leány-asszonynak : minden néven nevezend felkelhetimet,

„úgymint a háznál található mobiliákat, ágynemüket és aranv-ezüst,

„marháimat. Ezeken kivül lovaimat és ökreimet. Szokott háti lovamat,

„Vércsét kivévén, melyet is hagyok i^u Hernádi Sándor uramnak.

„3-or. A mi kevés pénz a háznál találtatik, azt a helység birája,

„becsületes Korondi Mihály uram vegye kezéhez, és forditsa a mi

„megromladozott templomunk kiigazitására, nem felejtkezvén meg az

„általam vakmer bnös kézzel helyérl elmozditott harangról.*'

Alig lehet a jelenlevk csodálkozását leirni, mikor e megfoghat-

lan végrendelet tartalmát halották. Maga ids Hernádi Sándor és neje

< most tudták meg tulajdonképi nevét azon hévvel szeretett ifjúnak,

kirl rég elfeledték, hogy az nem tulajdon gyermekök.
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Mikor a barát a végrendelet befejezését is elolvasta, melyben

Dömölki atyai áldását mondta ki vagvonábl megfosztott leánvára,

ünnepi csend állt be s minden szem a jámbor páterre volt függesztve.

Meglehet, hogy ez sokkal többet tudott, mit neki halála órájában

Dömölki meggyónt ; de részint a gyónás titka, részmt a derék szer-

zetesnek ösztönszer gyöngédsége nem engedé, hogy a Dömölki által

elkövetett, de végrendeletileg kamatosti \dsszaíizetett, gyalázatos rab-

lást nyilvánossá tegye.

Kétségtelennek látszik, hogy Dömölki Hernádi ifjabb Sándornak

leánya iránti szerelmét tudván, a szerzetesre magára bizta, annyit

mondani, s végrendeletét is ugy szerkesztvén
,
hogy méregcsepp ne

hulljon a két szeretnek boldogság-kelyhébe.

*

Egyszer beszélyünk befejezését könny kitalálni.

A lelkiismeretesen megtartott gyászév után Dömölki Mária Her-

nádi Sándornak neje ln, ki gyámszüli iránti tisztelet- és szeretet-

bl nevét semmi áron sem akarta megváltoztatni.

Evek teltek el, mig a jlelkü idsb Hernádinak sikerült a kis

keresztecske s Börveiné aranv karperecze elmutatása után néhány

még él s ezen ékszereket Börveiné birtokában látott tanú segedel-

mével s közbenjárása által, Börvei Jánosnak si birtokát kiszerezni.

Talán ha az ifjúnak rokonai leendének, ez nehezen sikerült volna, ily

hosszú id után is, de ultimum deficiens volt, mikép akkor

mondták ; azonban késbb, mikor a ház megtelt gyermekkel, látta a

világ, hogy Sándor ur korán sem ultimus — st!

*

A ki ez események után 10 évvel a helységet megközelítette,

hallhatta a kis harangnak ezüst hangját, a Hernádiék által jval

megszaporított Dömölki-féle pénzbl lassanként felépült diszes kis

egyháznak tornyában, miként hivja imára a hiveket, siratja a halot-

takat s tördeli szét, a nép hite szerint, a viharos fellegeket!
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SZÁSZ KÁPiOLY.

OLY SZENDE VOLT E . .

.

OLY szende volt e nÖ ! A szüzesség maga

!

Rá az ártatlanság fehér ruhát ada !

Piros szemérem ült mosolygó ajakán

!

Szólása együgy, min a gyermeké

;

S azt mondók : rá a bün árnyát sem vetheté,

Hordván a niség sugármezét magán.

Gyönyörrel néztem öt, midn megismerém.

Öntudatlan szunyadt szivében az erény,

Nem mutogatta , nem kérkedett vele,

Mert soknak ékszer az, melyet csak fitogat

Mint valódi helyett a cseh gyémántokat.

De t nem érte még e hiúság szele

!

Mint szegény csiga, tenger sötétiben.

Keblén, nem ismerve, az igaz gyöngy pihen

^

Holott, a ki birná, dús volna általa
;

Mint alvó gyermek a bölcsben, a kinek

Szemén öntudatlan bájak szenderegnek :
—

E n szivében az erény olyan vala

!

De mint a szz virág, mely hajnalkor feléd

Félénken tárja ki harmatos kebelét ;

Ugy nyilt ki ez a sziv, mikor kinyilhata

Nyilása : a mosoly, mit hü férjére vet,

S szivéhez szorítván három szép gyermeket,

Azokra hult gondja s szerelme liarmata

!
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Öh drága kép, mlnöt szem gyönyörködve néz 1

Mibl fénysugárt lop vásznára a mvész !

Melynél igézve áll a vándor idegen

:

Mert édes álmait látja lépni elö

!

S irigyen fordul el az embergylöl :

•Hogy ily boldogságnak tanuja ne légyen.

E n ilyen vala : — és mégis elbukott

:

Földpora szennyezi a fényes homlokot,

Szárnyára testiség undok sara ragadt
;

Pirja a szégyené, mosolya téveteg.

Fölvetni nem meri a zavart szemeket,

Mert bennök tükrözik az ég bntudat

!

Mi vitte bnre t ? — Oh édes Istenem !

Mi annyit veszni von : az arany fénye ? Nem !

Sem a vak szenvedély, mely a rosz vérben ég !

Ot el nem csábitá hiúság, pompa, fény,

Sem a nyomor, melynek szemét van ösvényén . . .

Mi ejté hát el t ? — Csupán a gyöngeség!

Oh asszony ! Bvös lény ! Te teremtett csoda

!

Melyben a mi csak szép, mind egygyé olvada !

Te Isten mosolya ! Te ég-föld gyönyöre !

Miért vagy, mint a gyöngy, mit fénysugára közt.

Olyan törékeny is, — hogy mindjárt összetörsz

A durva férfikéz egy érintésire !

S ha egyszer összetört a csillogó üveg :

Hogy uj egész legyen, ki forraszthatja meg ?

Csak tz teheti azt min újra olvadott.

Hát szivünket. Uram ! mely láng közzé viszed ?

Adsz-e a szivnek is ily olvasztó tüzet,

Ha bn összetöré ? — Adsz :
— a bnbánatot



^ VEC-SEY SÁNDOll.

A MAGYAR EMBER.

Mi a magyar a bölcsben ? —
Gyermek, kitol nem alhatnak

;

De kit szóval, szép mesével.

Végre mégis elaltatnak.

Es mi aztán, ha fölserdül ? —
Fa, mit nyesnek, nyesegetnek

;

Hanem minél inkább nyesik

:

Ágai mind erösebbek.

S mi tovább, ha férfivá lesz ? —

Elboruló, terhes íélhö

;

Harmatcsepp is van benne, de

Mégis sokkal több a mennyk.

S mi végre, ha megöregszik? -

Pásztortz a rengetegben.

Mely, a midn hamvadni kezd

:

Akkor lángol a legszebben.



A HALDOKLÓ ANYA.

Szalmás fedél alatt, egy setét szobában,

Borongós éjszakán két gyenge lámpa van

;

Egyik az asztalon még haloványon ég,

Haldoklik a másik, és ez — a reménység.

Künn a zápor szakad ... a szélvihar zokog,

S az ákáczfa lombja veri az ablakot.

Benn a szobában is egy árva szít remeg.

Hiszen ott az élet és halál küzdenek.

A szoba oly üres . . . egy rideg faágyon

Ott fekszik az anya némán, haloványon,

Arczára a lámpa gyönge fénye rásüt . . .

A kakukkos óra kettyen és egyet üt.

Elkopott padocskán — régen zöldszinü volt —
Két kis barna gyermek egymás fölé hajolt.

Az egyik Öt éves, a másik csak három.

Mint egy szép kis galamb, rájok szállt az álom.

Ah, ök még nem tudják, hogy reájok mi vár

!

Mit tud a viharról a pelyhes kis madár?

Hogy lesz-e majd kertész — a ki öt ápolja —
Mit tudjon még arról a virág bimbója ?

Anyjok kezd szólani ; ugy zokog a párnán :

„Jaj nekem, jaj nekem I itt maradnak árván:

Szüli szeretet nem viraszt felettek.

Hogy ha már engem is a sirba temettek.
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Oly sivár az élet, minden útja setét,

Ki fogja rzeni szivem két kisdedét?

Ah ! én itt halok meg, apjok a csatába'

S elhervad szerelmünk szép két kis virága.

Jertek, jertek hozzám, hadd boruljak rátok.

Hadd csókoljam még meg gömböly arczátok.

Ébredjetek hamar . . . tartsátok . . . fejetek . . .

Hogy édes . . . anyátok . . . áldjon meg titeket .

Felülne s nem hagyja a kín, a fájdalom.

Visszahull, aláhull mint egy tört liliom
;

Osszeteszi kezét, egyet imádkozik

Es a halál rája setét fátylat borit.

... A viharnak vége ; rózsaszinü felhk

Örömmel jelentik, hogy a nap már feljött.

Szerelmes csókjait érzi a fák lombja,

Melyek közt a madár imádságát mondja.

S mig künn ébred minden, benn nyugovóra sz

Az óra nem ketyeg, az i d ö is megállt,

Egy játszó napsugár benéz s az is pihen

Egy meghalt jó anyán s két alvó gyermeke
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ID. GR. TELEKI DOMOKOS

ERDÉLY FEGYVERES EREJÉNEK TÖRTÉNETI VÁZLATA.

I.

A mohácsi vesz eltt Erdélynek Magyarországgal közös védelmi

rendszere volt. A bazini és szentgyörgyi grdf János vajdasága alatt

az erdélyi országgylés az általános felkelést illetleg következ fbb
pontokat határozott :

]\Iinden nemes és bármely más birtokos , a betegek és öregek

kivételével, felgyljön Hmiyad vármegyében, mely a rablók beütésé-

nek inkább ki van téve a harmad
;
Erdély más megyéiben pedig a

negyedi'ész otthon maradván.

A nemesek jobbágyai is fejenként felülni tartoznak, kiktl telik,

lóháton és jl felfegyverkezve ; a szegényebbek gyalog, lszerrel vagy

legalább paraszt fegyverekkel ellátva ; ötöd rész, a rétek és mi la-

kok rizetére honn maradjon.

Az egyházhelyes nemesek hasonllag fejenként felüljenek , a

negyedrész Erdély határán belül maradván. A vagyonosabbak a lo-

vasok, a szegényebbek a gyalogok közé sorozandk.

Az elaggott nemesek és özvegyek magok helyett más nemes sze-

mélyt állítsanak. A fiúval egy kenyéren lev atya, valamint az osz-

tatlan testvérek egy személynek számitandók.

A közbiztonságra szükséges magánváraknak , valamint udvarhá-

zaknak rizetére , a várnagyok , házmesterek és magyar jobbágyok

otthon maradjanak, oly számmal, mint a fispán és a végett kiren-

delt nemesi bizottmány szükségesnek itéli.
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A sereg vezdre az egyik vajda legyen , a másik a közbátorság

végett honn maradjon, Mikor a vajdaság ürességben van : mindkét

kötelességet az alvajdák teljesitsék. A sereg Magyarország határán tul

csak azon esetben vitessék, ha a nemesség abban önként megegyezik.

A sereg tartásáról az ország határán belül a vajda gondoskodjék.

Régi szokás szerint a székelység két harmada tartozzék az ál-

talános felkel sereghez járulni
,

egy harmada mindig honn ma-

radván.

A határozat többi része a fegyverfogható népségnek olykor-oly-

kor, és pontosan tartandó számbavételérl szól.

E határozatoknak ellenszegülk jószágvesztés és halállal lakol-

tak, a lázadás okozói pedig halálra süttettek.

A fentebbi határozatokon kivül egyebekre nézve a gylés a

Zsigmond király alatt hozott országos végzéseket iijból megersitette,

s mind ezek aztán együtt dics I. Mátyás királyunk helybenhagyá-

sát is 1463-ban megnyerték.

Az 152 6- ki törvény 12-ik czikke azt tartja, hogy a hadviselés-

rl szóló erdélyi végzések átolvastatván , a mennyiben jóknak talál-

tatnak^ elfogadtassanak.

Ekkor azonban már az ország közvédrendszere hanyatlásnak

indult volt, mert a régi törvények, melyek szerint a banderiumos pa-

pi és világi nagyok bandériumaikon kivül jószágaila^ól kapuszám

utáni fegyvereseket is állitottak, avulásnak indultak, s a nem bande-

riumos nemesek fejenkénti felülése a kapuszám utáni felülés eltt

mindinkább háttérbe szorult.

Ezekhez képest honunk védrendszerének a különböz házbeli

uralkodók korszaka végefelé következ fpontjait találjuk :

A béke idején is fentartott állandó katonaság a királyi bandé-

riumból állott, melyhez a nehéz lovasság és a várak rizetei tar-

toztak*

A honvédelem második fokozatát az államtól jövedelmet vonó

furak és a fpapság bandériumai tették, melyeket jövedelmök után

állitottak el. Egy bandérium 400 f, fele részben könny, félben

nehéz lovasságból állott. A védelem ezen fokozatához járultak a me-

gyei bandériumok, vagyis, az összes nemesség kapuszám szerinti fel-

ülése (portalis insurrectio). Ide tartoztak a banderiumos fpapság és

furak közé be nem jegyzett és kevesebb tizedet, vagy csak fek

birtokot biró papok és egyházi intézetek, valamint a nem banderiu-

mos furak is. Meg volt továbbá határozva
,
hogy mindenki , köte-



102

lessége szerini, hány bandériumot, vagy kiknek illetsége egy bandé-

riumra nem ment, hány fegyverest tartozzék áUitani. Hasonlókép tör-

vény határozta meg, hány porta után kellett egy nehéz vagy köny-

nyü lovast állitani. Az erdélyi vajda, valamint a székelyek grfja kü-

lön-külön egy bandériumot állitottak.

Ha az összes bandériumok elégteleneknek mutatkoztak : akkor

volt helye a nemesség személyes fölkelésének
,
mely a honvédelem

harmadik fokozatát tette s a határon tul nem vitethetett.

n.

Magyarországti lett elválása után Erdély honvédelmének föel-

vei a régiek maradván, a részletek, a változott körülményekhez ké-

pest, különféle változást szenvedtek. Erdélyben fpapi és fúri rend

nem létezvén, a honvédelem alapját a nemesség, s az általa jszágai

mértékéhez képest kiállitott zsoldoskatonaság tette a fejedelmi zsol-

dosokkal együtt : de az ország kicsinysége s földrajzi helyzete álta-

lában nagyobb ermegfeszitést kivánt, mint Magyarországon, s ez egy

nemzeti uralkodás honfias befolyása alatt könnyebben is megtörtént,

mint a testvérhonban.

Erdélyben a felülésnek három neme fordul el : a rész szerinti

vagy kapuszám után val (particularis), a személyes (personalis), midn a

jobbágytalan nemes is felülni tartozott, és végül az általános népfelkelés.

Erdélyben megkisértették a jobbágyokat is arra szorítani, hogy

magok közül bizonyosszámu katonákat állitsanak, ez azonban czél-

ellenesnek tapasztaltatván, megsznt s e helyett háború alkalmával

inkább hadiadót rvtak a jobbágyokra.

A székelység si alkotmánya következtében fejenként is a maga

költségén tartozott felülni; s kezdetben az adtl ment levén; béke

idején is a fejedelmi rsereg és a várak rizete épen bellök ál-

lott, kik mellé ugy a vármegyék , mint a szászok , hol több hol ke-

vesebb zsoldost állitottak.

A szászok is, az Endre király kiváltság levelében foglaltnál, na-

gyobb hadiszolgálatra kényszeritettek , s rendesen 1000—2000-bl

áll sereget állitottak a csatatérre, némelykor pedig pénzzel váltották

meg hadiszolgálat]okat. A szász papok egy darabig az ágyukat és

hadiszekereket tartoztak fogatokkal ellátni, mig végre k is e tarto-

zást bizonyos pénzösszeggel váltották meg.

A ki személyesen tartozott felülni, ugy nemes, mint más, a maga
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költségén katonáskodott. A zsoldosok és álland katonák azon neme-

sek vagy testületek által, kik kiállították, vagy az ország közjövedel-

méböl voltak fizetve. A katonaság egyébként, a többi polgárok módjára,

az ország köztörvényének lévén alárendelve, szolgálatjára nézve katonai

elöljárjának volt alatta, hasonlóan országos törvények szerint.

A nemzeti katonaságnak fvezére az ország tábornoka volt. Ez

alatt állottak a különböz haditestek tábornokai. A felkel sereg ve-

zére mezei hadak tábornokának, a fejedelmi zsoldos katonaságé ud-

vari hadak tábornokának neveztetett. A székely nemzetnek gyakran

külön tábornoka volt.

m.

Ez állapotban volt Erdély honvédelmi rendszere az osztrákház

uralkodása alá jutáskor, s igy maradott annak els évei alatt, a Li-

pót hitlevelében emiitett német tábornokra ugyanott csak a német

katonaság és a városrségek lévén bizva. Azonban a Rákóczy-láza-

dásban a nemzeti katonaság különösen tevékeny részt vévén, 1711-ben,

a béke bekövetkeztével, az összes nemzeti katonaság elbocsáttatott, s

ez id óta a mult század els telében állandóul német katonaság fe-

küdt az országban, magaviseletével a lakosoknak nem kevés panaszra

adván alkalmat. Az önkéntes hadfogadás utján szedett ujonczok nem
hazai sorezredek pótlására használtattak. 1715 és 1723-ban sokat

folyt az országgylésen, hogy állandó és hazai katonaságot kellene

felállítani, s az adót annak fentartására fordítani. 1741-ben Magyar-

ország példájára, az akkor kezdd háború rendkívüli esetére, Erdély

5000 ujonczot ajánlott. De ez az id elkésése és a lovasság kiké-

szítésének nehézsége miatt akadályt szenvedvén, a kormány 1742-ben

1000 lovast és 2000 gyalogost kivánt. E tárgy azonban az 1742-ben

febr. 27. Szebenben összegylt rendek eltt, fleg a szász nemzet el-

lenzései miatt, mely magát régi kiváltságaihoz kivánta szabni, be nem

fejeztethetvén, a máj. 20-án kezddött gylésre maradt , a mikor az

ujonczoknak az adó aránya szerint kiosztását elrendelték , azon fel-

tétel mellett, hogy az emiitett összeg két ezredre osztassék, a törzs-

tiszteket az erdélyiekbl a fejedelem, az alsóbbakat pedig magok a

nemzetek nevezzék ki, s az ezredben késbb ered hiányok önkén-

tes toborzás utján pótoltassanak, a kiállítás és fenntartás költsége pe-

dig a közadóból fedeztessék. Az emiitett évben a külön ezredbe aján-
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lott 2000 gyalog ujoncz helyett, már fennállott Gyulai ezredbe 623

ujoncz állíttatott.

Az 1751-ki országgylésen a királyi kormányszék sürg:ette az

Ígért 2000 ujoncz megadását, mi azonban létre nem jött, s csak az

1757-kí országgylésen ajánlának ismét a RR. önkéntes hadfogadás

utján 2000 ujonczot. E közben az 1701. 5. t. czik világosan kife-

jezte, hogy valakit a katonaságra kényszeríteni erszakosan tilos.

Következ évben a mágnásokat külön leiratokkal, a nemességet

a megyei közgyléseken szólította föl az igazgatás 3000 ujoncz ki-

állítására, mi sok nehézséggel járt. Némely törvényhatóságok ersza-

kos katonaállításhoz folyamodtak, mi kivándorlás- és több kihá-

gásra szolgáltatott a nép részérl alkalmat, minek következtében

a kormányszék az irt év május 7-rl, jun. 27-rl és oct. 10-rl szóló

rendeleteiben végképen megtiltotta valakit kényszeríteni a katona-

ságra.

1 759-ben az igazgatás a kormányszékhez máj. 20-án bocsátott ren-

deletében meghatározta, hogy az elbb létezett hét ezreden kívül, a

Bethlen, késbb Ferencz Károly ezredeinek ujonczszed helye Erdély

legyen. E rendelet folytán a következ három évben, a most már

három ezred számára többször kívánt, a kormány a kormányszékhez

intézett leíratok által ujonczokat, és nyert is.

IV.

A sorezredek pótlásáénál nem kevesebb bonyodalmon ment át a

mult század 6 els évtizedében a honvédelem rendszerének nem ki-

sebb fontosságú másik része, a katonatartás költsége. Hogy a

nemzeti fejedelmek alatt s azt megelz idkben a katonaság tartása

mi forrásokból történt fképen : fentebb láttuk. Azonban már a nem-

zeti fejdelmek alatt róvatott ki a töröknek, fizetni kellett adón felül,

bizonyos mennyiséget, a katonaság költségei pótlására. De számos

honi törvények tanúsága szerint köteles volt a katonaság, hópénzével

ugy beérni, hogy béke idején még szállást sem követelhetett; lakása

a fejedelmi udvarhoz, várakhoz, ügyvédi helyekhez, városok és szabad

helységekhez lévén kötve.

Ez állapot már az osztrák uralkodást közvetlenül megelzött

években lényeges változást szenvedett. Karaffa tábornok ugyanis 1686.

nagyszámú katonasággal téli szállásra Magyarhonnak Erdélyhez tar-
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toz részeibe telepedvén, katonái, kihágásaik által, a rendek részérl

sok panaszra és a császárhoz val folyamodásra szolgáltattak okot.

Az udvar válasza biztatlag hangzott. Mind e mellett más évben

Lotharingi Károly berezeg nagyszámii katonaságával Erdélybe jvén,

azok tartása végett, köztudomás szerint, az ország nagy összeg pénz

és ezenkivül nagy mennyiség élelmiszerek adására kötelezte magát.

Ily állapot közt köttetett meg Lipé)t királyi hitlevele
,
melyben

az ad(5, ugy háború, mint béke idejére állandéul megállittatott
;
meg

lön határozva, hogy a kiszolgáltatand(5 termesztmények is az adéba

fognak számittatni ; s megigérte a fejedelem, hogy szükségfeletti r-

séggel az országot nem terheli, az örséget pedig maga kincstárából

tartja.

Ez intézkedések és ígéretek azonban kezdetben teljesite len

maradtak. A hadiadé a nagyszámú katonaság tartására elégtelen

lévén ,
az ország rendéi már 1693-ban kezdve sokkal több ha-

diadét ajánlottak meg a ]]it-lévéiben megállított mennyiségnél, az

adott termesztmények, alku szerint, mindig az adba számittatván. E
beszámítás azonban nagy akadályokkal járt, s a termesztmények ér-

téke, s még inkább a hibás kiszolgáltatási méd terheivel koránt sem

állott arányban, st a kiszolgáltatások nagy része minden kárpótlás

nélkül ingyen történt.

Az ország e terheltetése az országgylések részérl számtalan

panaszokra adott alkalmat, melyek enyhítésére voltak intézve a Ma-

gyarország számára 1697-ben kiadott, és ugy látszik, Erdélyre nézve

is gyakorlatban álló szabályok, valamint I. Józsefnek 1709-ben okt.

26-án kiadott rendelete, mely ideiglenes intézkedést III. Károlynak

1726-ban kiadott szabályzata követte* Ez, némely pontjaira nézve ne-

hézség alá jött; de az 1728. jan. 28-án keit kir. leirat által megma-

gyaráztatván, azt az ország rendéi köszönettel fogadták.

A fentebbi szabályok voltak gyakorlatban egészen 1759-ig. Azon-

ban azok alkalmazásai a nép nagy megterheltetésére és sok panaszra

adván alkalmat, az irt évben maga a császárné szólította fel kír« el-

terjesztvényei során a rendeket, hogy bizonyos kiszolgáltatásokat, me-

lyek tudomás szerint évenként 160,000 forintra mentek, váltsák meg.

E tartozások részint olyanok voltak, melyekért az illetk már annak-

elötte pénzváltságot fizettek, részint természetben tett más kiszolgál-

tatások. E kir. elterjesztvényt a rendek oly módositássai fogadták

el, hogy e váltságösszegben a katonaság számára tett minden ki-

szolgáltatások, s jelesen azok is, melyek a kir. elterjesztvényben nem
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emiitettek
,

befoglaltassanak ; s mivel a kir. biztos ugj nyilatkozott,

hogy a megváltás után a kormány a katonaság ellátását vállalkozók

által akarja megtenni : a rövidlátó országgylés ö felségét arra kérte,

hogy e szándékti elállván, a kenyér- és lportikat szabott áron az

adózó nép szolgáltassa, ugy szintén az ágy, fa, gyertya és só közös

használata, a gazdának télben két, nyárban egy kr. adójába számit-

tassék. Végül azt határozták a RR., hbgy az ajánlott megváltás a

kir. válasz megérkeztéig függben maradjon. De a kir. biztos a meg-

váltást semmi feltételtl függvé tenni nem kívánván, buzgolkodásá-

ban annyira ment, hogy az emiitett határozatnak a jegyzkönyvbl

való kitörlését követelte s nem nyugodt meg, mig aRR. elbbi hatá-

rozatok megváltoztatásával a fentebbi feltételt feliratukból ki nem

hagyták.

A RR.-nek ily alakban tett felterjesztésére a válasz más év ta-

vaszán érkezett meg, melyben a váltság tovább is csupán a kir. el-

terjesztvények folytán megnevezett kiszolgáltatásokra szorítkozott, de

az ország kötelezve ln az ágy-, fa- s gyertyát stb. naponkint egy

krért kiszolgáltatni. Végül a válasz kijelenti, hogy a katonaságnak vál-

lalkozók által ellátásában a kormány magának rendet szabatni nem

fog. E kir. válasz folytán a szabályzat megkészitésére a fkormány-

szék a katonai dolgokban jártas egyéneket és minden megyébl egy-

egy követet hivott meg, kik munkálatuk folytán a kenyér- és lórész-

letek árrának megszabásáról is gondoskodván, azok a katonai élelme-

.zés és ellátás minden ágait magábanfoglaló terjedelmes munkálatu-

kat az udvarhoz felterjesztették, hol az kevés módosítással helyben-

hagyatott volt.

E • katonaszabályzat volt azután gyakorlatban a legutolsó forra-

dalomig anélkül, hogy az ország várakozásának huzamosabb ideig,

csak valamennyire is megfelelt volna. A kormány, nyilvánított sza-

badkozása ellenére, czélszerübbnek tartotta vállalkozók helyett az

adózó nép által ellátásnál maradni. A szabott árak kezdetben a fo-

lyó áraknak feleltek meg, st némely czikkeknél az adózó népre nézve

elnyösek voltak; késbb azonban a termesztmények árrának emelke-

dése folytán hátrányosakká váltak. Ehhez járult még a szükségesek-

nek gyakran meszsze vidékekrl rosz utakon való fuvarozása, mi a

szállított tárgy értékét olykor felülmulta, s e felett a kiszolgáltatások

egyrésze még mindig ingyen történt. Az 1791-ben újból folyamatba

indult, s kisebb-nagyobb szünetek közbejöttével megtartott ország-

gylések nem mulaszták el a köznép ily nagy megterheltetését szi-
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vökre venni ; az országos bizottmányok munkálatokat készitettek : de a

ritkán tartott országgylések a napikérdések által inkább el voltak

foglalva, semhogy az irt munkálatok törvényes intézkedésekké vdl-

hattak volna. így történt az 184V3 országgylés ^Ital kinevezett rend-

szeres bizottmánynyal is, mely a katonaellátás tárgyában készült ter-

jedelmes és alapos munkálata rendén az eddigiekhez képest elég üd-

vös intézkedéseket ajánlott. Inditványozott törvényezikkei szerint : a

katonaság ellátására vonatkozó minden termesztménybeli és egyéb

kiszolgáltatások megváltandk lettek volna a hadiadon és az elbbi

160,000 forint váltságon felül évenkint fizetend 250,000 forinttal. A
létez viszonyok, u. m. a laktanyák és tisztiszállások kevés száma és

a vállalkozók concurrentiájának csekélysége, valamint a katonai szol-

gálat érdeke, kivételeket tettek szükségessé. Ilyenek voltak nemcsak

az átkel és nagyobb hadigyakorlatokra összevont katonaság ellá-

tása, hanem a tanyázok egy részben elszállásolása is és á fuvarok.

Ezekre nézve a bizottmány a szabott áron ellátás-rendszerét meg-

hagyta, de különböz módokon igyekezett a káros következmények-

nek lehetségig elejét venni. A szabott áron ellátás esetei pontosan

körülirattak , a szabott árak a folyóknál inkább feljebb , mint alább

tétettek, a visszaélésekre kemény büntetések szabattak , s világosan

meg ln állitva, hogy az árak a változó körülményekhez képest az

uralkodás és törvényhozás közti egyezkedés utján szabassanak meg

idrl idre.

Ily elvekre alapitott törvények az adózó nép terheltetésén kétsé-

gen kivül sokat segitettek volna.

Mi a sorezredek kiegészittetését illeti : erre nézve is, az ország-

gyléseknek 1760. innen huzamosabb ideig lett megsznése fol}i:án,

több több szabadságot vett magának a kormány. A visszaélés, mely-

nek példáit az elbbi években is láttuk, pl. hogy az iijonczozás or-

szággylésen kivl tárgyaltatott, most már állandóul ln követve.

Mi az ujonczszedés módját illeti : ebben a kormányszék nagvon

különböz szokást gyakorolt.

Most erszakos fogatást parancsolt, s azt a kóborlókra, a zsel-

lérekre és ezek nemlétében a jobbágyok fiaira szoritotta, kikért a föl-

desuraknak a helység több birtokosaitól kárpótlást rendelt. Majd az

erszakos fogást merben megtiltotta, s minden ujoncz helyett 25 ftot

kivánt, az ekkép gylt összegbl a katonai pénztár gondoskodván az

ujonczszedésrl. Majd végül azt rendelte, hog> az ujonczok csupán

nemegyeslthit oláhokból (bizonyos számú
,

például 120 család
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után egy) ervel vagy önkéntesen vétessenek. Most a kapitulátiot 6, majd

3 évre, majd a háború végéig határozta.

V.

Azonban nemcsak a sorezredek kieo^észitése iránt intézkedett a

kormány e korszakban egyoldalulag, de a fegyveres er egy egészen

ui nemét is hozta létre. Mao^yarhonban. hol az orszáo- délm^o^oti ha-

tára legnagyobb részén a határrszerkezet már régi idk ta léte-

zett, 1750-ben kezddött meg a bánáti határrezredek felállitása. Har-

sonl okok a határrség eszméjét Erdeijére nézve is megérlelték.

A czél, mely teljes méltánylást érdemel, itt is az országnak a

török fegyvere és mirigyvésze (pestis), valamint a határnak a csem-

pészet ellen megvédése volt. De a md és eszközök több okoknál

fogva, nem voltak helyeselhetk. Alkotmányos országban a honvéde-

lem egy egészen uj nemének felállitása csupán törvényhozás utján

történhetik vala; annál is inkrtbb, minthogy egyik társnemzet jogai-

nak és kiváltságainak érzékeny megszorítása , csaknem teljes meg-

szüntetése forgott fenn, s a székely nemzet régi katonakötelezettsége

egy egészen uj rendszer fölertetésére jogos alapul legkevésbbé sem

szolgálhatott, mindaddig, mig annak szükségesvoltát a törvényhozás

ki nem mondta, eszközlése mdját el nem intézte.

Ily alapos ellenvetések harczoltak a jog és alkotmány szempont-

jából az uj intézvény ellen, a nélkül, hogy létesítése mdja és esz-

közei a jzan politika és az állam érdekek oldaláról is oltalmazhatok

lettek volna, mert ezek sem tették a törvényhozás elkerülését szük-

ségessé. Ama korszakbeli országgyléseink ugyanis a kormánv el-

len sokkal kevesebb ellenszeo^ülési szellemet tanúsítottak , semhog^v a

határrség felállitása, azok közbejöttével meg ne történhetett volna,

még pedig a kormány egyoldalú intézkedésénél czélszerübben és ke-

vesebb keserséggel , mindenesetre pedig jogsértés nélkül , a minek

következményei a legutolsó idldg oly károsoknak bizonyultak be.

Erdélyben a határrség felállitása 1761-ben az ország északi és

déli határain, valamint némelj' belvidékein vette kezdetét; midn ré-

szint nemzeti kiváltságban él, de más állapotú számos oláh és kis

részben más nemzetbeli családok vonattak fegyver alá, s bellök két

oláh gyalogezred Brassó és Fogaras ^ddékén, Szeben-szék és Hu-

nyad megyén, a második Besztercze vidékén, Kolozs
,
Doboka. és

Torda megyék határain, valamint az ország belsjében fekv több fal-
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vain; a 8 oláh dragonyos század végül Fogaras vidékén, Hunyad,

Als-Fehér, Torda, Kolosmegyék és Aranyosszék némely falvain vo-

nult át.

Ha már az oláh határezredek felállítása is nem csekély békétlen-

ségre adott alkalmat: természetszerint még nagyobb akadályra talált

az a székely nemzetnél, mely századok éta alkotmányos kiváltságai

eleven érzetében élt. Ily viszonyok között a székelyek katonásitása,

még 1762-ben vette kezdetét, nehezen haladott, mig végre az 1764.

január 7-kén Mádéfalván mngtörtént vész által megfélemlített székely-

ség minden ellentállással felhagyván, Csik fö és fiu-székeiben, Há-

romszéken és az Udvarhelyhez tartoz Bardéczszékben a lé-f- és

darabont székelyekbl két gyalogezred és nyolcz huszárszázad fel-

állítása pár h alatt végrehajtatott.

Késbb 1772-ben a dragonyos csapat 4 századba vonatván ösz-

sze, a székely lovassággal egy ezredbe olvasztatott, s ez id ta le

az utols forradalomig a két oláh és két székely gyalog, valamint

egy vegyes huszárezred alkotta Erdély határörségét, védette az ország

határait, s szükség esetében a külellenség ellen is a rendes sorezre-

dekkel egy sorban harczolt, a nélkül, hogy a rendezés az 1772-diki

változás által beíedezettnek tekintethetett volna. Mert nem csak a szé-

kelység nagy részének katonásitása által okozott sérelembl, de ma-

gának az intézvények csakhamar mutatkoz hiányaibi is szakadatlan

sora következett az országgylési tárgyalásoknak, a katona és polgári

fbbhivatalok értekezleteinek, valamint a felsbb rendeleteknek, me-

lyek a helyett, hogy a határrség állapotán könnyítettek volna, azt a

katonarendszer szigorához hovatovább közelebb ^dtték.

Az erdélyi, különösen a székely határország felállításának rész-

letei kétségen kül hazánk történetének érdekes lapjait alkotják. Je-

lenleg azonban eladásunk vázlatos körvonalához tartván magunkat,

a mondottaknál többre nem terjedhetünk, visszatérünk az Erdély sor-

ezredei kiegészítésénél követett gyakorlat fejtegetéséhez.

VI.

Legelször 1771-ben kisértetett még az üjonczállítás azon módja,

mely azután több évtizedig állandul követve ln, melyszerint a Id-

vánt szám, nemzet- és valláskülönbséo^ nélkül, az eo-ész orszáo- m-í-

szolgálatát tev laki és városi polgárai arányában osztatott ki, és

titokban tartatván elébb mindenütt, a helységek elöljárói által egy
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napon és erszakosan hajtatott vég-hez. Foglalul csak 3 forintot

adtak, kapitulatiokrl pedig sz sem volt. Egyébiránt a tarts béke

ez években kevés ujonczot igényelt s tetemesebb öszveg csak 1778-

ban az orosz által fenyegetett közbéke miatt követeltetett, midn 1800

ujonczot fogtak erszakosan. A mágnások és nemesek 3000 ujon-

czot, 1204 lovat Ígértek, s a kiállított összeg a kormány kívánságát

426 egyénnel multa felül.

A törökháboru ismét tetemesebb ujonczállitásokat tett szükségessé,

kiknek száma 1787-ben 3397-et, 1788-ban 1307 és 110 bérest, 1789-ben

2400 legényt tett. A királyi biztosok a megyei közgyléseken, szólították

fel a Rendeket, a reájok es öszveget megadni és kiállitni, és e mellett

meg lön parancsolva, hogy oly kevés erszakot használjanak, a meny-

nyi csak lehetséges. A megyék rendesen megfeleltek a várakozásnak,

s csak 1789-ben e korszakbeli utolsó ujonczszedéskor terjesztették

fel többen más egyebekkel kapcsolatban azon sérelmet, hogy, jUehet

az uj katonai összeírás alkalmával a felség világosan kijelentette, mely

szerint az nem az ujonczozás végett történik: mindazáltal a tapasz-

talás azt bizonyltja, hogy a kormány azon öszveirás alapján az örö-

kös tartományokban divatos ujonczozás módját kívánja behozni, s

kérték felségét, hogy ezentúl, ha ujonczokra lesz szükség, a kor-

mány kivánatát, az országgylés elébe terjeszsze.

A megyék hajtása nem közelitette meg az uj uralkodás nézeteit,

mely jóllehet eldjénél alkotmányosabb ton kívánt járni, mindazáltal

nem a szükség szerint az országgylésekre Idrl idre teend aján-

latoknak, hanem oly törvénynek óhajtá megalapítását
,
melyben az

erdélyi ezredek rendszeres kiegészítése mondassék ki, s az ügy e mó-

don intéztessék el végképen.

Ily értelemben szólott az ország Rendéihez az 1791. június 18-

kán kelt kir. leirat, melyben az említett czélra egy országos bizott-

mány kinevezése oly móddal parancsoltatott meg, hogy annak mun-

kálata a közelebbi országgylésen megvizsgáltatván, megersítés vé-

gett a fejedelemnek felterjesztessék.

E leirat folytán készült az említett országgylésen a rendeknek

69. számú törvényjavaslata, mely megrendeli, hogy a tartománybiz-

tosi és a katonai tárgyakra kinevezett országos bizottmány a köze-

lebbi országgylésre beadandó véleményt dolgozzon az erdélyi két

gyalog és egy lovas ezred létszámáról, elhelyzésérl, valamint az

ujoncz-állitásról is, azon esetre, ha az 1751 -ki országgylésen meg-

álhtott önkéntes toborzás elégségesnek nem találtatnék. E törvényczikk
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megersítést nem nyert; de a rendszeres bizottmányok kinevezésérl

szól 64. törvényczikkben az ad()- és katona élelmezési-bizottmány

czélba veend mmikálatai közé a sorezredek száma
,

ellielyzése és

ellátása, valamint az ujoncz-állitás is felvétetett. Jóllehet azonban a

fentebbiek szerint a tárgy országgylésre tétetett át : mindazáltal a

kormány nem volt hajland a sorezredek kiegészitésénél eddig köve-

tett mdtol elállani.

vn.

Az országgylés által 1792-ben adott segély ugyanis háborús

idben szükségének nem felelvén meg, 1793-ban a koraiány ujbl

1800 ujonczot kivánt, mely iránt a fkormányszék ugy n}álatko-

zott, hogy annak megnyerésére a legkönnyebb, bizonyosabb és leg-

törvényesebb md az országgylés lenne ; de mivel az ajánlat nem

fogadtatott el: az emiitett fhivatal nem látott más módot, mint vagy

a törvényhatóságokat találni meg, vagy a földesm-ak önkéntes sege-

delméhez folyamodni
,

mÍA^égre javasolta a ftiszteket egyenként fél-

szlittatni s azokkal egyetértve óhajtott mködni. —
E terv következtében 1793. novemb. 20-ról egy leirat bocsátta-

tott a fkormányszékhez, a ftisztek összehivattak ; az ujonczok szá-

mának a törvényhatóságok népessége szerinti felosztása megtörtént^

s úgy a ftisztekhez mint a törvényhatóságokhoz e czélt eszközl

rendeletek bocsátattak.

Minthogy pedig az ujonczállitás ez alkalommal ugyan azon egy

éjszaka véghez^átt erszakos fogdosás utján történt: a felség kinyi-

latkoztatta
,

miszerint , már megtörténvén a dolog azt , ezúttal mel-

lzi; azonban a parasztságnak erszakos módon katonává tétele tel-

jesen czélja ellen van, s a jelen esetbl semmi rosz következtetés jö-

vendre ne vonassék. E felsbb rendelethez képest ajánlat tétetett s

fent is jová hagyatott, hogy az erdélyi ezredek pótlása a háborii vé-

géig önkéntes ajánlat utján történjék.

Hogy az országylésen kivl eszközölt fennebbi ujonczállitás né-

mely megyék részérl mily ^ásszahatást szült, s az országg}'lésen

mily zajos jelenetekre adott alkalmat, az 1704-ki országgylés jegv-

zkönyv- és kéziratban olvasható naplója elég világosan tanusitja.

A fejedelem által kért ujonczokat a Rendek azon feltétel alatt ad-

ták meg, hogy csak a kóborlók kényszeritessenek erszakkal a katona-

ságra, s hogy az ezredek pótlására az önkéntes hadfogadás szolgáljon.
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A fejedelem 1795-ben sept. 15-rl a kormánszékliez küldött le-

irata által e feli ételeket elfogadta ugyan: de egyszersmind azon meg-

gyzdését fejezte ki^ ^ogy a rendek a rendkivüli esetekben ennek-

utána is eddigi készségüket fogják tanusítni.

E tanúsításra azonban a kormány alkalmat nem szolgáltatott,

miután a rendeket országgylésre össze nem hívta s a bekövetkezett

háborús évek sürget szükségei közepett a számos ujonczozások a

törvényes md teljes mellzésével történtek, néha csupán az udvari

vagy pedig az erdélyi fhadikormányszéknek a fkormányszékhez

tett elnöki átirata utján erszakosan a kerületi tisztek által. így állí-

tottak 1796-ban 2500 egyént, 1797-ben 3000-et s azután 4000-et

1799-ben, az 1797-tl elmaradt 2884-et is beszámítván, 5164-et.

1800-ban elbb 4000-et azután 2000. et.

Ezekután néhány békés év következvén, csak az 1799-ben és

1800-ban elmaradt ujonczok kiállítását kívánták. Hasztalan hozta fel

az ellen a kormszék, hogy az országnak a régibb gyakorlat szerint

csak két ezredet kell pótolni, hogy az erdélyi ujonczok idegen ezre-

dekbe nem soroztathatnak, hogy a közelebbi katonaállitások a há-

ború végéig tétettek, s a felség biztosítása szerint is a pótlásoknak

önkéntes hadfogadás utján kell történni.

Mindezek ellenére a hátramaradott ujonczok egymás után ki-

állíttattak.

1805-ben ismét megkezddvén a háború, a fkormányszék 5000

ujonczot fogatott erszakos uton.

Alig állott a béke rövid ideig helyre: a 13-ik, Jellasics nevet

visel gyalogezrednek Erdély részére leend átvétele végett ismét meg-

indultak a levelezések. Ez ezred kiállítása és pótlása eddig is egy

részben Erdélybl történt s rendes átvétel iránt már 1803-ban foly-

tak a felelkezések az udvari fhadi kormány és kormányszék közt,

mely két fhivatal végre abban egyezett meg, hogy a Jellasics ezred

pótlása önkéntes hadfogadás, — ha pedig ez elégtelennek mutatkoz-

erszakos fogdosás utján történjék. E módszer a más két ezred neve

alatt menjen véghez, s a harmadik pótlásáról szó ne legyen ; a köze-

lebbrl egybehívandó országrendek pedig szóllittassanak fel, ágy a

Jellasics ezred átvétele, mint az országos bizottmánynak az erdélyi

ezredek pótlásáról szólló munkálatai tárgyalására.
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vni.

Az 1809-dik év kezdetén a háború elkészületére 3000 ujonczot

kivánt a kormány az országti, s a háború kiütésével ismét 3000-et

a háború vegéig.

UgyanezeD évben a háború válságos körülményei közepett, az

osztrák uralkodás, országlása kezdete ta legelsbben kisértette meg

Erdélyben a nemesség-felkelést igénybe venni. A rendek dicséretes

készséget tanusitottak a kivánt segély megadása körül.

A koi-mányszék a háborús körülmények miatt az ország rendéit

elbb összehivta, mint mikorra az eközben megérkezett kir. meghiv-

levél az összegylés határidejét tette, mely június 15-ke volt. Az elre

összegAült országos bizottmánvok munkálatát vévén az orsz. gylés

alapul, egy h alatt a fontos tárgy elintézése megtörtént.

A rendek személyes felkelést határoztak ; a felkelend nemesek

közé számitván az adó alatti egyházhelyes és czimeres nemeseket,

lf- és darabont székeh eket is. A kivételek lehetleg kevesekre ter-

jedtek, s a kivétettek is magok helvett mást tartoztak állitni. A sze-

mélyes felkeléssel az adófizetés össze nem férhetvén, az egvházhelves

és czimeres nemeseknek, valamint a lf- és darabont székelyeknek

ad all fölmentése határoztatott. E véget szükségesnek látták a ren-

dek az 1791-beli 57. és 58. törv. czikk megersítését legfelsbb he-

lyen szorgalmazni, s mieltt az megtörténnék, hogv a felkelés annál

kevesebb akadályra találjon, óhajtották volna, miszerint kir. biztosti

aláirt okmány által biztosittassanak az irt osztályok felmentése iránt.

E részben azonban kénytelenek voltak végre is a korm. biztos azon

Ígéretével megelégedni, hogy a felmentés végett magát közbe fogja

vetni.

A szászok külön 2000 gyalogot és egy zászlóalj lovast Ígértek:

Marosvásárhel}- 10 lovast és 5 gyalogot. Kolozsvár 25 lovast ajánlott

tartozásán felül. Ezen kivül a nemesség- nao^v részének szkes álla-

pota és a katonáskodás megváltozott körülmén\ ei tetemes pénzsegélye-

zést tettek szükséo^essé. E véo'ett , a feo-wertfoo^ott nemessé^^ birto-

kainak egy mérsékelt részét kivéve, a többi birtokokat, valamint a

bevett valiások papjainak s némely kiváltságos testületnek vagyonát

megrótták, egy telekre, vagy ezzel egyenl érték biitokra 12 fitot

vetvén ki ; — melvbl eg\ felkel ^insurrectionalís ) pénztárt alakítot-

tak. Ennek czélja volt a szegényebb nemesek felszerelését gyámolitni
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s az ezredeket szükséges kellékekkel ellátni, s mieltt a felkel sereg*

a hazábl kimozdittatnék a hadi gyakorlatok alatt a tisztek és köz-

legények fizetését fedezni. E fizetések, valamint minden ellátási költség

az ország határán kivül a kir. kincstárra lön ruházva.

A felül sereg fvezérének az országgylés alatt Erdélybe érke-

zett Miksa fherczeg kéretett meg, ki e megtiszteltetést teljes mél-

tánylattal elfogadta. Egyszersmind az ország-tábornoki hivatalnak

mostani és jöv idkre val helyreállitása elhatároztatott, s az erre

tett választás megersités végett a fejedelemhez felterjesztetett. A
többi katonatiszteket fel a kapitányokig a törvényhatóságok válaszszák,

a törzstiszteket a tábornokokig a törvényhatóságok felajánlására az

ország tábornokával egyetértleg a kormányszék nevezze ki; a tábor-

nokok kinevezése pedig a törvényhatóságok ajánlata folytán a fejede-

lemtl függjön. A fölkel sereg tisztjeit a sorezredbeliekhez hasonló

fizetés és rang illesse, mely utolsót a háború bevégzése után is

tartsanak meg.

A törzskart a fejedelem nevezze ki a honfiak vagy honositottak-

bl, ugy szintén a fejedelem a kincstár költségén gondoskodjék a föl-

kel sereghez szükséges tüzérségrl és szekerészekrl.

A katonaszabályokat (regulamentum), az országgylés készitette

magyar nyelven. A fegyelmi és büntet-törvények törvényczikk alak-

jában fölterjesztettek.

Miután a birodalom határán fekv országnak körülményei nem

engedték, hogy most, midn a sorezred átalában és a határörségnek

is nagy része az országon kivül van, a felkel seregnek is nagyobb

része eltávolittassék , ez okon arra kérték a rendek a fejedelmet,

hogy a kormányzóval és kormányszékkel egyetértleg a felkel sereg

azon részét, mely az ország védelmére szükséges
,
bennhagyni mél-

tóztassék.

A fentebbiek szerint felállított fölkel sereget azon nyilatkozattal

terjesztették a rendek a fejdelem atyai gondoskodása alá, hogy a ne-

mességnek személyes és a haza határain kivül való katonáskodása,

minden innenvonható káros következmények nélkül , csak a jöv
1810. év végéig ajánltatik meg. Hogyha a felfuvalkodott ellenségnek

a kir. szék és a népek függetlenségével és biztosságával össze nem

férhet követelései egy tisztességes és tartós béke helyreállítását ad-

dig lehetlenné tennék: felsége, vagy az ö megakadályoztatása ese-

tében a fkoimányzó, az t törvényesen illet hatalomnál fogva hív-

jon össze azon évi november vagy december havában országgylést,
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^ melynek ngy is minden dvben kell tartatni, — ^ogy e gylésen

a fölkelésrl és annak eszközeirl, valamint szükség esetében a vé-

delemnek még más mdjairl is lehessen tanácskozni és végezni, a

most hozott felkelési intézkedések csupán az irt ideig bir\án ér-

vénynyel.

Ez intézkedések végrehajtása egész gyorsasággal lön eszközölve,

de a schönbruni béke, még ugyanazon évi octob. 14-kén jött létre,

s a fölkel sereget szükségtelenné tette.

E vázlatos értekezés körén kivül esik az orszá^r^vülésnek a fel-

kel sereg iránt hozott végzéseit taglalni, azoknak ngy elnyeit, mint

hátrányait fejtegetni, valamint az egész intézvényt az egy idben na-

gyon is divatos becsmérlések ellen oltalom alá venni. Mi is hihetnek

tartjuk, hogy az irt intézvény a czélnak kevésbbé felelt volna meg,

legkevésbbé lett volna pedig képes a gyzelemhez szokott franczia

sasok ellen azon magasztald nyilatkozatokat igazolni, melyeket iránta

a kir. leiratok nyilvánítottak. Azt azonban biztosan hiszszük, hogy

a felkel seregnek bajosan lesz vala nagyobb elnézésre szüksége,

mint mennyit egy százados álmából rögtön lábra állitott országos

védelmi intézmény, még más körülményeket is számba véve, méltán

igényeihete bármely részrehajlatlan birtl. —

IX.

Ugyancsak a fennebbi 1809-ki országgylésen a honvédelem

eszközei kidolgozására rendelt bizottmánynak negyedik osztálya az

ujonczok kiállitása módjának kidolgozásával volt megbízva, s e czél-

ra a rendszeres pótlást, az öszveirást, sorshúzást és a szol-

gálat bizonyos évekre szorítását ajánlotta. Errl szóltak az 8-ik

törv. czikk-javaslat és az utasítási szabályok. E szabályokat, melyek

felküldve nem voltak, a kormány felkérette, s 1810. sept. 7-kén kelt

leiratában kevés változtatással helyben hagyván, megersítés végett

forma szerinti felterjesztést rendelt, de e tárgy az emh'tett országgy-

lés alatt csak a referens bizottmányok véleményadásáig haladott, mi

1814-ben azon legfelsbb rendeletre adott alkalmat, hogy a tárgy a

közelebbi országgylésen felvétessé c és megersítés végett felter-

jesztessék.

A Jellasics késbb Vaquant ezred áttételét is óhajtotta volna

a bécsi kormány az emhtett országgylésen a rendek eltt megkisér-
8*
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teni: de erre a fkormányszék az akkori körülményeket nem állítván

kedvezknek, az ezred ptlása mdja a régi álapotban maradott.

Az udvar 1812-ben uj hadi készületei miatt a fkormányszéktl

3600 ujonczot és 300 szekeret kivánt ; 1813-ban elbb 3000, azután

ismét oOOO-et, — végtére nov. 22-kén kelt kir. leirata által 12, 160-t:

1815-ben az elbbi évekrl elmaradott 2876 egyénen kivül még 6000-t

adatott.

A bekövetkezett tarts béke alatt több évig nem volt ujonczozás,

és 1820-ban a kormány azt rendelte, hogy a Jzsef-huszár ezred pt-

lása önkéntes hadfogadás utján történjék.

1821-ben az olasz mozgalmak következtében ujbl hadilábra ki-

vánván az uralkodás az ezredeket állitni, elbb az 1814- és 15-ki

3789 egyénnel együtt 6000 et kivánt, majd a Vaquant ezredhez

egy tartalék-osztály állitását, mi az udvari korlátnokság és fkormány-

szék visszairása daczára meg is történt. A 6000 ujonczbl ugyan csak

2500 állittatott ki : de a hátramaradt összeg kiállítása sem maradt

azért messzire ; mert 1824-ben 1750— , 1827-ben pedig 2000 állitta-

tott ki. Ezt követte az 1829-ki 2200 egyénnek, és 1831-ben ismét

2200-nak kifogása.

Mind ez utóbbi ujonczozások az állandóvá vált gyakorlat szerént

a kormányszéknek a törvényhatóságok ftisztjeihez küldött titkos pa-

rancsára erszakos fogdosás utján történtek, s rendesen télen, a ka-

rácsom ünnepek alatt, az egész hazában ugyanazon egy éjen vették

kezdetöket.

Ilyenkor lehete t. i. a köznépet leginkább otthon találni,

részint a hideg, részint az ünnepi munkátlanság miatt. Egy éj azon-

ban korántsem vetett véget a lakosság legnagyobb része zaklattatá-

sának ; mert a katonafogdosás gyakran hetekig, hónapokig tartott

:

mialatt nem egy falusi elöljáró lakolt hivatalos buzgalmáért bénulással

st halállal, nem egy fiatal ember lett gyilkossá s került hzamosabb

idre börtönbe önvédelme következtében.

X.

Az ily módon val ujonczozás nagyban folyt, midn Vesselénp

Miklós 1831 elején a magyarhoni országgylésrl hazaérkezett, nem

épen eredménytelen alkotmányos küzdelmek emlékét hozva magával,

— s biztos eljeleivel azután csakhamar megalakult hazafi tekinté-

lyének. Egy országos segély ily módon történt kezelése alkotmányos
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érzületébe ütközött ;%az eljárás modora mélyen sebzetté nemesebb ér-

zelmét, jzan belátása az ellenzésre biztos tért látott ott, hol a ki-

váltságos osztály, mint az emberi érzelmek szszlja, mint a köznép

védje léphetett fel. Azon pernek is, mely atyja ellen 1795-ben a kir.

tábla eltt folyt és felmentéssel vég-zdött, ftárg-yát az ujonczozásnak

akadályozása tette.

Vesselényi Miklós, a íiu, semmit sem kétkedett nagyobb mérv-

ben tenni meg azt, mit atjga több mint harmad- századdal az eltt

már megkisértett. Jószágaiban úrbéresei erszakos fogdosásának el-

lene mondott, s az országban is megkezdette izgatásait, több megyé-

nél élénk viszhangra találván.

Kolozsmegye közgylése már 1831. február 11. irt fel a fkor-

mányszéknek s fölfejtette, hogy a katonafogdosás jelen mdja ember-

telen, hogy a katonaállitás, mint országos segély számtalan honi tör-

vény értelmében az országgylésre tartozik
,

s valósággal nálunk

is, mig országgylések voltak, ott tárgyaltcitott, hogy a katonafogdo-

sásnak jelen erszakos mdja az 1751. 5-ik törvényczikkelylyel me-

rben ellenkezik. E fölfejtések elrebocsátása mellett kijelentették a

rendek, miszerint a törvények szentségéhez viseltet tiszteletbl és

szenved embertársaik iránt köteles érzésbl kénytelenek azon hatá-

rozást tenni, hogy országgylésen kivül, a hol foljt mindig ezen

tárgy és a hol ma is függben vagyon^ uj katonát nem adhatnak;

melyre nézve ill tisztelettel és törvényes bizodalommal kérik is a

nemes megye rendéi a felséges kir. figazgató tanácsot, hogy ezen

törvényes okokat felségének felterjeszteni s magok részérl is hat-

hatós közbevetéssel, a fejedelem és haza kölcsönös javára, melyek

egymással oly szoros egybeköttetésben vannak
,
hogy egymástól el-

választatniok nem lehet, mentül elbb országgylést eszközölni mél-

tóztassék, mit midn törvényeik szerint megnyernek, nem fognak el-

mulatni semmi helyes és illend áldozatot a nemes rendek a haza

és fejedelem boldogságára megtenni, másképen pedig törvénveik el-

lenére, melyek a fejedelem és haza kölcsönös eskvésének szentsége

riz, valami ilyest tenni, valamint hatalmokon felül, ugy szentül fo-

gadott törvényes kötelességeik ellen valónak tartanak.

Hasonló értelemben szólott Középszolnokmegyének 1831-ben

május 24-rl a kormányszékhez intézett felírása, azon különbséggel

hogy ezek tisztán kifejezték, miszerint k a még e folyó évre járó

és kifogva nem lév uj katonák kifoghatásától a megye tisztviselit

az 1751. 5. törvczikk értelniében ers felelet terhe alatt eltiltják.
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Az ország magyar es székely törvényhatóságai közöl többen kö-

vették Kolozs és Szolnok megye példáját, több kevesebb nyíltsággal,

több kevesebb elhatározottsággal, többé kevésbbé nyomós felterjeszté-

sekben : de az ellenzés némely helytt nagyon is sotto voce ment.

így például Kvárvidékének 1831. december havában tartott

közgylése jegyzökönyvében ezt találjuk:

27-én Midn a fentebbi tárgyak megvizsgálásával és azok felett

folytatott tanácskozással az id eltelvén, a mltgos fkapitányi helytartó

ur a mai ülést berekeszteni szándékoznék, a nemes rendek részérl

ilyen eladás történék

:

Jóllehet ez elrebocsátás után az olvasó a rendek által pártolt

valamely elterjesztést volna feljogosítva várni : mindazáltal
, az

emiitett bevezetés után, minden arra keletkezett határozat nélkül csu-

pán egy magán és névtelen indítvány áll, mely a fentemiitett két

megye feliratában foglalt nézeteket adja el.

A bekövetkezett több mint másfél évtized alatt Erdélyben ujon-

czozás nem volt. A tartós béke mulhatlanul szükségessé nem tette.

A kormány pedig nem tartotta sem helyesnek sem tanácsosnak az

ujoncaozást a régi mód szerint megkísérteni. A dolog ily állásában a

libekövetkezett országgyléseknek nem volt okuli a kezdeményezéssel

sietni, mitl az uralkodás is tartózkodott, miután jól tudta hogy a

rendek a régibb visszaélést megtörvényesitni semmi esetre nem
fogják.

Ezt tanúsította az 184V3 országgylésrl kinevezett rendszeres

bizottmány is, mely az ujonczálhtásra is kiterjedvén, az 1809 és 10-

diki országgyléseknek a rendszeres kipótlást (completatlót) magában

foglaló elvét teljesen mellzte, s e helyett azt indítványozta, hogy a

testvérhon példájára a birodalom több országainak kölcsönös védelme

tekintetbe-vételévei, a honvédelem és közbátorságra szükséges számú

katonaságot mindig az országos rendek az igazgatással folytatandó

és bevégzend egyezkedés nyomán ajánlják idrl idre meg. E mun-

kálat továbbá a katona-kötelezettséget, — mely alól az 1751, 5-dlk

törvény a földesurak cselédjeit és mesterembereit is kivette volt, —
a hon minden • lakólra kiterjeszti. Kivétetnek a nemesek, minthogy

még felkelési kötelezettség alatt vannak ; a családfk, a gazdaság

folytatására szükséges egyetlen fiak, vagy ezek nemlétében a vk;
továbbá azok, kik éltök 21-dik évét betöltvén, házasságra léptek, ta-

nulók világos és körülményes megszorítások mellett. A katonakötele-

zettség a 18-dik év bevégzésével kezddik, a capitulatio 8 évre szabva
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s az összeirttak közt a sorshúzás határoz, melyrl , valamint a fel-

esketés körüli eljárásról terjedelmes utasitás szóL Végül (jhaját

fejezi ki a bizottmány, hogy a törvények értelmében évenként tar-

tatni kell országgyléseken a szüléséghez képest az m'alkodás minél

gyaki-abban kérjen ujonczokat, hogy igy a katonáskodás terhe a né-

pesség közt annál egyenlbben oszoljon és egyszerre kevesebb meny-

nyiség legyen kiállítandó

.

Hogy e kivánat a legérzékenyebb közteher egyenl folosztása

szempontjából kétségtelen elnynyel bírt, nem tagadhatni, de világos

más fell az is, hogy az ily módon évenként kért segély a rendsze-

res pótlék eszméjét foglalván magában, alkotmányos tekintetben sok-

kal kevesebb fontossággal birt, mint a Magyarhonban követett azon

gyakorlat, mely szerint bizonyos rendkívüli — fleg háborús körül-

mények közepett, vagy pedig az elébb állított ujonczok szolgálati

idejének kitelte miatt, — ritkábban ugyan, de nagyobb mennpségben

kért az m-alkodás ujonczokat, midn a f fontosságú országos segély

aztán fontos alkotmányos kérdések emeltyjéül használtatott. Az er-

délyi 184^7 országgylésen kelt 20 és 21. törvényjavaslat és a fenn-

irt bizottmányi munkálat szellemében készült. E törvényczikkekben

ki van ugyan mondva^ ti^gy ^ jelen ajánlat a fejedelem felszólítására

történik, hogy továbbá ennekutána is a két gyalog és egy huszár-

ezredekbeli hiányok pótlása a rendek eltt idrl idre kimutatott szük-

séghez képest mindig országgylésen legyenek megajánlandó ; de már

maga a fentebbi intézkedés a hiányok pótlását foglalja világosan ma-

gában, s mi ezen eszmét megvalósítja, az a tény, hogy a megaján-

lott 11,000 ujonczból a törvényczikk szerint 4000 minél elbb, a

többi 7000 pedig hét éven át egyenl mennpségben lett volna kiál-

itandó. E fentebbi törvényjavaslatok felsbb megersítést nem nyertek.



A NAGY ÖKÖR.

(Mutatták Pesten, 1847-beii egy másik kis csudaökörrel. Ennek homloka köjnepén egy üreg

létezett, melyben állítólag fészkelt harmadik szemét a nagy ökör szúrta ki.)

Oh ökrök hatalmas ökre,

Nagy vagy te most, nagy örökre

!

Nagy épület, kivül strázsa,

S benn egy testben 30 mázsa.

Bár kegye a szerencsének

Fajod minden egyénének

Sokkal fölébe emele.

De e mellé az is kellé,

Hogy gondosan felczifrázott

Ers, magas gerendázat

Emelje a magosságot.

Melyet a sors kegye adott. —
Méltóságod legszebb ékét.

Hatalmadnak fkellékét,

Hasad roppant vastagságát

Széles szalag Övedzi át

:

Hogy bordáid láthatárán

A szem fel- és alájárván.

Mértéket és nyugtot leljen

;

Vagy meg inkább, hogy ne legyen

Méltóságod önterhedre.

Melyet ugy is kényelmedre

Adott az ég, s hogy a díszjel

Csinnal és Hiedelemmel

Szétáradt tekintélyedet,

Méltóságos haskérgedet

Fölemelje és szoritsa.

Összetartsa, pontosítsa.

S mind ez még szót sem érdemel

Összevetve szemeiddel,

Melyek komoly tekintetét

Oly remekül hordozod szét,

Hogy zsarnoki a keletnek

szintén irigyelhetnek. —
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Hiven rzött hallgatásod

Ha vagy egyszer megszakasztod,

Vastag torkod rezg hangja,

Mint az skor jósbarlangja,

Bizon}^ talán értelmével

Köztisztelettel tölti el

Az elbámult közönséget.

De, mi reád legszebb fényt vet,

Az multadnak krónikája,

Melytl tájtékzik a szája

Érdemid h tolmácsának

;

Buzdittatva a hálának

Legméltányosb érzetétl,

Mely gazdag jövedelmétl

A sok belépti jegyeknek

A naponként elkölteknek

Nyeri ingatlan alapját.

Születésed dics napját

A bikajegyben találtad

És legels lábra álltad —
Óta, ég ritka kegyével

Kegyenczének fogadott fel, —
De ennél sokkal fontosabb

Jellemzbb, tanuságosabb,

Mit reményteljes sorsodnak

Es egykori nagyságodnak

Biztos elérzetébl

Kebled szabad Önkényébl

Eleitl fogva tettél.

Hogy mindig igen jól ettél.

S, oh, minden csodák csodája

!

A serdülnek még szája

Két évet alig mutata.

Midn már az istenadta

Egy ha-sonló nagy csodának.

Három szem rokonának

Szemeinek harmadikát

Haragjában, hogy minek lát

Többet, mint , a kis kurta

Szarva hegyével kiszúrta. —
Nemzetséged százanként hull

Naponként véráldozatul

A honaljig feltürközött

Mészáros csapási között.
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S hát jobb-e sorsa azoknak,

Kik bizakodva szarvoknak

Jól forgatott fegyverében,

Ügyes matadorok ellen

Vívják a halál csatáját.

Nyerik tapsát vagy kaczaját

A szeszélyes közönségnek.

S mig a hiu dicsségnek

Oly kába szomjjal hódolnak

Többször éltökkel lakolnak? —
Nem, téged ily dicsrágy nem bánt,

Neked a sors már véget szánt

:

Dics élted alkonyára.

Ebéd után vacsorára.

A nagyoknak dicssége.

Az élet kés vénsége.

Aztán szalmán csendes halál,

Mi tégedet egykor talál. . . .

Oh, ökrök hatalmas ökre.

Nagy vagy te most, nagy örökre

!



-Q)

EIÍDÉLYIJANOS.

SALAMON KIRÁLY.

ÚTLAN úton a zarándok

Mégyen a Szentföld iránt;

Kín magának, terh a földnek,

Nyomja bne egyaránt.

Agg kezében olvasója

Untalan mind csak pereg;

Jámbor ajkin a könyörgést

Más nem is szakasztja meg.

Mint ha egy egy jó kesztyént

Dicsértessé kkel fogad,

Ki a fáradt szomjazónak

Egy ital vizet ha ad.

Vajh, ki , hogy városokba

Napvilágon érni fél ?

Szenved-e az emberek közt,

És csak Istentl remél? —

lm közel már enyhülése.

Lépi már a helyeket,

A hol összeengesztelte

Jézus a földet s eget.

A hová nagy ünnepekre

Érkezik sokféle nép

Búcsú járni, bn lemosni,

Megtisztulni voltakép.
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Oh mi édes neki térden

Csúszni a kereszt után,

Hogy dicsséges halottja

Megvigasztalandja tán.

Oh mi édes törni szivét,

Oh mi édes egy ima

!

Hála Isten ! valahára

Meg fog ö enyhülni ma.

lm tehát boldog reményben

Gyóntató elé borul

:

„Szólj, fiam!": mond lelki atyja,

„Tiszta szivvel, jámborul."

,Ifju voltam,' szól a jámbor,

,S üldözém envéreim.

Vajha megbocsáttatnának

Ifjúsági vétkeim.

Mint fiu szörnyt miveltem,

Kínos egy emlékezet

!

Mert anyámra, jó anyámra

Emelék egykor kezet.

S a kit el tudtam feledni,

Nem felejtett gyönge nm
;

Gyilkoló]" a lett hsége,

S e tudat most üldözm.

De hazám is vádol engem.

Pártot ütvén ellene. —
Es te lásd, im, töredelmim

Irgalomnak Istene

!

A szelid pap összeborzad,

Hangja feddés, szánalom :

„Te király voltál, s neved, ha

Nem csalódom, Salamon.

Árva tévedt szolga ! Ennyi

Bünt bocsátni nem lehet,

Es köszönd, ha a haló föld

Befogadja testedet." —
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Es mi volt ez ? Salamon még
Sohasem volt ily szegény !

Hasztalan kapkod fejéhez^

— Koronája nincs fején.

Koronája lehanyatlott

S az többé nem is nehéz,

Csak porára, hült porára

Vetne hantot egy h kéz.

S mint ki elvesztette kincsét

:

Visszatér, a merre jött

;

Jövevény egész világon,

És az égtl számzött.

De a múlthoz vissza nincs út

;

Vérvirág minden nyomon.

Üldözöttje önmagának

Bujdosik már Salamon.

Mígnem utján zordon erd
Fái közt lelvén magát :

„A világnak e vadonban

Mondok én jó éjszakát."

Mégis egy bot a szentföldrül

A mi minden van vele.

Mint kereszt, a földbe tzve

:

A lemondásnak jele.

Minden elmúlt : vágy, dicsség

Áll csak e kopár kereszt.

S a zarándok ugy találja :

Rég tehette volna ezt.

S a keresztke árnyokában

Csak ha néha szunnyad el

;

Addig, addig, hogy nem ébred

Szemfedje falevei.



EPIGIUIMOK.

Kclmcnfly László felett.

Messze jövendért *) epedél s a vágy megemésztett,

Es a munka javán elfogja életerd.

Sorsot akartál a nyomorultnak jobbat, igazbbat,

Es emberben fölfedni az isteni részt.

A mi bíín és átok mind el volt tnve szemedbl,

Mert a jövendért elfeledéd a jelent.

Szellemed égbe röpült, a tudásnak bírni világát

:

Lész-e s mikor javulás emberek állapotán ?

Vagy ha talán újból kell alkottatni nemünknek

:

Légyen az a te nemes vágyad, igéid után.

Szannazár^ Velcnczcre.

Adria hullámain Neptunus látta Velenczét

Állani és az egész tengeren osztni jogot.

„Most tessék, Jupiter ! felhánynod a héthegyü várost,

Mondá, a te hires Marsfalaiddal együtt

!

Tengernél ha nagyobb a Tiber : két város eltted

:

Nemde hogy isteni mü ez, mikor emberi az.

A nevet Faun.

Mit neveted, hogy igaz szemmel vizsgálva csudállak ?

Te neveted, ki dicsér
;
más, ha dicsérik, örül.

Medicisi Vénusz.

Istenn, de miért ugy fedni szemérmed ellünk ?

Vagy te pirulsz el azért, a ki nem önmagaért

!

Knidószi Vénusz.

Szép'^voltál ; a k látott, s fölvette magára.

Általlágyulván, isteni termetedet.

*) A boldogult nagy szenvedélyijel foglalkozott a franczia szocialisztikus tanulmányok-

lelkesedve várta tölök a világ újjászületését.
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Görög szobrok Münchenben.

Itt e dics szobrok uj éltet látszanak élni

;

Szinte örülnek, hogy nem mai korba valók.

R. Izabellának.

Uszszanak el vágyó szemeid távolba, jövbe,

Édes ers epedés könny galambjaiként.

Oh de vigyázz, mert a távolnak semmi határa;

Hogy mikor áldás vagy, tenmagad átka ne légy.



SZEGEDI ISTVÁN.

I.

KÖRÜLHORDOZTÁK a harczlobogót,

Körülhordoztatá azt Bethlen Gábor. . . .

Együtt vannak nemesség, véghadak

Csak indulásra vár a büszke tábor.

Együtt vannak már harminczezeren.

Mind büszke hsök, hadedzett leventék

A hitszabadság édes álma az,

Miért csatázni kardjokat kifenték.

S a készenálló hadsorok közül

Egy ifjú lép a fejdelem elébe,

Szemében lelkesültség lángja ég :

Pedig pehelytelen még álla, képe.

S az Önérzet szavával igy beszél

:

„Hallgass meg engem hs hadak vezére,

Engedd, hogy én is elkísérjelek

A szörny harczok vészes mezejére.

Elutasitnak engem hadnagyid
5

Azt mondja egyik, hogy én gyenge gyermek

Maradjak társaimmal játszani

És hagyjak békét ménnek, fegyvereknek.

Azt mondja más : te por, hsök közé

Feltolni képed hogy van merészséged ?

Tanulj meg itthon vetni, szántani

S hsökre bizd a hadi mesterséget.
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G-yeiigének látszom meglehet . . . hanem

Engem magas remények álmi vonnak

;

A lelkesült vágy, elszánt akarat

Megedzhetik még izmait karomnak.

Aztán Ítéld meg : hogy por- e nemzete

,

A kit bell dicsség vágya éget ? . . .

A jónak álma, s a honszeretet

Nem adnak-e a szívnek nemességet?!"

A fejdelemnek tetszett e beszéd

S vállára ütvén a sugár alaknak :

jVelem jöhetsz reménydús ífju, im

Kengyelfogó apródommá avatlak/

n.

A fejdelem már Hodolínhoz ért,

Bevenni szeretné e sziklavárát

De im a Morva zajjal háborog,

Tajtékzó medre jobban-jobban árad.

Fennálló hídját a tajtékos ár

Mint szél az ágat rázza, hajtogatja.

„Utánam hsök ! — szól a fejdelem

Ott áll a híd, még átmehetní rajta."

S alig lép délczeg paripája rá,

A megrongált m beszakad legottau,

S a félelmet nem ismer vezér

Lovastól ott vergdik a habokban.

Bámészon nézi megrémült hada,

Hogy mint csap össze a hullám felette. —
Csupán egy ífju nem bámul sokat,

Magát rég a habok közé vetette.

A lelkét megrendít gondolat

:

Hogy nagy veszélyben a hazának atyja,

Erssé edzí ífju karjait

S a fejedelmet bizton kiragadja.

Látván a parton tolongó csapat

Hogy Bethlen Gábor túl minden veszélyen.

Félelmébl e szókra lelkesül

:

„A fejdelem hs megmentje éljen
!"

.,Készitsetek száraz ruhát nekem,

Szól Bethlen Gábor — s ki engem kimentett

A poriiunak, apródomnak itt

Nemességérl szóló pergamentet."

*) Kemény János fejedelem ouéletircLsa.



BARÁTIM.

MIG körömben voltak hü barátim

Inneplö tavasz volt kebelem,

Szöktek, nyiltak az örömvirágok,

Szikrázó dal zengett lelkemen

Szivvilágom, s életem folyása^

Derül ég könny mosolygása.

Elbeszéltünk honról, szerelemrl,

Egyik eszme mást támaszta fel.

Szabadon szállt a szó az ajakról.

Tartalékot nem trt a kebel.

A világot lelkünk által érte.

Mint a napfény sebes lövelése.

S a lakomák, a vig áldomások.

Hol folyt a bor, csengett a pohár,

E bbájos, e gyönyör csengés,

Mely a lelken villanyozva jár. . . .

Minden, minden boldogsággal tölte.

Mennyországot varázsia a földre.

Oh barátság ! oh égi barátság

!

Pótolhat-e téged valami ?

Nem érnek fel veled a koronák.

Nem a világ dús gyémántjai.

Drágább vagy te a föld birtokánál,

Drágább vagy te minden gazdagságnál.
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Mért volt irigy irántam a végzet

:

Hogy elszórta h barátaim ? !

Egy sincSj kinek kebelére dljek :

Ki megértse szent fájdalmaim !

Távol élnek, távol élek tlük,

Hirt is alig vehetek felölök.

S kebelem most sznek hervadása,

Puszta templom, elhagyott vidék,

Fellis éj, hol csillagok nem égnek,

S a természet hallgatag, sötét.

És a dal, mely lelkemen feltámad,

Csak tört sóhaj, csak zokogó bánat.

KEDVES LEVÉL.

Dézs, 1857. február 25.

Vettem, vettem a kedves levelet,

Melyet nekem ti hárman irtatok :

Testvér, barát s te drága hajadon^

Eltem romján virasztó angyalok 1

És feilángolt az öröm kebelemben.

Mint égrl a felh ha félre lebben.

Ti boldogan, fényes remény között

Tkétek az üdv rózsaperczcit,

Mi édest nyújt barátság, szerelem,

Mi felmagasztal, mi megistenit

:

Egymás karán egymással élvezétek

;

Orömszivárványt vont a sors felétek.

Beszéltetek a boldogság között

Rólam is ki hozzátok tartozom,

Akartátok, hogy én is ott legyek,

Hogy hallhassátok áldó szózatom :

S mit a halandó ritka perczben ér el,

Teljék el lelkem mennyei gyönyörrel.
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t'elhozátok magános kis lakom,

Hol Jókai, Tompa, Petfi járt,

S a melyrl zengte egykor S z e m e r e

Legihletettebb, legdicsbb dalát

:

Hova a nagy mult annyi romja néz le,

Hires csatákat, tetteket restéivé.

Megérem-e, hogy négyen itt legyünk.
Ez emlékektl megszentelt helyen,

Hogy reám süssön boldogságotok,

S megvilágítsa rideg kebelem, —
Hogy hallhassam itt szivetek verését,

S megálmodhassam a menny idvességét.

Elnézegetnk ablakom ell

A Rózsa, Béla, Huba hegyeket,

Csicsó, Bethlen, Bálványos várait,

S Cserhalmot a tündérvölgy felett,

Közelb az O v á r t a Szamos folyását,

És Rákóczinak si palotáját.

Oh jöjjetek lelkem szerettei

!

üljünk együtt baráti ünnepet, —
Ti szebb jövrl álmodozzatok,

En felköltöm a mult emlékeket

:

S multat, jövt igy jelenünkbe zárva,

Szent élveknek lesz kebelünk kitárva.

MI az oka : hogy az embereket

En oly módnélkül szeretem,

Bár mellzés, s hideg gúny nyila száll

Tlök szivemre szüntelen.

Miért ez olthatatlan szeretet,

Mely elfoglalja egész lényemet ? !

Ajtóm kinyitva nappal, éjszaka.

Jöhet akárki szabadon,

A vándor, a szegény, az üldözött,

Meleg kebellel fogadom.

Szobám, kenyerem megosztom vélek,

S ruhám adom ha mezitelenek.
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Es távolból, ha ftgy-egy honfi j,
Kit halvány nevem érdekel,

Mint oltár az áhitat napjain

Szent tzben lángol e kebel.

Az idvesség örömét érezem,

Mely átvilágol egész lényemen.

Mig mások puha párnán alszanak,

Én fenn virasztok éjen át,

Gyjtöm szedem az eszmekincseket

Miket még nem ért a világ

;

S mik széthintve a népek felett

:

Szebbé teszik a földi életet.

Nem tekintek üldöztetést, halált.

Kiontanám szivvéremet,

Csak boldognak tudjam egykoron

A szenved embernemet.

Mikkel megtelnek olykor szemeim

Türelmesen törlöm le könyeim.

Oh e lángot az égbl nyertem én.

Isten gyujtá meg lelkemet

:

Hogy fáklyaként égne, világlana

A halavány élet felett.

Lelkemben, érzem, felsbb szikra van

Szeretetem azért határtalan.



A SÓLYOM.

Breton népdal. *)

SÓLYOM a kis tyúkot fojtogatta

Pórn a nagj? grófot agyon csapta,

Ezért a nép össze lón tiporva;

Mintha szegény csak fene vad volna.

Frankországbói zsarló had jött elé.

Népet tiprá, partot megdöngölé

Grófn hívta reánk azt szaporán

Mii.t a tehén bg a társa után.

Akkor tört ki a bsz zenebona

Fölkcle mind örege, apraja

A mért egy tynk, egy sólyom oda lett.

Bretonország bajba, vérbe sülyedt.

Fekete hegy csúcsán egy sor paraszt

A szent Iván tüze mellett viraszt.

Körül ühiek csap a láng, lobogó

Villájára támaszkodik Kadó.

*) Tórtciietl alapü regékben a nép follázadá^át a füldmível tulajrlona hántásával szere-

tik' indokolni vagy bevezetni. R^nd-Jzeriut a paraszt kedves Lázi állatja van megtámadva. A

jelen rege aanál költibb, s meglnditóbb, hogy itt egy szegény asszony íyukoeskája lesz a ne-

mes sólyom martaléka. így beszélik az esetet: Els Godofréd Bretagne lierczege Homába za-

rándokolván, az ország kormányát Hedvig nejére, normandiai Richárd húgára hagyá. Vissza-

térben sólyma egy szegény no tyúkjára csapott le kezérl s azt megfojtá, A n küvet fogván,

egy csnpá-sal mind a sólymot mind urát agyonüté. 1008. A fejedelem halála nagy népfölke-

Icsre adott jelt. Az özvegy rokonait s idegen harczosokat hiván az országba, gyilkoltatá, pusz-

tittatá, végül pedig a régi terheket, melyek a népet fölkelésre indították, ujakkal toldá.
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„Hé, ti kásaevk! halljam a szót!

Ki fizet még közületek adót?

Én többé egy fillért sem fizetek,

Inkább egyszeribe felkössetek."

„En se többé ! üres ól, csr, minden,

Gyermekimnek felöltjök nincsen

Nem fizetek, esküszöm e lángra

Esküszöm szent Kadóra s Ivánra."

^Minden marhám, javam oda van már,

Reám immár csak a koldusbot vár,

Gyermekemmel, nmmel nincs más hátra

Koldulni keU mennem házról házra."

„Egy tapodtat sem mégy ! Vagy ha mégis,

Akkor velem jöszte, megyek én is.

Hogy ha nekik háború, meg vér kell.

Lesz is benne részük még az éjjel

!

..Részök lesz, még hajnalnak eltte

!

Felfogadjuk tengerre, mennykre.

Felfogadjuk holdra, csillagokra,

Égi. földi minden lakosokra!"

Tüzes üszköt ragada föl Kadó,

Többinek is juta egy egy karó.

„Rajta fiuk ! Szedelzködjetek !

Keraranba megyünk ! Kövessetek !"

mellette a legels sorba,

Felesége lépdele danolva.

„Rajta fiuk !" harsoga szavával,

Elljárván a tüzes csáklyával.

,,Nem hogy kolduljanak házról házra,

Szültem harmincz fiamat viláírra

:

Sem, hogy hárman tkét gördítsenek.

Sem, hogy háznak követ czipeljenek.

„Nem, hogy terhet hordjanak barmokul.

Viseltem én ket niagzatokul.

Nem is hogy a zöld gyepet még tovább

Tapossák, és döngöljék mezítláb.
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„8em, hogy várban sólymot etessenek.

Lóra, ebre gondot viseljenek :
—

Hogy a zsarlót megöljék hsökül,

Azért szültem én ket egyedül !"

Egyik hegyrl más hegyre ménének,

Egyik tztl másikhoz érének.

Jertek ! jertek ! A tztenger dagad !

Dobjátok be mind a szolgahadat !

Hogy a hegyrl a völgybe szállának.

Számra három ezerén valának

,

Hogy pedig ménének Lonzadolba,

Balencz ezren voltak csatlakozva.

Hogy pedig ménének Keraránba,

Harmincz ezren voltak a csapatban

Szóla Kadó, kire minden hajta

:

„Megérkeztünk ! Nosza fiuk, rajta

Beszédjének alighogy vége lett,

Hoznak oda háromszáz szekeret,

És a várat fával körül rakják,

Es a lángot vigan kilobbantják.

A lángolás olyan szörny vala

:

Hogy a villák vasa megolvada;

Hogy a csont recsege leomolva.

Mint kárhozottaké a pokolba

!

Hogy a szolgák bgének dühökbe.

Mint farkasok a verembe lökve

;

S föltetszvén a nap piros hajnala.

Minden ottan por, és hamu vala.
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SINAI NÉPDAL.

A tiilhatalmasról.

bírja , nem szorul másra.

Hogy a honnak sirját ássa

:

Elég- neki gaz ármánya,

Százszoros is egy hajtásra.

Ura körül csak forog,

Bölcseknek ott nem jut dolog;

Napot, holdat befeketit.

Csak azt higyjék, hogy ragyo^r

Altat, hizelg, ell-hátul,

A ki hallja belekábul

Ki menthesse ki a császárt.

Ez igézet rabságábul.

Vak pompával ámitgatja

S egyre csak azt mondogatja :

A nép szeret, hálát rebeg I

De, hogy zúg, azt elhallgatja.

Az ország hadd vesszen oda I

Neki épül uj palota

;

És a ki nincs ott mint szolga :

A szabadnak — rosz a dolga.

*) Ezen vers a Si-Kingböl ;dftlkönTvböP való. A Si-Kiiig a sinai nép közt élö dalok

gyöjteménye, melyet öt .századdal kr. e. Kong-Fu-Czeu 'Konfucin;? rendezett.
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KORMÁNYZATI ELY.

A kik távol állnak tled.

Mindazokat pártold fleg.

A kik közel állnak hozzád,

Szigorodat hadd átkozzák.

így az ország üdve teli,

Szégyen, bukás nem érheti.



AZ ERDEI YAD.

I.

A politikai, katonai és pénz-világ embereinek még megbocsát-

hatni, ha szeretik a mai kor hatalmas népeit, de a költnek
nem bocsáthatni meg soha. Szeretni e népeket! Melyek egészen el

vannak telve önmagokkal ; az id tükrében csak saját nagyságokat

nézik, s megfásiÜva az önzéstl, elvakulva a szerencse fényitl, eszök-

be sem jut, hogy vannak oly mindent nélkülöz népek is. melyek

csak titkon sóhajthatnak ama boldogság után, melyet k mindenkor

büszkén és kérkeden élveznek. Az én szívem legalább csak ama

szenved népeket bírja szeretni, melyek hegveik közé vonultán elfe-

ledve élnek, csupán mltjokon merengnek, s egész újabb történetök

legfölebb is azon néhány szomorú dalban van megirva, melyeket ma-

gányokban búsan énekelnek. Minden ily daluk csupa — költészet!

E j tündér, mely nem szereti a hivalgk zaját és a kérked önzk
hideg csillogását, leszáll az égbl hozzájok, s megvigasztalia ket ma-

gányokban, bánatoknak édes hangot, mennyei zenét adva.

Önök mindnyájan ismerik az oláh dalokat!

Hallották azokat gyakran, midn a szinpad gázfén\ben dszott. s

a páholyok és zártszékek tarka soraiban szebbnél szebb hölg\'ek mo-

solyogtak^ míg nem a heged
,
gordonka , vagy bús tilink szava

egyszerre elzött minden mosolyt és vidorságot az arczokrl. Önök

va^menyien megvoltak hatva e bús, egyhangú dallamok mély fájdaL

mát dl, melynek semmi reménye sincs, st vígasztalásra sem számol e

világon! Pedig e bús dallamok csak töredezve, hiányosan, félénkea
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rengettek az idegen
,
gázfényes levegben , és százszor meg}iat(5bban

hangzanak ott, a hol termettek, szabad ég alatt, viszhangos erdk,

zuhatagos bérezek, és örök árny völgyelv között.

Egy ily örökárny völgy szélén fekszik Sz—tye
,

fels-erdély-

országi falu.

Fekvése vadregényes. Házai mind barna fenyfábl vannak épít-

ve, helyesebben : összerakva, s nem egy van köztök, melyet a mere-

dek hegybl ferdén kintt fekete sziklák védelmeznek az estl, és fe-

nyegetnek az összetiprással. E sötét tekintet kunyhókat, mind oláhok

lakják, a közeli vidékek rokonfaju renyhe és babonás lakéinál sokkal

vidámabbak és értelmesbek, kik között gyakran láthatunk, oly kedves

pásztori életképeket, minket Vatteau a királynk legyezire festett.

Több év eltt néhány napot tölték e faluban. Házi gazdám a

falu jegyzje volt , derék de jformán elfogult alföldi ember, ki az-

zal keserité meg napjait, hogy elitéletesen gyülölé azon népfajt, mely

közé sorsa dobta. Több éve, hogy az oláhok közt lakik, de csak fél-

éve mit, hogy e faluba jött, s azon hiedelemben volt, hogy az elkár-

hozottaknak nincs sajnálatraméltbb állapotuk a pokolban, mint azok-

nak, kiket a balsors e sülyedt nép közé üldözött. e népnek csak

nagy hibáit és tévedéseit látta , s figyelembe sem vevé századokig

tart szenvedéseit, melyekbl e hibák eredtek, s melyek valban nagy

és szerencsétlen tévedésekre ragadák. Bnnek tekinté azt, a mi csupán

szerencsétlenség, s a helyett, hogy oktatván fölvilágosította volna sze-

gényeket, gylölvén megvetette az egész fajt. Általában házi gazdám

egykor sokat tanlliatott ugyan, hogy sok mindenrl beszélhessen,

de nem eleget arra, hogy az embereket és eseményeket helyes szem-

pontbl Ítélhesse meg

Sokat vitáztunk e miatt, a ház eltti fatornáczon ülve, esténkint,

midn a nap leszállt, s a falu egyre sötétebb homályba merült.

Házi gazdám vastag füst-felhket eregetett pipájából. Hadd föd-

jék el azok is — a mint mondá — e fenyves hegyeket, hogy annál

szabadabban gondolhasson a messze rónákra, hol arany kalászok zi-

zegnek, csordák és ménesek legelnek a beláthatlan mezségen, s a

sugár tornyok köri , a fzfás vizek partjain jszivü vendégszeret

nép lakik.

— S nekem itt kell tengdnöm e faluban,— kiálta gyakran föl,

— honnan egy kis zápor úgy kiöntheti az embereket, mint egy csö-

bör viz az ürgét. Hadd öntse, ágy sem érdemelnek egyebet. Nem úgy

érzi-e ön itt magát, mint egy nagy ketreczben? En egészen gy ére-
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zem. Sokszor azt hiszem, hogy rab vagyok. Alig- birom kiálhii ez

összeszorított hegyörvéiiy levegjet
;
majd megfulladok. Nézze öii e sö-

tét hegyeket, mi szép van rajtok? csupán bohö költök és képirök

találhatják érdekesnek, kiknek az a szép, a mi különös, azaz elraga-

dó, a mi túlságos. Mit ök oly szép színeldcel édennek festenek, a

valóságban gyakran egész pokol. Ámítják a világot

!

Elhallgatott, de csakhamar megint lijra kezdé.

— Érzem
,
hogy egy évnél tovább nem állom ki e vadakat, s

emberek közé megyek.

— Ön nem tartja e szegény népet még embereknek sem?

— Hogy tartanám — pattant föl — mikor sem érzelmök, sem

értelmök.

— A hiba azoké, kik nem nevelték ket, — mondám. Az elme

is , mint a gyémánt , simítást , köszört kiván. Különben önt igen

messze ragadja balitélete. Lássa ön, e nép, ha nem bir is elég érte-

lemmel
,
hogy magát szép szavakban jöl fejezze ki , de érzelmeinek

mindig meghaté hangokat tud adni — dalaiban.
— Egyforma, dünnyög, unalmas dalok

!

Megakartam czáfolni, de az fölöslegessé vált, mert e pillanatban

egy kis furulya szlalt meg a távol hegyek közt, oly szépen, s annvi

érzelemmel ; mintha valaki a szivével fújta volna.

— Néhány nap ta sokszor hallom e furulvaszt, mondám a

jegyznek. Oly ábrándosan hangzik, hogy ablakom kitárva, néha fél-

éjen át is gyönyörködöm rajta. Nem tudja (in : ki az V

— Azerdeivad.
— Miféle erdei vad?

— Egy szerencsétlen furulyás.

— Ellenkezleg, ez az erdei vad furulyájával még a szalonok-

ban is szerencsét csinálna.

— No hát P e t r u
,
egy kecskepásztor, kirl a faluban minden-

ki beszél, de a kivel senki sem beszél. Dalok is vannak röla, melvek

önnek nagyon tetszenének, de nekem egy csöppet sem tetszenek. Az
a Petru olyan , mint a rengetegek némely félénk madara : szaváról

mindnyájan ismerjük, de egyikünk sem látja. Egész életét a hegvek

közt tölti , rizve a kecskéket , és furulyázva , midn a nap leszáll.

Gazdájához is csak ritkán, sötét este jár be, behozva a tejelés hasz-

nát , s vivén magával egy egy heti eleséget. Az embereket gvülöli,

s igazán szólva: nem is tudom, mit szerethetne azokon az embere-

ken, a kik itt a faluban laknak. A nóta azt tartja, hogv ezt a Petrut



142

á szerelem bolondította meg, de en azt hiszem, hogy valami uagy

bünt követett. Azért fél az emberek szemétl és a napvilágtól.

— S miért nem hisz ön szerelmében?

— Min kérdés ? Tudnak is ezek egyebet szeretni , mint a

pálinkát.

— Miért ne tudnának?

— Mert nincs szivök. Különben is uram, a szerelem a mai vi-

lágban csupa mer agyrém, legfölebb boh könyvekben él, melyeket a

könnyenhivk ámítására irnak.

— Meglehet uram — mondám neki, kissé elkomorodva e sötét,

igaztalan nézetek miatt , de ha igaza volna is önnek , e könyveket

tisztelnie kellene még is, mint szent koporsókat, melvek egy nagy világ-

halott hamvait és emlékét rzik.

Nem akartam tovább vitázni , mert az elégületlen emberek in-

gerlékenyek, s mindig tulságosb állításokra ragadtatnak. Fölkelve, egy

kis sétára inddltam. Hivtam gazdámat is. Azt felelte
,

hogy akkor

boldog , ha elbiívhatik a szobába, és nem látja e házakat és ez

embereket.

A falu mellett folyt egy patak, oda sietve egy fatörzsökre lilék,

s hallgatám a furulyaszót, mely mindig búsabban zengett.

Meofvallom : szerettem volna rá bukkani ez ..erdei vadra.'' ki az

embereket kerüli, s barlangjában él, mint egy murmutér.

n.

A kíváncsiság olyan, mint a csecsem, fölébredvén egyre nyug-

talankodik és nyugtalanít, mig csak ki nem elégítjük vágyait. Más

nap az ablakomon besüt napsugár egyszerre az ,,erdei vadat" jut-

tatá eszembe.

Fölkeresem vadamat fészkében, — gondolám — és sietve felöl-

tözém.

Mire reggel ln, már künn valék a hegyek közt, melyeknek ol-

dalait zugó fenyvesek, s alját haragosan sötét égerfák boriták. Minden

oly szomorú, csak a napsugár volt vidám, és a kecskék távoh*ól hangzó

csöngetyüje. A madarak is hallgattak, csupán a fenymadár sajátos,

idegbántó szava liallattszott. De e hegyvölgyek oly szép látványt

nyújtottak, hogy egy tájfestész egészen szerencsétlennek érezte volna

magát, hogy valamennyit le nem rajzolhatja.

Egy órai boh ongás után igen érdekes hegycsúcshoz értem, mely
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fegymásra szordlt sziklákból állt, s koronáját fenn nehám' görbe nö-

vés fenyfa képezte. Az egész egv csodálatos vártoronyhoz hasonlí-

tott, melyet nem emberek emeltek, hanem a legendák hegvn szelle-

mei
,

melyek az elemekkel, kivált a széllel századokig harczokban

álltak.

Kedvem jött fölhágni e meredek csúcsra, mivel e magas pont

szép kilátást Ígért. Hsz éves ifjii valék, ki nem gondolkozik sokáig,

s félóra múlva fenn a tetn néztem széllyel, s mig kifáradva dölék

a sziklák zöld mohára, tekintetem az alattam elterül hegyvölgyek,

zöld lombozatok tengerén tévelygett.

Csend volt; egyszerre azonban a lomb megzörrent mögöttem.

Bizonyosan fajdtyákok iramodtak meg, melyek az ilv ember nem járta

magányt kedvehk.

Elttem, a dús fenyk alatt, kis dombocska voná magára figyel-

memet. Tele volt havasi virággal, mintha a természet különös gond-

dal ékesítette volna föl. Arra nem is gondolék, hogy ember keze még

e helyen is ültet és ápol.

A szép kék harangvirágok, a havasi fehér szekfk, a sziklar-

zsák, és csillagfürtök mind a harmat fényében mosolyogtak, s nem

állhattam meg, hogy bokrétát ne kössek bellök házi gazdám kis leá-

nyának, ki kedvesen csacsogó szép kis gyermek vala, szkefürtös, kék

szem, rózsaarcz.

Alig téptem le azonban számára néhány szál \árágot, midn a

cserjés megzördült, s indulatos, de halvány arczczal tört el egy ifjú

pásztor, két oldalt lehulló fekete hajjal, ragyogó szemekkel, de me-

lyekben bdskomor mélaság és megrémülés voltak kifejezve. Kezében

görbe bot volt, s tüszje mellett furulya.

Anyira megvoltam lépetve
,

hogy meglepetésem ijedtségnek is

beillett.

Rám szögezé nagy fekete szemeit, s remegve mondá

:

— Ne bántsa uram, az én virágaimat!

— Azt hiszem — felelém szelíden — hogy a jó természet mind-

nyájunk számára növeli a virágokat

:

— Nem m-am, ezeket én ültettem ide.

A fiú szemébe könyek szöktek.

— Micsoda domb ez ? kérdém némi kíváncsisággal.

— Sírdomb.

— Valaki fekszik alatta?

— A jó , a szép , a kedves Anicza.
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— Nem tudtam — felelém, meghatva a fiatal pásztor szomorú

szavaitól. — Ha ezt sejtem, bizonyára nem tépem le virágaidat, st

magam is hoztam volna egy pár friss koszoriít kedves halottad

számára.

A fiil gondolatokba mélyedt, mig az én szemeimbe — nem tu-

dám miért — könyek szöktek, és távozni akartam.

— Üram ! — kiáltott utánam, —- álljon meg egy szra. Csak

addig, mig elmondom : menvire megbántam azt a botorságot, mit ön-

nel tevék. Az öreg pap (isten nyugtassa meg
!)

mindig monda nekem

:

becsüld meg fiam mindig azokat, kik oly fájdalom fölött is tudnak

könyet ejteni, melyet nem magok érzenek: mert azok j emberek.''

On is ily j ember! Könyeket láttam szemeiben, s nagyon elszé-

gyellém magamat, a miért oly indidatos valék. De az ember egész

vaddá lesz e vadonban. En ]iem látok más éllényt soha. csak a

/ kecskéket, s nem hallok más szt, csak fm'ulyám szavát.

Reá tekinték.

— Te Petru vagy ügy- e. a kecskepásztor?

— Az vagyok uram! Honnan ismer engemet?

— Furulyádrl, mehniek hangjai olv szépek és szomorúak.

— Egy év ta mindig Aniczát siratom rajta.

— Nagyon szép leány lehetett.

'— Szép , mint a hajnal
,
j mint az áldás , és szerencsétlen,

min csak ember lehet. A mezségre ment, és ottan vége lett. De

ez nem tartozik ide ; az nem érdekli az ilyen vidám urakat ; k csak

azokkal nem gondolnak, a kik meghaltak, s a kiket megöltek. Na-

gyon roszak vannak köztök.

— - De engem csak nem számitasz e rosszak közé?

— Nem uram ! Az ön szeme tud könyezni. és ajka szelíd han-

gon beszélni. Önnek igen j szíve lehet, olvan ]6 szíve, hogy szinte

szeretném valamire kérni.

— En meg szeretném, ha kérnél valamit.

— Különös dolog az, de én mindig vágytam reá. El is mondom
önnek, ha nem haragszik meg értté. Lássa uram ! én szép fehér fe-

nyfábl keresztet faragtam e sírra, már két hnap ta készen van,

de a név hiányzik rla. Szeretném, ha valaki rá metszené Anicza ne-

vét. Mndjái't nyugodtabb lennék, tudva, hogy most már neki is csak

olyan sírja van, mint a többieknek ott benn a falu végén. Gondol-

tam is már rá, hogy -— mivel én magam sem írni sem olvasni nem

tudok -— megkérek valakit; de Anicza halála gyászos titok: ha meg-
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tudnák li falubeliek kutatnák es roszakat beszélnének felöle. így leg-

alább azt hiszik, hogy eltnt, elveszett, s nem tudják, hog\' mi tör-

tént vele*

— S nekem sem mondod el'?

— Nem uram, de ha oly szíves lenne. . . .

— Hozd el keresztedet, s teljesítem í)hajtásodat,

Petru örült, a mennyire örülni képes \'ala. Mosolyogva távozott

el, s néhány perez múlva visszatért, csinos fehér kereszttel kezében.

— - Itt volt elrejt v^e — mondá — egy sziklaüregben.

— Nos, mit vágjak reá?

— Azt hiszem, mindkettnk nevét.

Elvevém kertész-késemet, és nagy vastag betket vágtam a

keresztre, mindegyiket befeketítve a nálam lév rajznnal. Kontár

munka lehetett, de Petru kíváncsian és örömmel nézte.

— Mi van rajta? kérdé, midn elvégezém.

— Aniczának Petru.

— Nagyon jl van uram, nagyon jl van. Legalább most már

ha valami idegen erre vetdik, tudni fogja, hog}' e kis halom sirha-

lom, s megkíméli virágait és zöld hantjait.

Azzal rögtön hozzá látott, hogy a keresztet mélyen a földbe

verje. Majd letérdelt, és imádkozott, mialatt könyei egyre folytak. Va-

lban megindító volt nézni a természet e neveletlen fiát, ily mély

szerelemmel szívében.

Végre felállt, s megakará csókolni kezemet.

— Istenem, — shajtá — ha most gazdag volnék! ha lenne

csínos kunyhóm, nem olyan ronda, a min most van , ha volna jó

sajtom és füstölt hsom : mint megvendégelném önt. De nincs sem-

mim. Egyébbel nem hálálhatom meg ön jóságát, csak együgy sza-

vakkal és puszta köszönettel.

— Es még valami mással is.

— Mivel?

— Ha Aníczáról beszélsz. Nagyon jónak kellett lennie . liogv

annyira szeretted.

Petru mern rám nézett, s én lesütém szemeimet. Igazán illetlen-

nek találtam, hogy titkait kutatom ; de a kíváncsiság rosz tündér , s

. most sem hagyott békét,

— Ne mondj tehát róla semmit — szólék hozzája — csupán

azért akartam tudni történetét, hocry meuvio-aszlalhassalak. De te ol\

10
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íiém'ci a,karsz lenni, mint sirja itt. Bizonyosan okaid vannak rá, s ak-

kor jól teszed, ha halgatsz. Beszéljünk tehát másról. Hány (5ra lehet?

Petru fölnézett a napra.

— Egy rája lehet, hogy a dél elmúlt, — mondá.

— Te a napról tudod, én az étvágyról gyanitám.

— Talán megéhezett önV

— Egy keveset.

— Istenem, és ez mind én miattam, csak volna legalább vala-

mi tarisznyámban, de csupán száraz tr és egy kis kukoricza-kenvér.

— Az is j lesz, s mellé friss forrásvíz.

— A forrásvíz igen pompás
;
oly tiszta , mint a tükör ; s ol}^

hideg mint a jég.

Petru még szomorú sorsát is elfeledé örömében , midn látta,

hogy kukoriczakenyerét jizen fogyasztani kezdem, s lemenve a friss

forráshoz, ott egy homorú fakéregbl nagyokat ittam. Ez bizalmasb-

bá tette t, mint minden szavam , s leülve egy napsütött halomra,

hol kecskéi legelésztek
,
igy szólt

:

— Ha ön nem nevetne ki, még^ is elmondanám e szegény le-

ány történetét, és az enyimet is, a ki még boldogtalanabb vagyok.

— Miért Petru ?

— Mert még most is élek, midn már nem él.

ni.

Az egész történet rövid és szomorú.

A szacsligeti vén banya szokta mondani : nem hiába
,
hogy az

urak fekete ruhát hordanak, de többnyire belül is oly feketék , mint

az ördögök , mink falusi templomaink falaira vannak festve, czikáz-

va, vigyorogva, zsibongva és tüzkoszordkat hányva a szegény , sze-

rencsétlen emberek fejére.

Igaz. Az urak semmibe sem veszik a szegényeket. Azt hiszik,

hogy mi oly érzéketlenek vagyunk, mint az állatok, s hogy nekünk

nem fáj egyéb, mintha lábunkat megszrtük az üt tövisébe, vagy

karjainkat összezdztuk a sziklákon. Azt hiszik, hogy mi nem gondo-

lunk egyébre, minthogy legyen egy kis ételünk italunk, s kevés szal-

mánk, a mire fejünket lehajtsuk.

Ugy-e, ön másképen gondolkozik r()lunk? On nem olyan rosz

mint a többiek?

Ön jl tudja, hogy mi is látjidv a csillagos eget, s hogy mi is
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mosolyogva tdzzUk föl a bokrétát, melyet szeretnk kötött, s egy-egy

szomorú dalra szivünk megfájdul, könyeink kicsordulnak.

Ön j(51 tudja, hogy mi is sokat gondolunk arra, a mit látunk, es

arra is, a mit nem láthatunk. Egyik rá gondol kedvesére, és boldog;

a másik arra gondol, hogy nincs kedvese, és boldogtalan.

Egykor én is gondoltam erre. Gyakran a puha fbe leUKe, ne-

héznek érzém fejemet, és oly üresnek szivemet, hogy talán az egész

természet sem birta volna megtölteni. Kutyám lábaim melll aggodal-

mas szemmel nézett reám, s a szehdebb kecskék közelebb jöttek hoz-

zám, mintha szerették volna megkérdeni: hogy mi bajom. Tudtam is

én, mi bajom.

Elvek eltt benn a faluban szegény elhagyott árva, de mégis vig

fiu valék. A vén pap (isten nyugtassa meg !) szeretett, s mig saruit

tisztogatám, sok szépet beszélt nekem. Aztán, hogy meghalt, nem

volt hová lennem , s itt a rengetegben kecskepásztorrá szegdtem.

Gazdám Doncs Gavi'illa volt. Gazdag paraszt, kinek volt háza,

földje, erdeje és sok szép fehér ökre. Azonban a falusiak mégis csak

,,szegény Gavrillának^' hivták, mert a legegyügyübb emberek is tud-

ják, hogy nem a bség teszi boldoggá áz embert, hanem a j élet.

Az én gazdámnak pedig nem volt j élete. Felesége szüntelenül zsör-

töldék vele
;
asszony létére is volt az r a háznál. De úgy kel-

lett a szegény Gavrillának I Minek házasodott meg másodszor , mi-

nek bizta j leánya sorsát egy gonosz mostohára^ a kit soha sem

fog megáldani az Isten. Ez a gonosz mostoha a szegény Aniczával

mindig igen mostohán bánt
;
csupán azt az ételt veté elébe , a mit

az ö saját két kevély leánya a tál fenekén hagyott, s csak azon ru-

hákat adá karcsú derekára, melyeket e drágalátos leányok j formán

elrongyoltak. De azért Anicza a rongyokban is szebb volt, mint k a

drága tarka katrinczákban ; nyakát az egyszer kis fekete zsinóros

kereszt jobban ékesité, mint azokét a sok piros kláris, arany és ezüst

pénz. Haragudtak is rá értté szörnyen. Dolgoztatták, mint egy cse-

lédet, s ha szegény Gavrilla néha leánya mellett fölmert szlalni

:

akkor egész áldott nap volt mit hallania, míg csak a korcsmába nem

menekült, a hol bujában tóikig itta magát.

Sokszor gondoltam a szegény Aniczára, mert mikor az élelem-

ért bennjártam az erdségben, mindig igen szomorúnak láttam a kútnál,

vagy a kert alatt. Kérdezsködtem, de soha sem panaszkodott. De

apjátl megtudtam rosz sorsát, és sajnáltam szegényt ; sokszor , ha

eszembe jutott, fejem még nehezebb , és szivem még iü-esebb ln,
10'
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mint azeltt. De majd agyam és szivem megtelt forró a^ondólatokkal,

s szerettem volna azokat szavakba öntni ki. De kihez szllottam

volna? Fák és sziklák nem értettek volna meg. Ilyenkor elövevém

kis furulyámat, s fújtam rajta olyan dalokat, melyeket nem tanultam

senkitl, s igazán csak magokti jöttek furulyámba. Néha ugy hal-

Iám, hogy messzirl jöv hangok az én bs nótáimat ismétlik . de

azok mégis másformán hangzottak. Hiszen azok nem gondoltak a

szegény Aniczára, midn e dalokat szárnyra bocsáták.

Egyszer baj történt. Mig én az élelemért benn jártam, két kecs-

ke eltévelyedett. Volt perpatvar a háznál. A ,,szegény Gavrilla" fele-

sége egyre azt hányta vetette, hogy ez sem történt volna, ha Anicza

nem oly rest; ha a helyett, hogy én járok be, hordaná ki nekem

az eleséget
;
ugy sincs messze, addig bizony fel nem törik a lába

;

különben sem sokat dolgozik, mig az leányai egyre mosnak, sznek,

fonnak. (Pedig igazán szólva : csak akkor vették az orsót és guzsalyt

a kezökbe, midn nyalka legények háztz-nézni jöttek.)

E nap ta Anicza hordá ki nekem az élelmet. Sajnáltam szegényt,

valahányszor megláttam, szép fején a nagy nehéz kosárral, és szinte

kárhoztatám magam, hogy neki én miattam kell fáradnia. De igazán

szlva örültem is rajta, hogy néha a szabadban együtt leheténk
;
meg-

foghatám kezét, mely a munka daczára is puha volt, mint a harma-

tos f ; belenézhettem szemeibe
,
melyek feketék voltak, mint a téh

éjszaka, és ragyogk mint a nyári nap
;
megköszönhettem fáradságát,

és vigasz talhatám, hogy nem fog ez sokáig igy tartani.

Eleintén alig hallgatott meg
,

mindjárt visszasietett ; de késbb

gyakran leült és hallgatta szavaimat. Egyszer arra kért
,
hogy furu-

lyázzak neki. Szivembl fitttam és megdicsért. Emlékezem , azt

mondá: elhallgatnálak egész esteiig; én meg azt gondoltam rá: én

pedig elfiinám neked akár holnap reggelig.

Nagyon boldog voltam. Megszoritám kezét, és elpirult.

— Mily szép vagy te most Anicza, — mondám neki — hogy

lehet ilyen fehér arczod, és ilyen fekete hajad?

Még jobban elpirult. Nem tudott többet saját szépségérl, mint

egy mezei virág.

Néhány nap múlva kisírt szemekkel jött.

— Mi bajod? kérdém tle.

Csak könyeivel felelt, de könyei ug\' föllázitottak, hogy én ma-

gamon kivül kérdezém

:

— Mondd meg- ki bántott, és én mecr fog^om ölni.
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Rám nézett és elíkkadt sirva. Atölelém és szép fejét dobogó keb-

lemre voiiám.

— Anicza — siisogám — ha bántanak , én megvédelek , ha

gylölnek, én szeretni foglak . . . mincHg . . . mindig ... én könyeid-

ért szerettelek meg, és az ily szerelem örökké szokott tartani.

— Szeretsz? kérdé mély soliajjaJ. Mily jó vagy hozzám, és ne-

kem mily nagy szükségem van rá, hogy szeressen valaki.

— Te is szeretni fogsz engemet, ugy-e?

— Hálás leszek irántad mindig.

S ekkor hallám elször panaszkodni. Elmondá : hogy mostohája

soha sem fárad ki üldözésében és a leányok bosszantásában. Atyja

pedig ha szeretné is védeni, de nem meri.

Nagyot sohajték. Istenem — gondolám magamban — ha most

volna saját hajlékom, egy kis kertem vagy egyéb gazdaságom , azt

mondanám neki: ,,jjj el onnan, a hol gylölnek, oda a hol a sze-

relem vár reád; én oltalmazni foglak; lég\ nöm!^' De nincs semmim

az ég alatt, csak ez a pásztorbot és e siró furulya, szabad ég alatt,

meztelen földön hálok. Nem tudtam mást tenni, mint hogy addig vi-

gasztalám, mignem mosolygott. Karom az ó karjába fonva, kisértem

le a hegyi dton
,
mig a szellk vigan játszva röpködtek körültem.

Midn eltávozott, még akkor is integetek utána. Piheg kebellel sziv-

tam a léget, mely illatos lett az leheletétl ; s midn már eltnt,

elvevém a furulyát, és egy szelid dalt küldék utána.

Alig vártam, hogy újra láthassam. Kimenék az erd szélébe , s

midn könnyd alakját közelegni láttam
,
ugy megörültem , mint a

nehéz beteg a liajnalfénynek
,
mely ablakán besüt. Tánczolva halad-

tam mellette, és sokszor mondá : milyen bohó vag\^ok. Mindegy I

miatta lettem ily bohó, s érette szivesen elveszítettem eszemet és

szivemet.

Amott a hegylejtn van egy vörös feny ; most is sokszor föl-

keresem. Az alatt ültünk mindig, kezünket egymáséba téve, s beszél-

getve a gyepülésen, a mit nagy gonddal késziték , s vadvirágokkal

ülteték körül. Tetszett neki, és én nem kívántam nagyobb jutalmat

fáradságomért.

Midn együtt vidáman beszéltünk, elfeledve otthoni bajait, én

pedig szegénységemet, minden örülni látszott körültünk. Pásztorkutyám

pajzánul ugrándozott, és a szelídebb kecskék — fejcsóválva és csön-

getyüjöket rázva — szerették volna megkérdeni : miért vagyok oly

vidám vele, a ki egyedül mindig oly szomorú vagyok,

j
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Anicza megsimogatá a bámész kecskéket, s beszélgetett velk,

csevegve mint a jókedv patak, csakhogy sokkal édesebb hangon, En
azt mondám neki : nézd én most azt képzelem, hogy ez az erdei

magány paradicsom, (melyrl az öreg pap oly sokszor beszélt,) és

hogy te e paradicsom Évája vagy.

rám nézett, s azt kérdezé : hol veszem e gondolatokat, mikor

még iskolába sem jártam.

Azt feleltem : szivembl. E sz tetszett neki, mert megcsó-

kolt értté.

így telt el két hnap. Többé nem volt nekem rideg a magány,

és puszta az élet. mindig körültem volt, akkor is, midn nem

volt jelen. Ha nem láthatám : mellém képzelém. Ideültem a vörös

feny alá, s kérdéseket intéztem azon helyhez, a hol ülni szokott. E
fa alatt együtt ülve, távol a falubeliektl, kik megirigyelvén rágal-

mazták volna boldogságunkat, sok örömteljes ra elröpült. Sokszor

egészen elfeledtük hogy a világon még más lény is él, kivéve a jám-

bor kecskéket, melyek elttünk legelésztek, j kedvükben zték egy-

mást, vagy néha szarvaikkal összetztek, ha egymásra megharagud-

tunk. Kevettük ket, s az egész olyan volt, mint egy álom. De az

álombi f()lkellett ébredninik; Anicza mostohája ébreszte fel.

Azon nyalka és földes legényeknek is, kik a házhoz jártak, csak

oly j szemök volt, mint énnekem. Meglátták, hogy Anicza a kt
mellett mosva, sulyokkal kezében, vagy a kendertilt forgatva is

sokkal szebb és nyájasabb teremtés, mint Florina meg Nasztázia,

kiknek igazán csak nevök és ruhájok volt szép. A rosz mostohának

sem kellett több : elhatárzá, hogy Aniczát, ki útjában áll két leánya

szerencséjének, elüldözi a háztl. De a papti félt, s nem merte el-

kergetni. Mást gondolt tehát, hogy a háztl távol tartsa a j leányt.

Egyre zörgött és pattogott.

— Ruha kellene, de nincs a háznál pénz, — zsörtöldött fér-

jével, midn az egy j csizma szükségét hozta szba. Nincs pénz,

mert mind megiszod a korcsmában. Aztán drágalátos lányod is csak

ülni szeret, mint egy kisasszony. Az én lányaim legalább fonnak,

sznek, fehérítnek, most is két vég vásznok van kiterítve a viz mel-

lett. A te Aniczád csak a tyúkokkal veszdik, a mi nem nagy hasz-

not hajt.

— Ördög-adta, — pattant föl Ga\ i illa, — hát ki mos, ki fz,

ki kapál a kertben, ki jár a nyájhoz, ha nem Anicza?

-— Hallgass ! (Gavrilla szt fogadott.) Az egész nem nagy nnmka.
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Hanem gondoltam egy okosat. A nyár megint itt van, s urak

nem sokára isme't összejnek a ]ie^ye\i tál , a t'iirdoben. Anicza

hordhatna nekik — mint a többi lányok — málnát, epret és szedert.

Szép pénzt kapnánk érte, holott semmibe sem kerül.

A bizony jo lesz : Gavrilla beléegyezett. Másnap Anicza elbe-

szélte, a mit felöle határoztak.

— Rosz asszony — mondám ingerülten, — csak hogy ne lás-

son, gyümölcsöt áriiltat veled, mint egy ágrl szakadt koldus leány-

nyal. Ne menj

!

— Elmegyek Petru. Legalább kevesebb idejök lesz szidni és

boszantani.

— Ne menj, én nagyon féltelek,

— Mitl?

Elszomorodtam, s aztán így szölék :

— Te igen szép és fiatal leány vagy!

— Csak te képzeled azt Petru, mert szeretsz

!

— Szeretlek és féltelek. Az urak nagyon roszak.

Anicza mosolygott és azt mondá :

— En nem félek tölök.

Vidáman ment el, de én annál szomorúbb lettem. Egészen el-

valék keseredve, és szerettem volna ledobni magamat arröl a szikla-

tetöröl, hova fölmentem, hogy tovább láthassam a távozd leányt. —
Este kis kunyhómban valami dolgom akadt, s mécsest kellé gyújta-

nom. Egy kis lepke vigan tánczolá körül a lángot
,
mig belé csapódott

és megégett, A vigan távozó Aniczára gondolék, és eszembe jutott,

hogy falunkban sok leány volt, kik a fürdbe jártak, aztán elmentek

messze városokba, a mezségre^ és nem jöttek többé vissza soha.

De ön már meg is unhatta ezt a sok szóbeszédet ugy-e? kérdé

hozzám fordúlva.

Biztosítám, hogy igen nagy részvéttel hallgatom, s becsülöm jó

szivét, csak folytassa.

Petru azonban felugrott.

Ördöngös kecskék ! (kiálta, botját közéjök dobva) még agyon-

zúzzák egymás homlokát.

Azután újra leült, és maga elé nézve, történetét to^•ább folytatá.

IV.

Egy reggel igen nehéz álomból ébredtem fel. Még reggel sem

volt, mert a csillagok mind fenn voltak az égen, s várakozni kellett.
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mig a hegyek tetején kipiroslott a nap ragyogása, nielvre a halvá-

nyodó csillagok niiud eltntek a magasbi. Arra gondoltam, hogy

szivemben is íg}' oltá ki a szerelem a többi apr gondolatokat.

Roszl érzem magamat, de bizonyosan nem a kemény szikla lehe-

tett az oka, hisz azt már rég megszoktam, sem az éjjeh hs leveg.

— hanem egészen más valami.

Aniczát öt nap ta nem láttam. Utszor egy egész hétre val

élelmet hozott, s azt mondá. hogv ezután nem jöhet minden másod-

nap, mert reggelenként a fürdbe kell mennie földi eperrel és friss

málnával, mely a falu melletti völgyben igen gazdagon terem.

Búsan mentem le a völgybe, s egy dalt íutyöréztem. Egyszerre,

a forrás mellett, hol a viz szép kerek tükört csinál, megláttam t
Ott állt egyedül, és a vizbe nézett. Csöndesen háta mögé vonultam,

s nagyon el lehetett merülve, mert közeledésemet észre sem vevé.

Gömböly fehér vállára tevém kezemet, én szeliden kérdezem :

— Mit nézessz Anicza?

— En — kérdé meglepetve és elpirulva — nem nézek sem-

mit. J reggelt Petru.

— Mit néztél Anicza?

— A halakat.

—Bohó leány, hisz e jéghideg vizben nem laknak halak.

Még jobban elpiriilt. En rá néztem a vizre, hol alakjaink oly

tisztán meglátszottak, mintha egy tükör eltt állottunk volna. Egy

gondolat támadt bennem : bizonyosan magát nézte , és tetszelgett

önszépségében , a ki eddig nem tudott többet szépségérl , mint

egy mezei virág.

— Talán j piros kenddet nézted ? kérdem. Még én sem lát-

tam fejeden! Hol vetted?

Arcza oly piros lett, mint a szelet josl ég.

— Egészen áj kend . . . atyád vette ?

Nem mert hazudni, s azt mondá, hogy — ne m.

— Hát ki vette?

— Ajándékba adták.

— Kicsoda?

— Egy j r, ki megsajnálta szegényes, kopott ruhámat, s ki min-

den reggel megdicsér. Csupán azért, mert eprem jobb iz, s málnám

illatosabb, mint a többi lányoké.

— Pedig mind egy helyen szeditek I Hát aztán uiit beszélt ?

—- A j ég tudja
;
sokat beszélt,
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— És te feleltél reá! Ugy-e azt iiiüiidá : liog-y szép vagy I

(Anicza lesiité szemeit.)

Hallgatott, s az éii szivemet liirtelen oly féltékenység ragadta

meg, liogy a piros kendt indulatosan rántani le fejérl, ketté re-

pesztém és a vizbe dobám. A szegény leány ijedve nézett rám, s

könyekre fakadva kérdez é :

— Petru, miért bántál ily rosziil velem?

Megfogtam kezeit, és szemeibe nézvén, remegve szólék :

— Nagyon szeretlek Anicza, és még jobban féltelek.

Kezdtem megbánni, a mit elkövettem, s a szétrepesztett kendt

kivonva, sokáig néztem s elgondolám : ,,mily j volna, ha ismét ösz-

szelelietne szni/' Anicza is bás szemeket vetett elvesztett ékességére,

s durczásan mondá :

— Már most össze kell teremtened.

— A kell- nagy lir kedvesem, — mondám neki tréfával akar-

ván elzni szomorúságát, — de még nagyobb a lehetetlenség. Azon-

ban sohse búsulj. Jövendben majd visszap()tolom, s ha megszomo-

rítálak, meg is vigasztallak. Egy-két év múlva, ha majd juhász leszek

s te az én kedves kis feleségem : veszek neked kendt, klárist, szép

ruhát és mindent.

Anicza megnyugodott , s azután — bár sokáig haragot tettetett,

és kéreté magát, — még is fölkerestük a nagy vörös fenyfát és a

pázsitra ültünk. Keze ismét kezemben volt, és fejemet vállára liajtha-

tám. lumenkor elfeledtem mindent, a piros kendt, a hizelg urat, s

azt gondolám, hogy az én boldogságom sokkal nagyobb, semhogy

annak az id és az emberek árthatnának.

vidáman beszélt a fürdrtil. Elmondá : milyen víg világ van

ott. Reggel zenesz ébreszti fel az úri asszoyokat és leányokat, kik

csoportonként járnak a kúthoz, hol borvizet isznak. Valamenyinek szép

arcza és még szebb ruhája van. Gyönyörség nézin ket. Az urak

is mind oly nyájasak; nem kimélik a szegény emberektl sem a

nyájas szt, és ezüst húszasokkal fizetnek, a minek az anyja min,

dig nagyon megörül.

— Ne beszélj tovább Anicza, — mondám neki — én jobb

szeretem ezt az erdei magányt. Ott vigabb lehet az élet, hanem itt

szebb a természet. Es te is jobban tennéd ha, ezeket a néma fákat,

szírteket és hegyeket jobb szeretnéd a czifra ruhás asszonyoknál és

nyájas szavú uraknál.

Anicza nevetett,
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Képzelheti uram, mennyit búsultam e miatt. Az öreg zsii-

gori tisztart jutott eszembe, ki midn egy-egy tallért kiadott^ min-

dig azt mondá : ,,ezt se kapom vissza többé, s ha vissza kapnám is,

nem ily fényesen
;

ki tudja, hány kézen fordiil meg a nagy világban.

A j ég tudja hogyan, de e mondásra gondolék, midn Anicza eltá-

vozott. S minél jobban búsultam én, annál vigabbnak látszott .
Volt új kendje, fényes karika gyrje, piros klárisa, tarka katrin-

czája : mind csupa ajándék. Az urak és asszonyságok mindnyájan

szerették, mert j és kedves volt, s megajándékozták egygyel mással.

örült mindennek. Istenem, hisz az együgy czinege is örvendve

ugrálja körül a kalitkát, melyet télben magokkal behintve kiteszünk,

mig nem beléje csapódik, és akkor oda van az — öröm.

— Ugy látszik — mondám egyszer neheztelleg neki — te

jobb szereted azt a vig életet, mint engem.

— Roszúl mondod Petru — viszonzá szomorún, — én téged

mindennél jobban szeretlek, mert j vagy hozzám, és szívedbl sze-

retsz. De látod : mi oly szegények vagyunk. Pénzt kell keresnünk,

hogy egymáséi, hogy boldogok lehessünk. Ha keresünk, mindez ha-

marább meglesz. Látod, már is van tiz fényes húszasom.

Keblébl kivevé a vászonba takargatott pénzt , s mosolyogva,

mutatá a szépcsengésü ezüstöt. Sohasem volt még ennyi pénze s na-

gyon örült neki.

— A pénzt az ördög veri — mondám szomorún — s csengése

mindig rosz tanács. Dugd be elle mind a két füledet.

— Milyen bolond vagy Petru. Nem is tudom, mit mondjak ne-

ked. Te mindig egy házra, egy kis kertre, egy kis földre vágyako-

zol; hát min szerzed meg azt, ha nem pénzen. Látod, te semmit sem

tudsz a világról ; itt a rengetegben élsz. Ha egyszer eljönnél a für-

dbe
— Elmegyek Anicza, bizonyos, hogy elmegyek.

El is mentem. Mindjárt másnap kora reggel kecskéimet egy bar-

langba' hajtám, melybe füvet, és egy váluba vizet hordék; a barlang

bejárását tövissel zártam el, nehogy rosz ember, vagy kbr farkas

kárt tegyen bennök. Aztán dobogó szivvel indultam el a hegyen át

a közeli fürd felé. Még kora regg volt, midn odaértem. A fák és

házak körül vig zenesz hallatszott
,
mely magamnak is megtetszett

;

lenn az uton kocsik robogtak tüzes lovakkal, melyek kevélyen rázták

fejket; alant a sétálóhelyen úri lánykák vidor beszélgetése halatszott

a friss, tiszta fenyillatos légen át; a fasorok véginél falusi oláh
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leányok friss erdei gyümölcseiket árulák. Ott volt Auicza is. Moso-

lyogva és friss színben állt vörös fazakai eltt, és ligy kitihit a

többi közöl, mint aranypénz a réz krajczárok között.

A csinos , fiatal urak mind szemet \ etettek reá , és szót \ áltot-

tak vele. A felelettel ö sem fukarodott , s nem ütött kezökre, midn
friss arczát megsimogaták. A többi kozt jött egy magas lir

,
szép

göndör hajjal, kerek fekete szakállal és fehér arczczal , kire Anicza

igen nyájasan mosolygott. Szerettem volna elsül^ edni, s bántam, hogy

ide jövék egy hütelen, kaczkias leány miatt. A szé}) magas nr fekete

kerek selyem kalapot viselt fehér toüal, testliez á\\6 kék ujjast fényes

gombokkal, nadrága oly fehér volt, mint a hó. Nxilván nag\ lir

lehetett, mert igen kényesen járt. De Aniczához nem volt kényes, st

többször is megcsipkedte arczát. Különös dolog! Az arczát csip-

kedte, s mégis az én szivenmek fájt. Oda akartam rohanni , de

hiszen Istenem kinevettek és elzárattak volna, mint egy szilaj bolon-

dot, s nem volt mást mit tenni, mint keseríiségemmel jobban belni-

zdni a bokrok sr lombjai közé. De azért oiinan is jl láttam

mindent. Láttam a büszke ur arczát, melyre ugy emlékezem ma is,

mintha annyit néztem volna, mint itt fölöttünk a csillagos eget ; lát-

tam , midn Anicza felvevé csuprait és a fák között — vele együtt

— eltnt. Azután nem tudom, hogy mi történt, de bizonyosan többet

képzeltem , mint a mi történt. Mintha nagy mélységbe zuhantam

volna, elstétült elttem minden. Siettem e helyrl, s csaknem futva

értem vissza az elhagyott helyre kecskéimhez, s haragomban az út-

széli bokrokat verdestem, és az utamba akadt virágok tarka fejeit

kaszabolám. Sokszor mondám : ,,bár csak ne láttam volna t soha!"

De nincs oly kétségbeesés, melj^et az mosolya el ne tudott

volna zni. Az én lelkemet is úgy felviditá e mosoly, mint a nap-

világ eme sziklaüreget, mely itt közelünkben tátong.

Midn elször megláttam, indulatosan kérdém tle :

— Ne ámíts tovább ! Te szereted azt a büszke, kondor sza-

káin urat?

— Bolond Petru, te mindig kigondolsz valamit, mintha örömed

telnék benne engem is, magadat is rémíteni. Hiszen neki neje van, a

ki ott a fürdben fekszik betegen. Az számára veszi tlem a mál-

nát és epret, s maga csak nem viheti haza a fazakat.

— Kicsoda ez az r?
— Egy gr()f tisztartja, innen nem messze cgv mezségi fa]ul)aii.

Ennyi az egész. Kedvem volna ugyan nagyon megdicsérni
,
hogy
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kissé megbüntesselek, a miért utánam leskeldtél, és nem biztál

bennem.

— Ezután mindig bízni fogok.

— Akkor is, ha egy egész évig távol leszek tled?

— Távol leszesz? Csak nem akarsz elhag-N-my

— Meglehet, hogy szolgálatba állok a mezségre. A szegény

beteg asszony igen megszeretett, s azt mondá, hogy ily ügyes és ta-

karos leány kellene neki. Magával akar vinni. Mit mondasz hozzá

Petru? J bért ád, pénzünk lesz, és akkor hamarabb boldogok le-

hetünk.

x4.rczomat kezembe rejtve, nem tudtam semmit felelni.

— Te elhagysz, mert nem szeretsz ! mondám késbb szemre-

hánylag.

— Épen azért hagylak el, mert szeretlek, s mert szeretnék mi-

elébb egészen a tiéd lenni.

•— El fogsz felejteni.

— Nem Petru, mindig rád gondolok.

Hiába könveztem, hiába akartam lebeszélni ; azt mondá, hogfv

h marad hozzám; egész évi bérét megtakarítja, s akkor visszajön,

hogy lakadalmat üljünk. Azt is mondá, hogy mostohája rosz bánását

és testvérei boszantásait akarja kikeililni
,
hogy szivének igen rosziil

esik látni szegény, szerencsétlen atyját, ki bujában egészen az italnak

adta magát, s végíil így szlt :

— Petru, ha igazán szeretsz, várakozni is tudsz ; s ha boldog-

ságomat akarod, nem kivánod, hogy azon házban maradjak, a mely-

nek rosz levegje megölne s hol mindig annyit szenvedek, mint a ház-

lödéi.

Többé nem mondhaték ellent, de nem is bírt az megnyugodni

Mindig a büszke , kondor szakáll lir állott elttem, ki Aniczára mo-

solygott, és friss arczát megcsípkedé.

— Hogy hívják azt a helyet, kérdem tle, Jiová lakni mégysz?

— Bvégnek.

— S azt az urat, ki magával visz ?

Megmondá nevét, és én sokszor elmondám magamban azt, hogy

oly jl megtarthassam emlékemben, mint arczát. Meg is tartám, mert

sokat emlegetem ;
elég okom volt reá.

Pár hét mdlva, — rekken hség volt, a virágok fonnyadon

rejték fejket a fbe ; a kecskék lihegve keresték az árnyat , Anicza

búcsúzni jött. Szomorú bcsu volt. cskok ég könyek között. Utol-
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jára is megfogadá^ í^ogv soha el nem felejt ; itt e fák, e sziklák , e

hegyek, es az egész természet hallak fogadását.

V.

Nem találtam nvugtomat. Oly szomorú volt egyedül lenni ama

helyeken, hol még néhánv' nap eltt együtt jártunk. De legszomo-

riibb volt a vörös feny alatt, hol még a fszálak sem emelkedtek föl,

melyeket ülésével letört. Hányszor elmentem oda, furulyámon elkese-

regve szerelmemet és aggodalmaimat ! Majd néztem a felhket, mel\ ek

a mezség felé szálltak, és irigyeltem sorsokat ; miért nem mentem

én is velk , miért nem tudtam megválni e megszokott hegyektl,

melyek között születtem? Pedig e hegyek most mind oly szomorúak-

nak tetszettek nekem, mintha valami nagy csapást gyászolnának. Oly

bolond valék : azt hivém, hogy k is együtt éreznek velem, hogy k
is ngy képzeldnek mint én, elttök is megjelen még az a fiatal,

életteljes alak most a felhk közt, majd a fák alatt, néha a kel,

néha a lehuny nap sugárai fölött.

— Istenem — sohajtám ilyenkor — több mint háromszázszor

fog igy fölkelni és lenyugí»dni a nap, mig t újra meglátom.

A kis kunyhó, mely egy halom alján lézengett, hogy szeles ess

idben oda huzdjam, s az elreteszelt köritvény, hová éjenként kecs-

kéimet zártam, oly kietlen és rideg ln elttem, mint a völgyek és

hegyek, az ég és föld.

Egy napon, szomorúan ültem e kunyhó eltt, midn e hegy lej-

tjén lefelé jni láttam gazdámat, Doncs Gavrillát. Szánva és bosz-

szusággal tekinték reá, mert ha haragudtam is, a miért oly gonosz

asszonynyal rontá meg a maga és leánya életét, de szerettem is, mert

hiszen Anicza atyja volt.

Megjelenése meglepett, mert az utolsó idkben egészen elhanya-

golta gazdaságát, s már négy hónapja, hogy nem is volt a hegyek

között. Valahányszor csak levivém a kecskék hasznát
,
mindig fele-

sége vette át tlem, a ki rendesen keveselte a tm^ót is, a tejet is, és

sokszor oly bántó szavakat intéze hozzám, hogy csak Anicza jelen-

létének köszönhette, hogy riitul össze nem szidtam. így azonban tíii'-

tem én is^ mint a többi.

— Isten hozta gazduram! kiáltám neki, a mint bozontos sza-

kállal, vörös, merev ábrázattaL zavaros szemekkel , és fekete darócz

csuhában elttem megállt.
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— A bbáj hozott fiam, nem egyéb. Mi(5ta lányom elment, nincs

nyugodalmam.

— Biz azt kár volt elbocsátani gazdm'am

!

— Nem nézhettem tovább, hogy mint bántják. Inkább menjen

el, és vesszen el. Neki a legidegenebb hely is jobb lesz , mint az

otthon.

— Szegény Anicza! milyen j leány pedig, mint a bárány.

— Azért nem tetszett a roszaknak. No de semmi, majd meg-

bánják még valaha. Csak aztán most már békét hagynának neki, de

tegimp is egj re szlták
,

szapulták. Ha nevét emlitem, feleségem

mindjárt közbevág : ,,jobb bizony ha elfelejted, mert nem igen nagy

becsületet hoz ránk
;
elment, hogy világát élje ; hadd élje, semmi kö-

zünk vele ; a keringös birkát is jobb kicsapni a nyájbl
,

nehogy a

többit is elrontsa." Ej Petru. roszul esik ám ezt hallgatni!

— Hát minek hallgatja gazduram? minek tri? mért nem tud

lír lenni a háznál? hisz' a bagoly is birö a maga odújában. Hozza

haza Aniczát, s verje el a többit.

A jámbor ember morogva süté le fejét. Elgondolá: hogy sok-

szor elhatározá ö ezt már, mikor a korcsmában ivott, hanem minden

bátorsága elment tle, midn haza tért, s meglátta azt a kis köpczös

asszonyt szr szemeivel, s kiddorodott zsémbes ajkaival.

Nem is felelt az én szavaimra, hanem mintegy magával beszél-

getve mormogá

:

— Pedig j dolga lett volna szegénynek. A szomszéd fia sze-

met velett reá. Csinos hu, s a mellett nemes ember fia; az apjának

fél telke van. Milyen szép pár lett volna bellök. Haza hozom , s

oda adom neki.

Felsohajték : inkább ne is jöjjön haza soha

!

Többet nem beszéltünk Aniczárl, hanem én beakartam számolni

a kecskékkel, hogy mind niegA annak , s megmutatni a szaporodást,

melynek bégetése kihallatszott a keritésbl. De gazduram tudni sem

akart felölök, hanem oldalárl elrántá a butykost és igy szlt:

— Igyál Petru, én is iszom. Cseresnye-pálinka van benne. Ettl

elfelejted, ha valami bajod van. J orvosság, kár, hogy olyan drága.

Én keveset ittam, (a forrásvízhez valék szokva) , de gazduram

annál többet ivott. Szeme véresen gylt ki, arczán a dagadt vörös-

ség egyre terjedt, nyelve alig mozgott , s nem is mondott egyebet,

mint hogy: ,,rosz asszony, rosz asszony, hej megállj rosz asszony!"

Nem sokára aztán eldlt a fben, s nagy ermbe került míg, a



kunyhóba beczipelhetém ; ott tölté az egész éjszakát, s iiuisnap reg-

gel, midn visszatért a faluba, szánakozva néztem utána.

Mi történt velem egy év alatt: alig tudnám elmondani. A napok

igen hosszuk voltak, s csak akkor volt egy kis örömöm , midn a

hét végével a faluba kellett mennem, mert mindig hittem, hog\ \ ala-

mit csak fogok hallani a j Aniczárl. De kitl hallottam volna? A
rosz mostohának kisebb gondja is nagyobb volt, mint Anicza sorsa

:

sütött fzött, s várta a szemközt lak asztalost , a ki pedi j' jobb

szerette a j vacsorát , mint t magát. A lányok kényesen néztek

végig kopott öltözékemen; Gavrilla pedig, ha a korcsmából el

került, magáról sem tudott semmit, nemhogy leányáról tudott volna.

Mindig korhelyebb lett az istenadta , s most már nem csak najjpal.

hanem éjjel is kerülte a házat.

így, reményeimben csaldva tértem mindig hegyeim közé vissza.

Elgondolám, hogy mily j azoknak, a kik írni tudnak
;

legalább le-

veleikben kibeszélhetik magokat; mig én csak a felhktl üzenheték,

azok pedig nem mondják meg neki.

Mit teheték egyebet: trtem és vártam.

Elmúlt a nyár, az sz , lehullt a h , befehérítve a hegyeket,

majd elpusztult az is, jött a tavasz, s tavasz után a nyár
, ép oly

lassan, mint a mily hamar ellehet mondani.

Egy reggel igen szép volt az ég, illatos a leveg, mosolygk a

hegyek. A kecskék vidoran ugráltak , s még bozontos kutyám sze-

mében is valami különös örömet találtam. E napon mult el egy éve,

hogy elment , s e napra igérte
,
hogy visszajön. Boh valék. s azt

liivém
,

hogy csakugyan visszajön. A gyep-ülést a vörös fenyü alatt

újra megcsináltam , friss virágokkal ültetem körül , aztán fölmen-

tem egy sziklára , nézve a völgyek utait. Puszta volt minden , s las-

sanként az éjszaka eltakará ellem az egész tájékot ; az éjszaka és

könyeim.

Anicza nem jött el. Vártam tegnap is, egész héten , azután még
egy más héten , az egész hónapon át , de nem jött. Eszembe jutott

hátha meghalt! Térdeimi-e rogytam, és imádkoztam. Egész nap

nem tudtam nyugodni , bementem gazdámhoz . s elmondám néki

:

hogy én egy hétre egy dobokai atyámíiához akarok utazni . a ki

izenetet küldött
,

addig helyembe állitom Csucsu Györgyét . a ki

magamforma szegény de becsületes legény , s aztán eg\- hét múlva

visszajövök. Gazdám nem bánta , azt se bánta volna . ha soha
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vissza sem jövök. Felesége sem tett ellenvetést, mert az asztalos jóked-

vében azt mondta : hadd menjen!

El is mentem
,
de nem Dobokára , hanem a mezség Bvég fa-

lujába. Fölkerestem a tiszttartó házát. A ház ott volt, hanem a büszke

kondor szakállú lir már rég elköltözött belle, s most egy tisztes

öreg lir lakott benne, a ki kérdéseimre j szivvel felelt. Elmondta :

hogy az elébbeni tiszttartó neje félév eltt meghalt, maga a tiszttartó

pedig egy székelyföldi faluba ment lakni, melynek nevét biz nem

tudja. Magával vitte a szép oláh fátát is , kit a fürdkbl hozott,

mivel beteg nejének igen jó gondját viselte. Többet senki sem tudott

mondani felle , de ez épen elég volt
,
hogy mély bánatba ejtsen.

nem jött vissza én hozzám, hanem vele ment el, a hütelén!

Szomorún jöttem vissza a hegyek közé. Elhatárzám
, hogy nem

gondolok többé a htlen Aniczára , mert mindig csak rémítket gon-

dolék sorsáról; de minél ersebben elhatárzám magam, annál többet

gondoltam reá. Többé nem lehetett szívembl kitépni.

Oh uram! búbaj közt is megél az ember. Utoljára már egész

megszoktam bánatomat , s oly híí társam lett , mint ez a kis furulya.

Néha lementem a forrás tükréhez , hol egykor Anicza saját szépsé-

gében gyönyörködött , és a hol én most mindig megijedtem sáppadt

képemtl, és a homlokomra ntt ránczoktól. De még jobban megijed-

tem gazduram szavaitól , midn egyszer azt *mondá : ,,hej Petru

öregszünk!^' Igaza volt, a szenvedés még jobban öregít, mint

az id.

Egy reggel — már az sz is távozó félen volt — konyhám ab-

lakában friss virágbokrétát találtam. Ki tehette oda, nem tudám el-

képzelni
,
mikor itt csak a madár meg az erdei vad jár ! Másnap

megint friss bolo-éta volt ablakomban. Keresztet veték magamra,

mert a hegyi tlüidérek jutottak eszembe, kikrl annyi sok mesét hal-

lék, s kik néha feljönnek, hogy az emberekkel játszanak, s azokat

bolondokká tegyék. Megakartam lesni a kis hegyi manót
,
hogy meg-

kérdezhessem : miért ajándékoz meg virágaival ? De akaratom elle-

nére elaludtam , s felhasználta az idt , és ablakomba lopta fi-iss

bokrétáját. Félni kezdtem tle , mert tudám
,
hogy a bbájosak vi-

rággal csalogatnak és tövissel fizetnek.

Egy este a holdfényen fehér alakot láttam elsuhanni a hegy-

gerinczen. Egyenest a mi vörös fenyüfánk felé tartott, s jól kivettem,

a mint ott leült. A holdsugár körülfolyta légies alakját , és én szen-

tül hivém, hogy az nem más, mint a hegyi tündér, ki elátkozott
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barlangjából nniHieii századik évben feljön, bogy az emberekkel já-

tékot iizzön.

Borzalmam daczára l)átor.ság*om jött, liogy feléje közeledjem. De
a mint észrevett , fölállt é>s futni kezdett a tiszta holdfényes én í'e-

ny<;)illatos levegben.

— Megállj
,
megállj j tündér — kiáltám utána —- N edíl vissza

virágaidat, s mi\el te mindent tudsz, mondd meg nekem, a mit t-

led kérdezni fogok.

Még jobban fntott, mignem egy bokorba üldve, eltnt. Fáj-

dalmas nyögése azonban elárulá
,
hogy nem tnt el, hanem elesett,

íMegdöbben^ e álltam meg. Szivem dobogott, de még is feléje köze-

ledtem, hogv megkérdhessem tle Anicza sorsait : aztán tegyen bár-

mit velem; kinek az élet nem nagyon kedves, nem is igen félti azt.

Pár pillanat miilva megláttajn a tündért , a bokor tövében. Hozzája

lépvén, fehér kendjébe burkolá arczát, s úgy vettem észre, hogy

egészen közönséges oláh ruhát visel, s minden fényét csupán a hold-

világ és az én képzeldésem alkotá.

A bokorhoz léptem.

— Ki vagy? kérdém tle.

Nem felelt, csak zokogott,

— Ki vagv? ismétlém. Tündérnek hittelek, de látom, hogy nem

\agy az. Bárki légv azonban, nálam menhelyet találsz. En szívesen

elrejtelek, ha az emberektl futsz , mert az embereket én sem sze-

retem, lía bajod van, mondd el, nekem is sok bajom vau.

De nem mondott semmit. Ekkor hozzá lépve elvonám arczárl

kezét és kendjét. A holdfény oda világitott, s én térdeimre rogyva

kiáltám :

— Anicza!
A szegény leány sirva kérdé : miért jöttél utánam, mikor én el-

akartam futni t(")led?

— Nem szeretsz többé ?

— Egykor csak képzeltem
,
hogv szeretlek , most . . . most ér-

zem, mennyu'e szeretlek.

— Mi bajod Anicza, hogv' remegsz? Mily halvány vagy. Én
azt hivém hogy találkozásrmk öröm lesz , és te egészen kétségbe

vagy esve, s engem is kétségbe ejtesz !

— Beteg vagyok Petru, alig élek már. Egész éjszakákon át kö-

högök. Alig van annyi erm
,
hogy ide jöhessek, s mégis eljöttem

minden este. Eleinte féltem, hog\ nem lakol már e völgvben; talán

11
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vevéd nül.

— En mindig rád gondoltam Anicza!

— Ne gondolj többé Petrii
,

feledj el. Nem vagyok többé érde-

mes reád. Htlen levek hozzad, a vig életet, szép ruhát, klárisokat

és a rossz embereket nagyobbra becsültem , mint a te h szivedet.

Azért jöttem ide, fölkeresve a helyet , hol egykor olv j és ártatlan

valék, hog\' még lialálom órája eltt bocsánatot kérhessek tled. Min-

dig vágytam re->, liogy találkozhassam veled, s most hogy jövél,

szerettem volna elfutni elled. De evm elhagyott, s összeroskadék.

Bocsáss meg Petru

!

— Az ég szerelmére, mi tíirtént veled?

Sírva, zokogs-a, szakgatottan mondá el történetét. Rövid és igen

közönséges az eg^ész. Szerelemmel ment el, és g\'alázattal jött mássza.

Ügy járt , mint a többiek, kiket egv csalfa lidércz e hegyek közöl

messze földre xitt^ s kiknek szépsége oly nagy volt
,
hogy az csapás

és átok lett fejk fölött.

Lázas fvel ugortam föl, és átkozni kezdém a kigyt , ki e véd-

telen leiinyt neje halála után behálzá
,

elámitá
,

és megánván

elkergeté.

— Fölkeresem és megbszülöm ! kiáltám az égre nézve, mintha

az égnek ked^ es volna a gyarló emberek bossziiállása.

Anicza átfont hervadt fehér karjaival és esengve kért :

— Ne bántsd Petru! En miattam ne érje semmi baj.

— Még most is szereted ?

— En nem gondolok már Petru a szerelemre. En csak a halálra

és a te bocsánatodra gondolok. Engedd el vétkemet, és akkor nyugod-

tan meghalok. Hallod, mint törik meg a beszéd ajkamon, mint fuldok-

lóm ; arczoni ég és kezem hidegtl reszket. Jer Petru ! Vezess kunyhdba

és rejts el.

Sírva fogám karjaimba , és vittem, hogy elrejtsem, mint a legdrá-

gább féltett kincset
,
melyet más a sárba dobott, de a melyet újra meg-

fogok tisztítani az én szerelmemmel.

— A faluba jöttél kedvesem ? kérdém tle , a mint lefektetém

és homlokát megcsókolám.

— Nem Petru. Senki sem tudja, hogy itt vagyok. Ne is tudja

meg se apám, mert megátkozna, se mostohám, mert rágalmazna, se

testvéreim, mert kinevetnének. Ot nap ta egy magányos malomban

lakom, a másik völgj^ben, hová faiunkbi senki sem jár. Az öreg
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molnár j(51elkii ember; szívesen megosztá velem liajlokát, es nem
kérdezsködik tlem, nem beszél rlam serikliiek. Neki elf^g- Hímvit

tudni: hogy beteg es szerencsétlen \'agyok.

— Oh hát még is vannak jo emberek! sé)l)Mjtátn. De töMjí' nem

fogsz vissza menni hozzá?

— Itt marndok veled. ( )li hiszen nekem minden \ ágv^am az volt,

hogy az utolsó napokat veled tölthessem. Mil\- j vMg\'I s t'n mily

boldog leszek közeledben. A halál c-szreví'tlen fog mellém síüianni,

és csókjaid megenyhítik fájadalmait.

Nem merém vigasztalni
,

csak könyeim háltalc sápadt arczára,

mely olv hervadt \ olt, mint künn az szi dérben sorvadó virág.

VI.

— Es meghalt!

Folj^tatám , midn Petra elhallgatott, mern nézve maga elé,

mint egy búsongó elmebeteg.

— Meghalt ! — ismétlé. —- Még elég korán , hogy gyalázatát

magával együtt a sirba vigye. Egy hétig- palánk együtt, s a hét

minden napja igen szép és igen szomorú volt. Hogv rá ne leljenek,

egy szikla mélyedésben mohágyat csináltam neki, s félig her\'adt vi-

rágokkal — mert hiszen sz vala — _ ékesitém föl rideg lakását.

Aztán éjjel nappal mellette ültem , nehéz szivvel hallgatva kinos kö-

högését, és hideg kezeimmel simogatva ki ki-gyuladó arc z át. Azt hi-

szem, szerelmem több napig tartá vissza az életben, mert sokszor el-

búcsúzott, és szemeit bezárta: de én kértem: hogy ne hagyjon el. és

ismét mosolygva tekintett reám. VégTc forró lélekzete mindinkább

nyögéssé változott : künn olv szomorú volt az id ; az égerfák sötét

levelei megfonnyadva hullongtak alá, a szél zúgott a fenyk közt, a

hegven terhes köd ült , s én a szegénv leányt karjaimba ielve föl-

kiálték :

— Anicza, csak még egy napig

!

— Imádkozzunk — susooá halkan.

Letérdeltem, de buzgó imáim közben, a bos/.ví tüze tört ki

ajkaimról.

— Az ég ne legyen irgalmas ahhoz, a ki megcsalván megölt.

En sem leszek!

Anicza íölveté szemeit , és töredezve mondá

:

— Es bocsáss meg azoknak, a kik mi ellenünk vétkeztek.

11*
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ítutyám kinn a szikla alatt vonítrii kezdett , a szirtiiregekbÖl

egy madár biis kiáltása hallatszott , midn Anicza karjaim és csk-

jaim közt — m e gh a 1 1.

Sokáig néztem , egész egv napig. Sokszor zokogva kiálték :

,,kelj föl Anicza , és mosol} ogj Nem kelt föl , s én fvel és virág-

gal hintém be
,
hogy ne lássam merev

,
mosolytalan arczát. Éjjel

bementem a faluba, , s ást hoztam ki
;
egész reggelig ástam a sirt

a magas sziklacss tetején, hogy ellegyen rejtve a rágalmazok szeme

elöl , és hogy rosz emberek la'ba soha le ne tapossa hantjait.

Azta oda járok minden reggel; imádkozom és furulyámon bús

dalokat játszom. Sokszor elgondolám ott : miért szeretem t , midn
már meghalt , s mikor mig élt is, bdnt követett el ellenem ? Nem,

— mondá ilyenkor szí\'em ,
— nem volt bt'inös , csak rajta köve-

ték el a bnt. Áldozat volt csupán.

Nem tudom mint történt , de egy id ta nem csupán Aniczára

gondolék. Sokszor megjelent elttem egy ismers és gylölt büszke

alak, göndör fürtöldvel, igéz, emberiont szemekkel, mink a ki-

gy szemei. Jl ismertem , sokszor emlékeztem rá ! Néha mintha el-

tnni láttam volna a fák mögött
,
gyakran eléml^e jött , késbb min-

dig elttem állt.

— Oh istenem — sóhajtani ilyenkor, térdeimre ereszkedve, —
engedd, hogy találkozzam egyszer vele, csak egyszer és egyedül.

Jámbor öregek mondják : hogy a roszat soha sem kell kivánni

magunknak, mert az mindig beteljesül. Eii ki\^ántam, és hajtám,

hogy teljesüljön.

Épen ez idben különös dolgok történhettek a világban. A he-

gyek magánya sokszor inegln háborítva
;

csoportosan jöttek embe-

rek kaszával
,

puskával , fen\ egetzve és dalolva. Katonákat is lát-

tunk fényes szui'onyokkal, s közbe közbe egy egs dacos kép urasá-

got. Benn a faluban muzsikaszó mellett verbuváltak , és szidták a

magyart. Örömest hallgattam mert is mag\ ar volt. Mondták, hábo-

rú van, s egy öreg oláh beesett szemekkel, vad i^szákos arczczal,

hegyes bozontos sapkában lépett hozzám, és káromlásra termett

hangon mondá

:

— Petru I Ne a kecskéket rizd most, hanem a hegyeket ; amott

egy j kasza. Vághatsz vele, sok az ellenség!

— Nekem csak egy van! mondám neki.

-— Kicsoda?

'— Azt én tudom.
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— Magyar?

— Az.

^

— Ügy keresd tol, es vágd e kaszát a szivébe.

— Oh ha f'öltalálhHtnáni I sohajtám egész lií-\ vel , és zavart f-

vel hagytam el hátam mögxitt az éktelenül zsÍN'ajg() embereket , a bé-

kétlen falut, és a messzehallo miizsikaszík.

Rossz gondolatok csapongtak körül, mint a denevérek; futnom

kellett, futni azon helyre, hová soha sem léphettem buzgí5ság és szomorú

érzések nélkül. Az a hely volt ez , hol Anicza meghalt. A mohágy

most is ott állt, s a sziklarepedékek közt íüggött az /) fehér kendje,

piros pántlikája és tarka öve. Sokszor néztem a kedves tárgyakat,

szomoriin suttogva: ezeket hord ta, a mig\ élt!''

Majd kimentem a \ölgybe, elhagyott kecskéimhez. A természet

— bár hervadóban ^ olt — engem gyakorta megnvugtatott, kibékitett;

ez volt az én anyám, melynek keblén növekedtem* De most mégsem

tudott egészen megn\ ugtatni. Szívemben és a küls világban sok tör-

tént, mi a vért föllázitá. Nem egyszer hallék messzirl puskalövéseket,

s órákig tart ágyiimorajt. Valamelják völgybe harczoltak. Ilyenkor

mindig boszuszomjasan gondolám : ,,hej ha egy ily lövés ellen-

ségem szivét találná."

A faluban is rémes dolgok történtek. Gazdám egv kés este ré-

szegen, dalolva, káromkodva ment haza. Benn felesége, szeretjével és

leányaival nevetgélt, s fogyaszták a j ételt és gazdaságot. Gazduram

megveré az ablakot: ,^nyisd ki rosz asszony!" Kinevették és nem

bocsátották be.

— A ki részeg, háljon a szabad levegn! kiálták.

A szegény ember nem volt eszénél, s azt kiáltá vissza

:

— Nohát ti se háljatok a födél alatt többé soha !

Néhány perez múlva a ház teteje lángokban liszott, s volt

jajveszéklés, lárma és iszonyú robaj.

— Gyujtogat volt , bizonvosan g vujtogat<) ! kiálták a megré-

mült falusiak.

— Az volt! oh az volt; Gavrilla gyájtotta meg ! jajgatá felesége,

kezeit tördelve

— Bele kell vetni, — zdgá a nép.

Belevetni ! Igen ám
,
ha kézre tudták volna keriteni , de Gavril-

lát e nap ta nem látta senki sem ; eltántorgott , eh e szett valahol

:

azon a télen igen drága volt az id és er, egyiket sem vesztegették

arra, hogv eg\ bnös euiber nyomait kutassák,
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A láng hirtelen elboritá a tett, s alig lehetett valamit megmen^

teni, A rosz mostoha azonban esz^n kivtíl rohant a szobába, hogv

pénzét és czifra ruháit kiszabadíthassa. De nem szabadithatá ki ; e

pillanatban egy tüzes gerenda omlott cdá, s összeégeté arczát és

egyik kezét.

S tudja-e uram, mi lett belle?

A patak hidján láthatott ön egy éktelen kép koldus asszonyt,

ki sipeg hangon esenkedik egy kis alamizsnáért. Idegenek megszán-

ják és adnak neki ; de a falubeliek hidegen haladnak el mellette, mert

a ki kényes és fölfuvalkodott volt j dolgában , annak alázatosságát

csak nevetni lehet a nyomorban. Én azonban sokszor elmegyek hozzá

s viszek neki hol kenyeret, hol sajtot, s mig ö hálálkodik, én azt sú-

gom fülébe: máskor is hozok, a miért oly jl bántál Aniczával!''

Ilyenkor sirása mindig utánam hallatszik.

Hát a büszke, dologtalan leányok?

Szolgálatra szorultak, s puha kezöket feltöri a sulyok. Nekik —
kik soha sem dolgoztak, s neveték gányolák a küszköd embert, elég

büntetés a sanyarii munka.

Nem maradt semmiök. Házok
,
marhájok s minden ingságuk

odaégett; a földeket elczifrálkodták, elvendégeskedték ; kecskéiket régi

adósságban foglalá el a boltos zsid.

Magam is szomorú lettem, e nagy és kinos változás miatt ; mert

nyomorúságok olv nagy ln
,

hogy még én is sajnálkozni tudtam

fólöttök.

Az én életmódom azonban nem változott. Uj gazdám azt mondá:

— Jobb ficzkt ilgy sen) kaphatnék a kecskékhez. Maradj Petru

mellettünk I

Es én gondjokat is viseltem mindig hségesen , csak hogy itt

maradhassak e helyen, a hol az sirja áll. Az sirja
,

melyet nem

lát senki más, csak én és az ég.

VII.

A kecskék bégetve futottak a siírübe , bozontos fekete kutvám

nyugtalanul szaladgálta körül a kis kunyht, s aztán a szögleten

megállt, és magosra emelvén fejét, oly éktelenül vonitott, mint egv

éhes farkaskölyök. Így vonított akkor is, midn Aidcza meghalt.

Az én szivem dobogása is sebessebb és nehezebb ln. Mi mind-

nyájan megszoktuk a menydörgés hatalmas szavát, mely oly gyakran
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harsog' a liegvek között, de nem e szakadozott es ropogó puskalövé-

seket, melyek közé néha dobpergés és trombitaszó vegyült. A zajt az

szi szelek egész kis kunyhómig Jiozták, s oly csodálatosnak tetszett

nekem, hogy a gylölköd emberek megmerik za\arnl a haldokló ter-

mészet csöndes, iiéma végóráit.

Kevés id mdlva lovasok — szép piros szalagos kalapokkal —
vágtattak el kunyhóm elótt. Daliás, büszke férfiak voltak. Kérdezték:

merre visz az út ]\laramarosba ? ^íEi're, a pat;*k mellett fölfelél''

mondám nekik, s mind arra mentek. Arczukon nem volt félelem, ha-

nem harag; magyarul beszéltek, s némelyiknek oly ers hangja volt,

hog\ a legnagyobb zuhatag mellett is jól meglehetett volna hallani.

Néhány sebesültet is hoztak magokkal, halványak és fiatalok \'oltak

és én szivembl szántam ket.

Azután jöttek a gvalogok szuronyos fegyverekkel, végre egy

ágyú, mely két nehéz lóval szokatlan zörgést csinált az ut kövein.

Mind a mármarosi utat kérdék, és elsiettelv.

Majd koronknét négy öt embernyi csapatokat láttam, melyek ki-

fáradva vonultak odább, mig végre a ködössé vált levegn át nem

hallatszott egyéb, mint harsány trombiták el-el mosódó zenéje , mely

a másik rész gyzedelmét hirdeté.

Kunvliómba akarék vonulni, midn messzirl kiáltás hallék.

Megint vagy öt ember jött a völgybe . mindig közelebb kuny-

hóm felé.

—- Tudsz-e magyarul ? kérdé az eg\dk , a mint az ajtóban

megjelentem.

— Csak oláhul tudok! felelém.

— Kapitány ur, beszéljen hát vele I monda a harmadik katona.

E perczben mintha villám sújtott volna le . mereven álltam és

csak szivem reszketett. Elttem az a büszke magas alak állt göndör

fürtökkel, fekete szakállal, és igéz két szenmiel^ min a kigyóé. Sze-

rettem volna térdeinn*e rogy\ a hálát rebegni az éghez. Mindig kiván-

tam vele találkozni, csak egs szer és egyedül, s az Isten Teljesité ki-

vánságomat

Nem tudék szólni, csak néztem ez arczra. mel\' kimerültnek . s

ez alakra, melynek minden tagja nagyon fáradtnak látszott.

— Megfizetünk értté jó íiu. — mondá a kapitánv jó oláh nvel-

ven — ha e völgybl kivezetsz, a magvarországi határra.

— Uram! — felelém reszketve — én nem hagyhatom itt a

kecskéket, hanem megmagyarázom az utat,
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— Miért reszketsz? Ne félj, nem lessz semmi bajod

I

Ó azt hitte, liogv a félelemtl reszketek, pedig én a dtih és

bosztl reszkettem.

— Elvezetem az arakati — mondám némi gondolkodás után.

mjalatt lázamat leküzdém és az ördög sugallatának engedék . — szivesen

elvezetem. Hanem ez a völgy tele van fegyveres határrökkel.

Együtt nem mehetünk, mert megölnének engem is
,
kegyelmeteket is.

Egyenként kell mennünk.

— Mi nem telünk száz határrtl sem, — monda eg\ katona

alig érthet oláh n\ elven , — mi senkitl sem félünk. Minket most

is csak ligy gyzhettek le
,
hogy hnsz ellenség harczolt egy kato-

nánkkal, s tiz ágyú eg\ ellen. Fölkellett adnunk a falut , s elvo-

nultunk.

E szavakat igen büszkén mondta , inkább önmagának , mint

nekem.

Á kapitány panaszkodott
,
hogy nagyon el van fárad \'a , s alig

bir állani*

— Tehát pihenje ki magát uram , itt a kunyhban . mondám

remeg\ e.

— Nem lehet ,
nincs veszteni val idnk! válaszolá komoran.

— Fogadom, hogy semmi baja sem történik, folytatám. — Mig

e vitézek — az erd szélén menve — kiérnek e völgybl , s e kis

patak forrásához jutnak . hol a máramarosi völgyi ut kezddik . addig

kapitány ur egy j félórát pihenhet. Azután még is utl érjük ket,

mert én önt egy sokkal rövidebb hegyi ösvényen fogom a forráshoz

vezetni. A vitéz urak ott megvárhatnak minket, ha ugyan akkorára

oda érnek. Ez az ut itt sokkal hosszasabb , de ennyi embernek biz-

tosabb is.

A katonák gyanakodva néztek össze, s valamit suttogtak. En

gyanitám suttogásuk okát, s ég arczczal álltam eléjök.

— A boldogságos szzre esküszöm — mondám , kezemet égre

emelve — hogy nekem a határrökkel semmi összeköttetésem sincs.

Sem fegyvert nem viselek, sem kém nem ^-agyok. Együgy pásztorem-

ber lévén, semmi közöm az emberek háborgásaival.

— Ha nem szóltál igazat, — ^iszonzá a kapitány, egy pisztolyt

vonva el dolmánya nyilásábl, — megfogsz halni.

Reszkettem, de \ ()lt ei'm, hogy el ne ái^uljam magamat. E pil-

lanatban nem tlök féltem, hanem attól, hogv bosziiáll tervem du-
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kik egymásután eltávoztak.

A kapitány egyedül maradt.

Lázas öröm foga el s igy szlek

:

— Uram, en önt biztosabb helyre akarom vezetni, mint e kunyhó,

mely még is az útban áll. Oly helyre fogunk menni, hová a madár

is csak ritkán vergdik. Azután viszek önnek kenyeret, turt és friss

forrásvizet.

A kapitány pénzt akart adni, de én nem fogadtam eh

— A pénznek semmi hasznát sem lehet venni itt a hegyek

között.

Elindultunk, s egy ranegyed miilva már fenn a sziklatetn va-

lánk. Szivem oly sebesen dobogott, hogy akkor sem vert volna jobban

ha a P e t r o z á t hágtuk volna meg, melynek hegyes orma a messzeségbl

is ide látszott*

— itt vagyunk! — mondám a boszutl és fáradságti egyfoi--

mán lihegve, — üljön le kapitány ur e kis dombra. Nem is sejti,

mily szomorú hely ez.

— Micsoda hely !

!

— Egy kis földhányás
,
mely elttem a legszentebb az egész

világon. Más az oltárhoz megy imádkozni, én ide járok. Ont is , mi-

eltt a patak forrásához mennénk, elakartam hozni ide, az én szomorú-

ságom forrásához.

A kapitám' bámiüva kérdé :

— Mondd meg, micsoda ez?

— Egy szegény leány sirdombja . a kit nagyon szerettem
,
mig

élt. Szomorú története volt , a mig ön kipiheni magát, elmondhatom.

— Mondd el, ha tetszik ! szlt közíun ösen a kapitány
,
mialatt

a fben végig dlt.

Nagyon szép és j leány volt uram, de agy gonosz ember meg-

rontá szivét. Egykor vidáman járt a fürdbe , erdei gyümölcsöket

árulva, de e vidámságbi nagy szomorúság lett. Ott megismerkedett

egy büszke urasággal, a ki elámitá, és elvitte magával a mezségre,

onnan pedig a székely földre.

A kapitány megrezzent, s fekhelyébl féhg fölemelkedett. Az-

tán megdöbbent arczczal kérdé

:

— Hát azután mi történt veleV

— Az a mi a szegény együgy falusi laiiyokkal szokott tör-

ténni, lia az urak szavainak hitelt adiutk. A szegény leány nagyon
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szerette csábitját, s szívesen feláldozott volna neki mindent , de mi-

vel nem volt mindene, feláldozta legnagyobb kincset
, a mivel birt

— ártatlanságát. S mi lett jutalma V A csábit megunta, e's gyaláza-

tával együtt elkergeté. Így került haza, bánkódva, betegen, s azon

vágyti égve, bogy tlem bocsánatot nyerjeji. Mellettem akart meg-

halni
,
mellettem , a ki t oly nagy hséggel szeretem. Néhánv hét

eltt halt meg, azon halálos betegségben
,
mely rendesen a fák rü-

gyezésével vagy a levelek hullásával sznik meg. Igen uram ! meg-

halt karjaim és csókjaim között , és én e sirdombon megesküvém,

hogy halálát meg fogom bszülni, ha az Isten —
— Megbosszulod ? vágott szavamba a kapitány.

— Meg, mihelyest találkozom vele.

— S megismernéd t?
— Ezer ember k(')zt itt egyszerre rámutatnék. Csak egyszer lát-

tam a fürdben, de képe most is elttem áll . . .

A kapitány fölugrott, s izmos kezeivel megragadá vállaimat.

— Gaz árul í — kiáltá , szemöldeit összeránczolva , — elakar-

tál veszteni, hanem te magad fogsz elveszni. S kirántva pisztolyát,

fejemnek irány zá.

De én a vadállat erejével rohantam reá, liátrfi csavarám piszto-

lyát, mely a küzdés között hangos durranással sült el.

A füst szemembe csapódott ; arczomra meleg vér föcscsent ; kiiios

nyögést és egy tompa zuhanást hallék.

Megrémülve omoltam térdeimre, mig elttem a kapitány — go-

lyóval agyában — kínosan vonaglott.

— Isten végezte igy, — rebegéni hangosan ; — akarta, hogy

épen e hely legyen, bosszuállásom színhelye; akarta
,
hogy itt la-

koljon meg, azon leány sirján, a ki ellen oly nagyot vétkezett, s én

általam, a kinek megrontá egész életét.

A kapitány még hosszasan nyöszörgött , s én félve futottam el,

hogy ne halljam e bántó hangokat, s ne lássam kinos vonaglásait.

Fölkerestem az erdk srjét, s kerültem a napvilágot is
,
mely ad-

dig éltetett. De a bokrok, a fák, a sziklák komor tekintetökkel üldöz-

tek, mintha tudták volna, hogy gyilkos vagyok ! Oh uram ! nem kép-

zeli
,
hogy a boszu meimyire megbünteti az embert , midn már azt

kielégité. Elveszi a nyugalmat, s ellenségévé teszi az embert önmagá-

nak. Nem a büntetéstl féltem én , hiszen akkor oly idket éltünk,

niidí'ni száz meg száz ember pusztította el egymást naponként, s egy
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emberélet számi tás})a sem jött, liaiiem feliéin szivemtö], féltem az égre

nézni, nehogy Anicza árnyékát lássam ott, fenyeget/) kezekkel.

Azután ijedve gondoltam rá, liogy lelkeik az()ta már találkoztak

a túlvilágon, kibékültek és ajra szeretik egymást.

Az este eljött, s a hold vidám fényt hinte a sz(jmoru völgyre.

Csöndes volt minden , s én lassan lábujjhegyeit közeiedém a sirha-

lomhoz, hol két halott várt reám, eg'vik a föld alatt, másik a föld fe-

lett, egyik a kit szerettem, másik a kit g\ iiliVltem.

A holdfénv bvös ragyogással folyta körül a kapitány hideg,

merev, néma arczát , s én ismét térdre rogytam mellette és újra sír-

tam. Nem öt siratám, hanem mindent, a mi eszembe jutott, s a mit

nem lehetett többé megváltoztatni.

A kapitányt eltemetém az erd egyik legsrbb helyén , s rajta

a földet behintém száraz levelekkel, hogy se én, se más ne akadjunk

rá többé soha.

Ez az én történelem.

Eddig mély titok volt sziyemben s magammal a sirba akarám

vinni. Sokszor gondolám, hogy meggynom a lelkésznek , akkor talán

megkönnyebtílök ; de soha sem tudám magamat elhatározni reá.

Végre megtörtént. Önbe biztam , s szemei napfényre vonták sötét

titkaimat.

Ne átkozzon miattok, hanem imádkozzék bnös lelkemért I

VIII.

Petru fölkelt, és elakart távozni

— Nyugodjál meg j íi, mondám neki — téged nem a rosz

lélek , hanem a vakeset tett bnössé. Isten megbocsát neked, mert

sokat szenvedtél, s nagyon szerettél I

Arcza ragyogni kezdett , mint a sziklaormon Endymioné , mi-

dn a holdfény körülfolyá.

Sokáig néztem érdekes arczát, melynek fehérségét különösen ki-

tünteté gazdag fekete haja, mely két oldalt tömött de rendetlen für-

tökben hullott le vállaira. Ha avdlt, széles karamii kalapját, kopott

fekete darcz öltönyét s szíjjas bocskorát valamivel szebb öltözékkel

lehetett volna kicserélni : kétségkivl a legfestibb alakot képezte

volna egy pásztori életképben.

Fekete szemeibe könyek gyltek, még egyszer megköszönt' jó-

ságomat, a miért Anicza nevét a keresztre faragám. En bizTcvsitám,
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hogy történetérl senkinek sem fogok szólani, s megkértem, hogy fu-

rulyázza el egy pár szép dalát.

— Szívesén megtenném., — mondá a világon a legjobb arczczal

— de ez a furuha nag\on vad természet. Nincs szokva az embe-
rekhez, s csak akkor ád jó hangot, ha egyedül vagj'ok. Majd este,

ha a nap leszáll, elmegyek a falu fölötti hegyre, s ott majd elrika-

tom önnek az én legkedvesebb dalaimat. Mind nagyon szomorúak,

mint életem.

Nem kértem tovább, mert a nap már úgy is lefelé hanyatlott, s

házigazdámat bizonyosan már eddig is aggodalomba ejtém egész

napi kimaradásommá 1

.

Mieltt azonban Petrutl elbucsiiztam volna, a kiváncsiság go-

nosz tündére megint zaklatni kezdett, hogy még egy kérdést intéz-

tek hozzá.

— Jó Petru — kérdém — emlékszel-e még a kapitány nevére?

— Jl emlékszem. Ballag Gábornak hivták.

E név megdöbbenést okozott szívemben. Ugyan az a családi

név, melyet házi gazdám, a falu jegyzje büszkén viselt
,
mindig el-

mondva, hogy az nem épen a legrosszabb hangzási! nemesi név az

alföldön.

Megszoritám Petru kezét, megköszöntem a pásztori ebédet és

bizalmát, s azzal litra keltem.

kecsJvéihez ment, básan fütyörészve, én pedig a völgyi liton a

falu felé siettem, néhányszor visszatekintve az elhagyott sziklacsúcs

felé, mely most ligy tünt föl elttem, mint egy kedves halott örökké

tart gúlája.

A jegyzi lakhoz érve. házi gazdám kis szke fütös, kék szem
• leánya elémbe futott, s kezembe ragaszkodva, vidoran kiabálta :

— Itt van a bácsi, megvan a bácsi. Megint hozott valami szé-

pet a kis Arankának.

A házi gazda elémbe jött a tornáczra^ s bámulva kérdé : hol

jártam az isten szerelméért?

Elmondám, hogy a közeli hegyvölgyek annyú'a megtetszettek,

hogy egészen közttök felejtém magamat.

A jegyz nevetett.

— Hiába, ilyenek ezek a költi emberek. Bámulnak és lelkesül-

nek azon is, a mit én szeretnék ugy elfni a föld szinérl, mint ezt

a pipafüstöt. Hej ha még is rónaság lenne. Higyje meg ön, egyenes

földön a szív is egyenesebb. Ebédelt-e ön valahol?
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'— Öííg.yi leveg-t szívtam.

-— Egészséges, de sovány ebéd. Mindjárt körülnézek odakiniv.

Azzal kiment, liogy egy pár csibét elpusztíttasson a fr)ld sziné^

röl. Azután ismét bejött, s 8 divánra dlve kérdé :

— El is fáradhatott a sok liegymfjszásban I

— Meglehetsen.

— Magam is egészen oda vagyok. Egész nap veszdtem e

ronda, buta, részeges néppel, a kik csak veszekedni, lopni és gy-
lölködni tudnak. Sem szivök, sem eszök. Nem is adok neki egy évet.

hogy megszököm közülök . s visszamegyek az alföldre, j atyjámfiai

közé.

— Igaz, jegyz ui*, — vágtam szavába — már rég akartam

valamit kérdeni. Rokona volt-e önnek Ballag Gábor V

A jegyz felugrott, és mialatt két szeme egyszerre megtelt kö-

nvvel, kérdezé :

— Talán ismére ön?

— A tábori életbl.

— Oh uram, könyelmü, de j íi volt, az Isten nyugtassa

meg. Itt veszett el valahol, valamelyik szerencsétlen csatában, az

oláhok földén. Derék íi volt, hsileg harczolt.

Rá tekintek, s elgondolám: ,,mily j, hogy nem tudja, mily nyo-

morúan halt meg, így legalább még siratja a kedves rokont, büszke-

séget érez a hs iránt.'*

A jegyz ez alatt az oldalszobába ment, s egy kisded olaj fes-

tés képet hozott ki, mely ágya fölött fügött , leborítva gyászfátvol-

lal. A kép egv valóban szép fiatal férfit ábrázolt, vidám de mégis

büszke arczczal, s keresett öltözetben.

— Nagyon hasonlit önhöz ! jegyzém meg, a mint reá tekinték.

— Testvérem volt, legkedvesebb testvérem , kinek halálát nem

tudom elfelejteni.

Egész este szomorú maradt. En rövid idre szobámban vonuh

tam, hogy naplómban jegvezzem a kecskepásztor történetét , de saj-

nálattal vettem észre, hogy annak egyszer, gvöngéd és érzelemteljes

szavait nem birtam elég jl endékezetemben tartani, s azok hián\ át

legflebb is csak a kifejezések szabatosságával és tarkaságával pótol-

hatom.

Jegyezgetéseimbe valék meríüve, midn a hegven megzendíílt a

furulyasz ; . . . a j Petru megtartá szavát.
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A jegyz szobámba lépett.

— Hallja ön az erdei vadat V

— Gvönyörködöm benne.

— Tudja Isten, engem mindig nviigtalani't valami, midn e

egyhangú, búsongó dalokat hallom.

Többé nem mertem ellentmondani. Valami bennsö érzet súgta

neki, hogv gviilölje, m nélkül hogv ismerné m szerencsétlen Petrut,

de én nem tudám kái'lioztatni, s egész éjfélig gyönyíirködve hallga-

tám, a mint bús dalai hozzám röpültek a holdsugaras és fenyöillatos

levegben.

valódi költ volt furulyáján , a természet és szerelem tet

ték azzá.



SÉTA.

AKARmeddig nézegetem .

Séta volt az én életem
;

tJdvet Ígért minden óra,

De egy sem vitt nyugovóra.

ütitársim szép remények,

Vig, mosolygó tünemények .

Tündérvölgybe, égi tájra

Intett arczuk büve bája.

Ej ködében fönnlobogtak.

Örvény fölött kézen fogtak

S lankadás ha gyöze rajtam,

Enyhítették szomjú ajkam.

Megszerettem a patakot

,

Mely elttem zúgva futott

;

Gáton, köven átgördüle

S ha nem bírta, megkerülte.

Nagy meredek bérezek között

Ezüsthabja összetörött

,

Lent pedig a völgy ölében

Csillag fürdött tükörében. —
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Arnyitól a hüs ligetnek

Rám virágok integettek

;

Nem hajoltam rózsafához;

Hajoltam az ibolyához.

Gyönge virág, bús ibolya,

Könyje volt csak, nem mosolya

Háza sötét, öre komor
,

A sebez tüskebokor.

Hol reám vig czimbora várt,

Nem kerülém a/t a határt,

Hangot vettem vig dalából

,

Ittam örömpoharából.

Fölkeresém, a kit sorsa

Érdemetlen mélyre sodra,

Vonsza t'elé balga szivem.

Bújában részt venni híven.

Volt mosolyom derült éghez.

Volt hév könyüm sötét éjhez

,

Meleg kútt'óm a szeretet

:

Mosoly és köny onnan eredt.

Hegyen, völgyön vitt el utam ,

Törödésit meg nem untam ,

Lelkem a táj fátyla megett.

Tiszta mezt sejtegetett.

De mit a kék távol adott

,

Nem vala szebb, nem vala jobb

8 most ha szemem visszatekint.

Oda vágyom vissza megint.

Rengetegben járok kelek

,

Susognak a falevelek,

Meg- meglebben a fuvalom

S földre perdül egy árva lomb.

Itjuságom vig madara

Oldalomtól elriada

S messze röpdes . . . alig alig

Hogy cseveg füttye hallik.
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Uti társim, a remények

Más vidékre széledének

A patak is messze kerül,

Magam bolygók itt egyedül.

Tiszta napom gyász íelhben
,

Avagy talán lemenben
,

Rám nehezült bús árnyéka^

Ah ! ez nem a régi séta !

AZ ELS ÖSZ HAJ.

(Bayly után angolból.)

Tükrénél üldögél a hölgy, kezében homloka

,

Szép arczát nézve, mely most is szép^ mint egykor vala
;

Mért hajtja ily komoly-búsan kezére homlokát?

Mért íbly kön^-je ? . . . most látja meg legels sz haj át!

Id kevéssé dúlta szét alakja kellemét

;

Növelte a gondolkozás szép arcza érdekét,

Még tánczba is vegyülhetne, hol lánykák lejtenek

Sötét szeme még ugy ragyog, és ajka oly remek !
—

Gyorsabban elhervaszt a gond, mint év ha évre j

,

Titkos könytl sokszor vonul az arczra mély red
;

Rejtett szerelmirl susog a gyászoló alak

S a bús szemek tán nyugtalan kebelrl szólanak.

De szerenesés n vala
;
ajkáról kedvese

Jutalmul vette a mosolyt s büszkélkedett vele ;

Magány, mellzés álmait sohsem zavarta meg^

Felhtelen volt élete. Könye hát mért pereg?

Hollófürtit szemlélgeti . . . mily emlék kél vélek?

Oh nem gyönyör s mulatságban töltött vig éjjelek

;

Itju korát festik, midn mesterséggel íüzé

Hajgyürüit, melyek nyakán omoltak együvé.

12
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Ányja kezét érzi végigvonulni szép haján

S gyöngéd csókját, melyet hagyott simított homlokán

;

Apját látja mosolygni és játékit élvezi
,

A mint óvott haj fodrait kötdve berzeli.

S most íme itt az els sz ! Oh hogy ne sirna hát,

Szemlélve a futó id legels lábnyomát?

Jól tudja, mind srdnek e némán int jelek,

Mig eltn szépség, iíjuság, s az élet is vélek !

Nem hivalgón, szépségeért hullatja könyeit;

De, bár a bimbó nem fér el s többé ki nem virít,

Ha visszanéz, csak lángot ád szelid fájdalminak

A végkép elröpült tavasz s hanyatló nyári nap.

Oh hölgy ! figyelj reá, figyelj ! tükröd valót beszél

;

Olts fátyolt, nem neked való a fris virágfüzér;

Fíizd lánykád homlokára azt, benne ragyogj magad

,

így tesz bölcsen, ki látja már az els sz hajat

!
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PET F 1.

A HUSZÁR.

SZEGÉNY legény vagyok
^

Nincs semmi vagyonom

;

Szivem sem az enyém

Rég birja galambom.

Eletemet pedig

Hazám, te szent hazám,

Kész áldozat gyanánt

Tenéked áldozám,

A mi még megmaradt :

Te szz becsületem,

Magammal viszlek el,

Te sirba szálsz velem.*)

Szalonta (184 .)

A költ legutolsó dalai közül, melynek sajátkez eredetié Aiauy János birtokában vau.

12*



B. EÖTVÖS JÓZSEF

^1

A töviskoszork, életünk rzsaágaiból készülnek , s nem a bo-

rongós, de a legmelegebb nyári nap után támadnak vészeink.

Mi nyugodt lehetne életünk, lia csak a jelennek gondjait viselve,

létünket hiú aggodalmakkal nem keseritenök el, a jövt azon hata-

lomra bízva, melynek határozatait nem választhatjuk meg. A keresz-

tyénség arra int, hogy az isteni gondviselésnek bizalommal vessük

magunkat alája, a régiek a végzet hatalmára utaltak, melynek még

az istenek sem állhatnak ellent, s mégis a vallás és filozófia min-

den intései között egy sincs, melyet ritkábban követnénk ; st men-

tül magosabbra emelkedik valaki mveltségben, mennél gondolkozóbb,

mentül inkább fárad hogy pillanatnyi szenvedélyeit meggyzdésének

alávesse s a jelentl függetlenné váljék: annál több hatalmat gyako-

rol érzelmeire a jöv s ki helyzete felett uralkodik s a jelen veszé-

lyekkel szembeszáll, aggodalommal tekint a jöv felé, mely sötét fel-

hként emelkedik láthatárán s ha végre reá borulna is, csak olyan

ködnek mutatkoznék, minn már többször keresztül ment életében.

A legveszélyesebb társaság az , midn kizárólag önmagunkkal

társalkodunk.

Elször azért, mert semmi nem fejti ki az önösséget inkább mint

ha önmagunkat választjuk gondolkodásunk f tárgyául. Másodszor,
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mert mindenki önmagának lia nem is leg-nagyoblj, de legügyesebb

hizelgöje. Végre mert elménk magára hagyatva mindig azon irány-

ban mködik, melyet kedélyünk kijelel s mert igy a gondolkodás , a

helyett hogy hajlamainknak ellensúlyul szolgálhatna, azokat esa]<: még

ersebbekké teszi.

Innen van, hogy oly emberek kik helyzetöknél fogva sokat élnek

magányban s az élet gondjaiti mentek, sokszor oly kellemetlenek, s

ha máskép nem, legalább az által keserítik el saját s másoknak éle-

tét, hogy j tulajdonaikat a szélsségig viszik.

Korunk nem legkisebb kalamitásai közé tartozik az úgynevezett

zsenialis emberek szaporodása, értve ezen nevezet alatt nem azokat,

kik teremt ésszel s alkot tehetséggel birván arra érdemesek, s kik-

nek mi sem vagyank bségében, hanem azon émelygs fajt, mely a

zsenialitást feladásul választva, különös öltözetben jár s hivatását ab-

ban keresi, hogy semmi hasznossal nem foglalatoskodik.

Mint némelyek, hogy szobájok üresnek ne látszassék, bútoraikat

a legnagyobb rendetlenségben állítják fel, ugy járnak el napjainkban

sokan eszméikkel , s ismertem akár hányat, kikrl senki sem mon-

dotta volna, hogy eszök van, ha az kificzamodás^ által nem vonta

volna magára a közfigyelmet. Nem undorodom semmitl inkább, mint

ily emberektl s e korlátolt elmék zsenialis rendetlensége körülbelül

ugy hat rám, mint azon angol kert-alkatok, melyekké sokan kis tel-

keiket átalakítják, mintha arra, hogy apr birtokuk pompás parkká

váljék, nem kivántatnék egyéb, minthogy az utak a lehetségig teker-

vényesek legyenek.

Csodálatos dolog: mennyit fáradunk, hogy másokat valamirl

meggyzzünk, s mi keveset, hogy önmagunknak ers meggyzdése-
ket szerezzünk, mintha nem ez lenne megelégedésünk els feltétele.

Ha egyes emberek vagy pártok árnyékoldalait ismerni akarjuk,

nem kell egyéb, minthogy ket a szerencse verfényében lássuk,

ilyenkor az árnyék nem marad el soha,
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A boldogság, melyet e világon élvezhetünk, sokkal kevésbé függ

attL miként viselik magokat irányunkban mások, mint inkább attl,

mint járunk el mi magunk mások irányában. — Az, ki minden kö

telességeit teljesité, ha iránta az egész világ igazságtalan lenne is,

mindig boldogabbnak fogja érezni magát annál, ki iránt mindenki mél-

tányos, de ki magát tlbecsülé, vagy kit szeretet környez, de ki sze-

retni képtelen.

Midta ész által pénzt is szerezhetni, az észbeli tehetségek s a

tudományoknak legalább ^)zon része, mely vagyonhoz vezethet, nagyobb

becsben áll mint elbb ; st általán véve — korunkban az ész a

jellemnél többre becsültetik. A káros következés, melyet ez az álta-

lános erkölcsiség- s igy egész kifejldésünkre gyakorol, magában vilá-

gos, 8 én azon nagy tiszteletben, melyben az ész most részesül, csak

korlátoltságunk uj bizonyságát látom, mely az ész ezen túlbecsülésé-

ben nyilatkozik. Mint minden vagyont, ugy az észt s tudományt is

azok tisztelik leginkább, kik azt nélkülözik.

A legeszesebb ember, a legtudósabb, csak aránylag az. Ha New-

ton vagy Baco találmányait ahhoz mérjük, mit tudni szeretnénk, vagy

csak ahhoz is, mit eszünkkel elérhetünk s mi utánok eléretett , azon

meggyzdéshez jutunk, hogy az emberi ész még ezekben is, kiknél

annak legnagyszerbb nyilatkozványait bámuljuk, mindig korlátolt ma-

rad. De egy valóban erényes, tiszta jellem férfiú oly eszménykép,

melynél magosabbat még képzelni sem tudunk.

A jellem absolut, az ész csak relativ becs fogalom s azért a

jellem kifejlesztése az, mely után mindenek eltt törekednünk kell. Az

ész maga nemcsak hogy boldoggá nem tesz, de még a boldogságra

érdemessé sem.

A viszony az ész és szív, az elme s kedélyünk között ahhoz

hasonló, mely a melegség s világosság között létezik, külömbözknek

látszanak, de annyira együtt nyilatkoznak többnyire, hogy akaratlanul

azon gondalatra jutunk: nem ugyanazon kútfbl erednek-e?

A val dicsség nem a nép kegyeitl függ , st a tapasztalás

azt mutatja, hogy azok, kiket mi korunk legnagyobb férfiainak tartunk,
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kortársaik között aránylag kevés népszerséggel birtak. Egyeseknél

csak elleneik számából veszszük észre hogy kitn tulajdonságaik so-

kak által elismertettek, másokról még ezt sem mondhatjuk s azok

közül kik Shakespeare és Bacoval éltek, talán nem gyanitá senki, hogy

az els egykor a világ legnagyobb költjének fog tartatni a másik

nem mint Anglia fkanczellárja, hanem mint egy uj tudományos irány

megalapítója fog tiszteltetni a jövkön által.

A nép nem emelhet senkit magasabbra, mint mennyire maga

felér s ki százada szinvonalán ti emelkedik, szükségkép elváhk tö-

megétl.

Az egyenlség utáni vágy velünk született, csakhogy a szin-

vonal, mely felé természetnknél fogva törekszünk , nem mint a vi-

zeknél a legmélyebb, hanem az elérhet legmagasabb ponton keresen-

d, s innen van, hogy sok, mit egyenlség után törekvésnek nevezünk,

inkább csak a velünk született emelkedési vágynak következése.

Megengedem : egyenlknek születtünk, de minden ember nem szü-

letett pr, hanem született aristocrata.

Minden nagyobb eszmének megvoltak vértanúi s mint egveseket,

ugy egész népeket találunk melyek ilyenekért küzdve véreztek el. A
küzdknek vesztét gány s átok követte, sokszor s az a mit szenved-

tek els pillanatban, mint visszataszit példa tnik fel azok eltt, kik

önösségök körébl kilépve, magasabb feladásnak akarnák szentelni lé-

töket. De ha a történet folyamát tovább követjük; nézetnk megvál-

tozik. Az elnyomó emlékét az utódok átka követi ; a vértan tovább

él eszméjével s a jöv bámulva látja, hogy a gyzelmet nem a hó-

hér, hanem az áldozat vítta ki, mert minden babér elhervad s min-

den emlék romba dl, de kinek neve egy eszmével él, a felett az

idnek nincs hatalma.
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ÁRPÁD IMÁJA A HONALKOTÁS UTAN.

HADÚR ! dicsn' halt sapáim

Ers, hatalmas Istene !

Mély ihletdéssel borultam

Eltted e szent földre le.

A drága földre, melyet egykor

Vitéz eldim birtanak

;

Melyet nagy áron vettek, melyért

Szivökbl folyt a vérpatak!

Nem volt az ár most sem csekélyebb.

Melyen jutott kezünk közé
;

Mert minden porszemét kiomlott

Vérünknek arja ÖntÖzé.

Engedd, hogy a nagy vérözöntöl,

E földre, melyet hullatánk,

Orömrózsát, örömvirágot

Teremjen majdan uj hazánk

!

Tudom, hogy oly nép, melyet a sors

Uj nemzetek közé kihoz

,

Csak ugy maradhat fenn, ha hív lesz

Nyelvéhez és szokásihoz.

Engedd Hadúi', hogy fény deritse,

Vagy vész boritsa bár egét:

Örökre h legyen magához.»

rizve si jellegét!
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Nem kérem ó Hadúr tetled,

Azt józanon nem kérhetem,

Hogy szüntelen jólét, szerencse

Karján puhuljon nemzetein.

Hogy küzdelemtl menten éljen,

Hogy vére büszhödt tó legyen

;

Legyen patak, mely égbe nyúló

Sziklák közt ziig le a liegyen

!

Nem kérem én, hogy szakadatlan

Szendergjen béke lágy ölén

;

Nem, oh nem — ezt ne add; imámat

Másért küldöm hozzád iöl én.

Hogy majd, ha jobbod olykor olykor

Felé tüzes dárdát

:

ügy fogja fel, mint szikla szokta

A villámok csapásait

!

Nem kérem én, hogy bajt ne lásson,

Hiszen bú nélkül nincs öröm

;

Sötét ború után az égen

Szebb, kedvesebb a fényözön.

Engedd, hogy népem a bajok közt

Meg nem töretve hasson át,

S dicsségnek fénykoszorúja

Övezze izzadt homlokát!

Nem kérem : tedd világ urává
;

Hy áldást nem kérek neki.

Azt kérem én, hogy a borostyánt

Mindenkor érdemelje ki.

Az emberiség közügyében

Mig küzd, s elébb elébb lialad

:

Legyen becsült a nagy világtól.

Legyen virágzó és szabad

!

Legyen szabad, legyen virágzó

,

S mely tért most fegyverünk nyere,

Hadd védje meg utódainknál

A szellem égi fegyvere.

Terjeszd fölé karod paizsként . . .

így zúgjon bármi zivatar

:

Nem veszhet el, el nem vesz e hon
Y i r u 1 örökre a m a g y a r I
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HONFÁJDALOM.

Székesfehérvár aiig. 26. 1859.

Itten járok a szent porok fölött . .

Dehogy, dehogy ; hisz ez csak képzeleti

Ki tudja énnekem megmondani

:

Hol fekszenek honunk királyai ? !

Tudjuk^ liogy itt temettetének el,

Felbuzdul az igaz magyar kebel,

Itt, vándorol a kés kor fia,

Es nem lehet egy nagy s i r t látnia !

Es nem lehet a néma sír felett

Találni egy szóló emlékjelet ! . . .

A honfilélek mélyen elborul,

A sziv, kebel ugy vérzik, ugy szorul

!

Igaz : sokat trt a szegény magyar

!

Zúgott fölötte gyakran zivatar.

Viharos élet volt e nemzeté

,

A vész, emlékeit ledöntheté !

Egy hiizomban százöt^^en éven át

Hordoztunk a nehéz pogányigát.

Százötven évig a félhold alatt

Napunk olyan siralmasan haladt I

Mind e mellett az is való lehet,

Hogy népünkben nem volt, s nincs kegyelet.

Miért távoznánk messze, a mikor

Világos példa rá a mai kori

Nem érti, st gúnyolja a nemest.

Még élve elfelejti a jelest.

Ha élve is hidegen feledi

:

Még inkább, a mikor sírhant födi : . . .

Más népet is sújtott balvégezet

;

De akkor is hevült, tett, érezett

;

S évezreken keresztül nemzeti

Emlékeit meg tudta rzeni

!



187

Tiszteini tud, ma is minden nevet,

Mely nemzetére egykor fényt vetett;

S mély hála- és mély tisztclotjelül

Évszázados örömünnopet íil.

Hévvel emliti elhunyt nagyjait,

Hévvel mutatja azok szobrait

;

Oszlopaikra is hévvel mutat

A nemzetbüszkeség, az önti;dat!

Es a magyar mit tud mutatni fel ?

Van-e nálunk nemzetnagysági jel ?

Árpád ki volt? ... ki volt Mátyás ikirály

S van-e emlék dics hamvainál ? ! . . .

Mely nép magát — nom uj már e beszéd

Elhagyja, hogy él nem adván neszét

:

Az Isten is bizony, elhagyja azt,

Sohsem derít reá örök tavaszt

!

S mely nép igy elfeledve hagyja itt

Egykor dicsn országolt nagyjait

:

Kimondom, a mi fekszik szivemen —
Nem érdemes, hogy nagy, s dics legyen

!
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A SZENYEDKHÖZ.

HIABAN a sóhaj, hasztalan a fohász

:

A mi kiáltásunk nem hat fel az égbe.

Sötét, nehéz felh állja el az útját

:

Szenvedésink képe.

Ne siránkozz' szent sz, ifjúságod többé

Tavasz virágával nem fog visszatérni.

8 te csüggeteg ifjú, te neked a kora

Halált mért remélni ?

Mint a víz folyása nem tér vissza többé :

Vissza nem fordulhat az idknek arcza

;

Elmúlt mindörökre, szálljunk bár a sorssal

Élet-halál harczra.

A helytt, hogy hiába gyáván panaszkodjunk.

Viseljük el büszkén a sorsnak csapásit.

Iszonyodjék a sors, látván hogy erben

Csak izmosit, fásit.

Dagadozzék keblünk, annyi szenvedéstl

Bár testben megtörve, magasan száll lelkünk.

S megrizvén hitünk : forró szeretettel

Megnyugovást leltünk.

Oh a gondviselés utja mérhetetlen !

Ki tudja, mit rejthet sötét kebelében ?

Ki a szenvedések próbáját megállja

:

Élhet reménységben.
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Jöhetnek szép napok, és mindenik könycsep

Egy egy illatozó virágnak lesz anyja

;

S szenvedéstl gyötrött keblünket az öröm

Szent heve dagasztja.

Akkoron majd szent ösz ! óhajtsad a halált,

Es mi megsiratunk, mert könnyeink lesznek.

8 te csüggeteg ifjú, lujgy e napot érted,

Hálát adsz Istennek

!



GPiOrMIKODIRE.

AZ ERDÉLYI NEMZETI FE,JEDELMEK BEIGTATÁSA.

MINT az emberi szellem munkásságának legszebb nvilatkozványa,

az akarat szabadsága : ugv a társasági lét els követelménye, az ön-

kormányzás, a társadalom háztartásának a társadalom tagjai által

intézése.

A szerencse ezen kedvezményét élvezte Erdély, nemzeti fejedel-

mei alatt. Habár egyes államfejei — erös killbefolyások s ezekben

gyökerez belbajok vészes egyczélradolgozása miatt — azt olykor

korlátozták és gyöngítették is , habár a polgári jollét azon összegét,

melyre az önállását hiven véd kis állam polgárai méltk s szabad

intézvényei képesek voltak, nem mindig birták is megszerezni, vagy

tartósan biztositni: az nem ingatja meg az elv igazságát. Szilárdan

áll az, mint bármely más tudomány elv, megdönthetetlenül, mint a

számtan
,
,kétszerkettö = négye. '

'

Tagadhatlanul voltak e korszak történeteinek, az árnj^oltok és

olykor valban siralmas epizódok mellett is gyönyörséges idpontjai.

Báthori István, Géczi János, Bocskai, Bethlen Gábor, I. Rakczi

György erélves és bölcs kormányzásaik alatt, önálló, szabad, idegen

népektl és udvarokti becsült s boldog volt az ország. Ez tény,

mit a mult században élt történetii'k jobbára az adatok sötétében,

a levél- és könyvtárak porában hagytak : de a mit a folyamatban

lev nyomozásoknak könny lesz napfényre hozni, földeritni, ha éber

nemzeti öntudattal zzük , s szemeink tisztánlátását , Ítéletünk sza-

bad munkásságát a régi balvélemények s közhitelre kapott téves fel-

fogások által elhomályosittatni nem engedjük.



191

Valban, lia gyakran látjuk a nemzetek életiben
,
hogy a dics-

ségben letelt s boldog evekre csüggesztöen szomorúak krjvetkeznek,

és bogy ezek száma amazokét olykor fölülmúlja : ugy e hazának

elég oka van , amaz idkre a resignatio vigasztaló, az önérzet föle-

mel gondolatával emlékezni vissza.

Ama korszaknak egyik, idnként megujul kisebbszerii és látsz

lag csak formaságot tárgyaz, de következéseinél fogva nagyon is fon-

tos eseménye volt a fejedelmi beigtatás, midn az ország tör-

vényhozit szabadon választott fejdelmi urokat, az ország törvé-

nyeire megesketvén , s magok is annak visszont hséget és szeretetet

esküvén, fejedelmi méltóságába beigtaták. Szép idk, nagy nemzeti ün-

nepek voltak ezek; egyaránt megérdemlik, a haza történeteit rejt

poros irományok lapjai közt az igazságot keres búvárnak fáradságát,

és az azt béfogadni kész szivü olvasónak figyelmét s rokonszenvét.

De ez idket s ez ünnepek részleteit egy hiján épen kétszáz esz-

tendnek sötétsége fátyolozza el lelkünk látása elöl. Az utolsó magyar

fejedelem, I. Apafii Mihály — mert fiát annak mondani nem lehet,

habár 1681-ben ez is beigtattatott, — 1661. november 20-án ln a

Kis-Selyken tartott országgylésen beigtatva. Emeljük fel , szellztes-

sük meg e hosszá és viszontagságos idköz kárpitait! Szakitsuk ki

magunkat pár perezre a jelen bajai, s kötelékeibl
;
száljon vissza kép-

zetünk amaz idk tán dersebb, tán éltetbb légkörnyébe , hazai tör-

téneteink vidámabb láthatáru színtéréire, hozván onnan a történetisme-

ret vigaszát és oktatásait, az aggodalmaskodó nemzeti hit és önérzet

számára.

A magyarországi királykoronázási ünnepélynek Erdély ön-

állása korában a fejedelmi beigtatás felelt meg.

A mint amaz ott az ország urát, ugy törvényesítette ez itt a

fejedelmet. Épen ezért joggal mondhatni ezt igen lényeges
, s

az alkotmányos élet legfontosabb közjogi cselekvényének. A test-

vérország irói nagy figyelmet is fordítottak mindig arra
,
hogy ez a

nemzet köztudalmába, ugy szólván vérébe menjen át. Számosan Ír-

tak értekezéseket e tárgyról;*) míg a mi koriróink: Székely, Sza-

* Lásd: Scriptores Rer. Huugaricar. II. kötet 415—507 1. 1. Peti i de R eeva, De
Sacrae Coronae R. Huiig. virtute , tbrtuiia Commentarius

, Martini S c h m e i z e 1 de lu-

signibus vulgo Clenodils etc. 486—517 1. 1. s folytatólag ugyanott a III, Károly és M. Te-
rézia megkoronáztatásának üuuepélyeit 518— 601 1. 1. Tovább ugyanott Révai Ceustu-
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lárdi, Grondszky, Szamosközi Sepsi Laczk Máté stb. st
öntudatosb történetirk is: Brutus, Bethlen Farkas

,
Fogá cs stb.

csak futlag érintik e tárgyat. A mindenre kiterjed figyelm Benk-
nél van ugyan arrl kutfidézés nélkül körölményesb összeállítás/)

valamint Rákóczy Ferencz ,,F orradal mi Emlékirataiban" -)

több érdekes részlet, miket de Gerando ^) és Kváry *) müveikben

is olvashatni , azonban ezek csak a kérdés formasági részét emiitik;

ellenben a lénveg, t. i. azon törvényelvek s alkotmányi alapkötések,

melyeknek ezen formaságok úgyszólván küls kifejezései, s együtt az

ország és fejedelem közötti viszonynak sarkpontjait képezik, együtte-

sen, a mint azt a köztök lév benns kapcsolat hozza magával, még

eddig tudtomra egybeállítva nem volt. A leglényegesebb adatokat

olvashatni a kérdés ez ágáról Böjthi Gáspárnál^) a Bethlen Gábor

beigtatásáról 1613. October 23., Haller Gábor kézirati Naplójában 0)

II. Rákóczy Györgyrl 1642. martius 4., — Hidvégi Nemes Já-

nos kéziratban lév naplójában'') Kemény Jánoséról 1661. január

1. 2. 3., — Cserey Mihálynál^) 1. 11. Apaffi Mihályról 1661. nov.

20. és végre Gyalogi János szintúgy kéziratban lév munkájában^)

Rákóczy Ferenczéröl 1707 april 5-én, a marosvásárhelyi piaczon lev

templomban* Mely adatoknak a fejedelmek beigtatása végett tartott

országgylések végzéseivel egybevetésébl a beigtatás bellényegének

és klformáinak im e körrajza áll el.

Elször, a beioftalást meo^elzte a nemzet szabad válasz-

tása, mely alapult Erdély és a török kapu között 1340. Ver-

bczi István és Eszéki János által, 1556. — Petrovics Péter által,

riáit Magyarországról és aauak szent koronájáról 602. 837. 1. 1., nemkü-

lönben Liísth János Commentárait 11. Maximilián megkoronáztatásáról.
Bel. Adparatus ad Históriám R. Hung. etc. 308—315 1. 1. Legújabban pedig a ,,Hazánk"
czimü honismí^reti, történeti és tudemányos havi-irat 1858. füzet 61'—035 11.

') BenkÖ ,,Diaetae sive rectius Comitia Transilvanica'" Kolozsvái'tt

1791— 9396 1. 1.

') Histoire des Revolutions de Hongrie á la Haye, 1739. V. szakasz 3.39— 343 I.l.

Siebenbürgen und seine Einwohner, Leipzig 1845. 1. k. 160— 162 1. 1.

*) Erdély ritkaságai, Pest. 1352. 104-105 l.I.

^) Megolvasandó k : Engel, ,,Monumenta ungrica'' Caspajis Büjthini : De rebu.s gestis

magni Gabrielis Bethlen 1613—1624. 242. 352. 1.1.

*j Haller Gábor Naplója 1630— 1644. Benku kézirata szerint 73, 1. Ezt csak nem betü-

szerint átvette Gr. Bethlen [mre ,,n. Rákóczi György ideje" czimü könyvébe, lásd 13. 1.

') Nemes János naplója 1650— 16S6 saját példányom szerint 40— 41 1.1.

*) Cserei Mihály Históriája 1661—1712 „Ujabb Nemzeti könyvtár" 1854. I. folyam 6.

és 125 1.1.

Gyalogi János ,,Berek" czimü kéziratban lév könyvében, melyet 1750-bön irt. 355 1.

Ezzel ö.^szeveteudc> Rákóczi Fer. idézett Emlékiratának 615—635 1 1.
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1565-ben János Zsigmond által kötött kétoldalú szerzdésen , melv

több alkalommal ismételve s törvényczikkbe foglalva, az ország-

alkotmányába is felvétetett, s annak egyik sarkpontját képezte.

Második szükségesség volt az ország által koronként irt

fejedelmi feltételek (conditiok) elfogadása.

Harmadik, a fejedelem ünnepélyes eskütétele a most emiitett

feltételek, és általában az ország törvényei szentül megtartása és meg-

tartatása iránt.

Neg-yedik kellék volt, liogy az ország viszont hséget esküd-

jék a fejedelemnek.

Mindezek pedig gyakorlati érvényt úgy nyertek, s a beigtatás

teljesen törvényes közcselekvénynyé iigy vált, ha a török Kapuhoz

rendesen utólagosan, kivételképen pedig, — mindn t. i. az ural-

kodó fejedelem, következjét még életében megválasztatván, azt beig-

tattatni kivánta, — ellegesen egyezését adta. Ez egy török szö-

veg, de -többnyire magyarra vagy latinra is átfordított hitlevél-

ben (Athname) jelentetett ki, a mely legtöbbnyire aranyos posztóra

volt Írva, és rá egy arany függ pecsét (bulla) téve, mellékeltetvén

egyszersmind a Kapu által, mindenik fejedelemnek külön-külön adott

fejedelmi jelvények is. Kormányzásra lépésök eltt küldettek el Já-

nos Zsigmondnak 1540., a mint Verbczi és Eszéki, János királv

halála után hirül vitték a fényes Kapunak, hogy a meghalt kiráh^

utódává fiát nevezvén, a Rendek annak eltemetése alkalmával ezt meg

is választották; Báthori Zsigmondnak 1581., megválasztatása után

uralkodásra lépte eltt hat évvel; Brandenburgi Katának 1627., kor-

mányzása eltt három évvel; II. Rákóczi Györgynek 1642., szintugv

megválasztatása után, uralkodása eltt öt évvel
;

végre a soha nem

uralkodott 11. xA.paffi Mihálynak 1681., a megersít hitlevél és jel

vények megküldve voltak s valószínen használtattak is azon eg\'et-

len alkalommal, midn az ifjú II. Apafii Mihály beigtatási ünnepé-

lye végbe^dtetett. ")

Többi fejedelmeinknél ellenben az ország a választást és beigtatás

t

teljesen végrehajtotta, a fejedelem tettleg uralkodói jogaiba lépett,

s miután mindez, az ország törvényhozói intézkedése alapján bevég-

zett ténvnyé vált, csak akkor ln folyamodás téve a magas Kapu

megersítéséért, s a megersitést jelképez fejedelmi jelvényekért, me-

*) Cserei JVIihály Históriája Ujabb Nemzeti Könyvtár" Els folyam, 1854. 125. 1.

13
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lyeket -a Kapu II. Rákóczi Györgytl, midn ez lengyelországi had-

járata után fejedelemségét vesztve, de az országti 1658-ban vissza

helyezve, másodszor kérte megersitését, valamint a német segit-

ségre támaszkodott Kemény Jánosti megtagadott ugyan, de azért a

nemzet mindkettt törvényes fejedelmének ismerte el; ellenben azok,

a kiket a Kapu önhatalmilag tett, s az ország választásával megnem

ersitett : Mayláth István, Homonnai Bálint, ecsedi Báthori András

és több mások, Erdély fejedelmeivé nem lehettek.

Min volt az Athname külalakja, fennebb érintettem; béltartal-

máról különbözk a vélemények.

Némelyek azt az ország önalávetését kijelent kérésére adott,

egyszer kegylevélnek, mások valami ez, és a szövetségi okirat kö-

zötti középdolognak tartják. Felfogásom szerént, ez : megersít hit-

és frigylevél volt a két ország uralkodi között ; abban a Kapu a

megtörtént választáshoz nyilván megegyezését adta, s jövendre nézve

is az ország szabad választási jogát mindannyiszor nyilván elismerte;

mindkett a Szolimán és Zápolya János között 1530-ban kötött, s

késbb fiával is megjitott eredeti szövetség tiszteletben tartására

magát kötelezte; az egymásközötti érintkezés, határkérdések és ad
viszonyait megállapitották, kölcsönös véd- és daczszövetségre léptek

s mindezek megtartására a szultán esküvel val biztositását, maga és

az ország nevében, az e végre küldött országos követek már forma-

szerint és hiteles irományban kijelentették.

Hogy az Athnamék átalában némi dagályossággal voltak szer-

kesztve, annak oka, a töröknek keleties jelleme , és azon idkben

roppant hatalma, melynél fogva a szultán nemcsak Erdelylyel, de

Magyarország királyával, a ki több más ország felett is uralkodott,

hasonl hangon beszélt és irt. Egyébiránt, ha a mai kor önérzetét

sérti az, midn a gyengébb fejedelmekkel val hivatalos levelezések-

ben, min volt egy Báthori Zsigmond és Gábor, e szk fordulnak,

el : ,,a mi rabunk, ezt akarjuk, ezt parancsoljuk" stb. épen oly

megnyugtató st önérzetemel lehet , midn a szultán Bocskainak

adott egyik megersít levelében e kifejezéseket olvassuk : ,,Messiás-

vallásu s a keresztyén királyok és fejedelmek közt hírhedett erdélyi

fejedelem és magyar király, Bocskai ! Nekünk j akarónk ! ,,Minthogy

hséges tetteiért a mi kegyelmes áldásunkat vegye. Ezért hségedet

az erdélyi fejedelemségben és magyarországi királyságban megersít-

jük, és e békével hséged az országot, védje azt, gyzedelmeskedjék
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ellenein , s a magyar nemzet szivét hajtsa magához és szeliditse

meg'." sat. ^)

Mik voltak a fejdelmi jelvények? Különböz idkben különbrizk,

határozta ezt az j fejedelemnek hirneves volta s szultánok eltti

kedvessége. János Zsigmond kapott arany sarkantyút, arany almát

(orbis) -), aranynyal átsztt királyi palástot, bogláros paizst, aranyos

nyel buzogányt, fejedelmi botot, gyöngyökkel kirakott horgas kardot

(szablyát, frameam seu acinacem)
,
fejedelmi dárdát és zászlt

;
melyek

temetésekor
,

nemzetségi czimereivel együtt, mind koporsójára voltak

téve; Báthori István zászlt, királyi pálcz át vagy fejes botot, szab-

lyát fejedelmi süveget, — Forgács szerént: diadémát és néhány hadi-

lag felszerelt lovat; Báthori Zsigmond — az Atimame szerint —
zászlt és tollat, mely rendesen gémtoll volt -^j,— Bethlen Farkas sze-

rint: botot és más jelvényeket is; Bocskai zászlt
,
gémtollas süve-

get, botot, kardot ^) és törökpalástot (kaftányt). Ezeken kivül Bocskai

kapta a török szultánti 1605-ben a rákos-mezei táborban a hajdani

trácziai despoták koronáját, valamint ugyanott néhány nappal késbb
— nov. 13-án — az erdélyi városok s jelesen a brassaiak követei

által a havasalföldi vajdák koronáját. A szultán azon czélbl küldötte

azt néki, hogy azzal , mint az kegyelmébl lett király, éljen. De

Bocskai határozottan visszautasította. ,,Mint ajándékot hálával foga-

dom" — mondá — ,,de Magyarországnak saját szent koronája s az-

zal megkoronázott királya levén, én azoknak jogait megcsorbitni nem

kivánom^). Rákczi Zsigmondnak a Kapu, Bethlen szerint, már

ismét csak zászlt, botot, gyöngyökkel kirakott szablyát küldött;

Báthori Gábornak zászlt, botot, több szép eszközökkel és

^) A Teleky-könyvtárban Borsos Tamás naplója utáu lev eorykoru kézirat, melvnek

czimzése ez : Regni Transilvauiae ])riiicipi optiino, audaci Regi Stephauo Bocskai, patent. (^Er-

délj legjobb fejedelme , Bocskai István bátor király által felnyitandó).

^) Orbis glóbus, pomum, imo et spLaera, pila denique atque palla aurea. Schmei/el

de Clenodiis sat. Scrip. Rer. Hnugaricar. II. k. 503 1.

Pennae ardearum.

*) Sepsi Laczkó Máté azt irja
,
hogy e kardot vagy is szerinte köves szablyát és botot

(buzogányt) 110,000 frtra becsülték, neki mindkett volt kezében. ,, Erdélyi Történelmi Adatok",

ITI. köt, 96—97 1. 1.

Joanuis Boccatii Commentatio Epistolica de legatione Stepliani Bocskai sat. Bél. Ad-

paratus ad Histor. Hungáriáé czimü gyjteménye o80, 831, 335 11. Ezen koronáról Istvánfty

azt irja, hogy az durva mivii, belül ft kivül arany lemezekkel és kövekkel van közönséges

módon béboritva
,
melyet a konstántinápolyi császárok vagy trácziai despoták koronájának ál-

litnak ugyan, de azt bizonyosan mondani még sem lehet." Ezt a koronát Bocskai, végrendele-

tében Erdélyország tárházába rendelte letétetni, a végre, hogy az fejedelemségrl fejedelemségre

maradjon, és annak készen tartassék . a kt az orságnak ura lesz, azzal a köves szablyával

együtt, melyet szintúgy a császár adott volt (Sylloge Actor. Publicor. Victorini de Chorebo —

13*
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szép öltözet lovakkal ^j, Athnaméjában említtetik a kard is; Beth-

len Gábornak zászlót, botot, kaftányt — Böjthi szerint, feles más

ajándékokkal együtt. Athnaméjában benne van me'g a korm éta -) is,

mely azon korbeli irk magyarázata szerint ^) a fejedelmi süveget

jelentette; Katalin fejedelemasszonynak buzogányt és zászlót; I.

Rákóczi Györgynek, Athnameja szerint, zászlót, botot, kornyétát,

kardot és szépen felöltöztetett lovakat ^), Bethlen Farkas azonban

csak a két elst jegyezte fel; II. Rákóczi Györgynek zászlót, bo-

tot, kardot, kaftányt s tollas szkófiás süveget^); Rhédei Ferencz-

nek zászlót, botot és kardot; végre II. Apaffinak zászlót

és botot.

Mind ezen adatokat egybe vetve , habár a fejedelmi jelvények

mivoltára nézve sem az Athnamék , sem az egyidej korirók, sem

végre a késbbi történetírók határozott felvilágosítást nem adnak:

mindazáltal ugy vélem
,
annyit bizvást állithatank

,
hogy ezek egye-

nesen a magyar királyi koronázási jelvények hasonlatára voltak az

erdélyi fejedelmektl és szultáni szövetségesektl behozva ; s a mint

ott a korona, a királyi pálcza, a sz. István kardja, az apostoh ke-

reszt, a palást si, örök és szent jelvényei a királyi felkenetésnek : ugy

itt a számban, küls kiállításban és belértékben koronként változó bé-

igtatási jelvényeket képezték: a fejedelmi süveg — melyet rendesen

Sinai Miklós — Pestlni 1790 pag. 70 ) Azonban a végrendelet végrehajtója Homonuai Bálint,

Bocskai utódává megnem választásáért megneheztelvén, azt magával Munkácsra vitte ;
minek

visszaszerzése 1609-ben a Magyarországi XX. t. cz által Thurzó György nádorra bízatván, az

1610. jun. 30. az ifju Horaonnai gyámjától és gondviselitl kezéhez vette, s e végre kinevezett

biztosok által ugyanazon évi oct. 6. B^csba az akkor uralkodó felséghez Rudolfhoz küldötte

fel s máig is ott van a cs. k. ritkaságok tái-ában ,,Bocskai koronája" czim alatt. A bras-

saiaktól kapott koronát Bél Mátyás a havasalföldi vagy rácz Michne (Eder szerint Mihnye)

vajdáénak véli lenni, a ki 1510. pártos boérai által számzetvén, fiával Mircsével és nejével,

Ulászlónál kapott védelmet, közjótállás paizsa alatt Szeb énben telepedett meg, nem sokára

azonban Jaxit Demeter, rácz fnemes által, Danchu uevü boérral egyetértleg, rokonának meg-

gyaláztatásáért orozva megöletett, s tán akkor jött volu-i a kérdéses korona a szá-i-cok kezébe,

a kik azt mindaddig rejtegetvén , akkor egy drága aranyövvel együtt Bocskainak ajándékozták.

Vesd össze Boccatius emiitett müvének 22 §-át a 335 lapon Oláh Miklós Hungáriája

24-ik lapjával, továbbá Eder Observat. Critic. ad Felmeri Históriám 178 1. és Schesaeus,
Ruiuae Parmoniae 25 lapjaival.

^) Mikó Ferencz, kczirati Hist. saját példányom szerint a 65 lapon.

2) Erdélyi történelmi adatok II. köt. 342 1.

C rn e ta bireti species est, in cornu figurám desinens, quomodo hodie Ducum Ve-

netorum est. Hoffmann, Lexicon Univers. 169 3. I. k. 936 1.

Erdélyi Történelmi Adatok II. k. 348. 1.

^) Egy a fejérvári Bathyáni — könyvtárból, eredetirl másolt s kezeimnél lév 1642-beli

fejedelmi beigtatási iromány szerint.



197

kócsag- vagy gémtoll ékesített (a korona helyett), a mint ezt Bá-

thori István és Bethlen Gábor süvegein egykorú arczképeik is mu-

tatják ; — a buzogány vagy bot (királyi pálcza helyett); a horgas

,k a r d vagy s z a b 1 y a (a Sz. István kardja helyett) a zászló, (talán a

kereszt helyett); a kaftány (a királyi palást helyett); ezeken kívül pe-

dig a kitnbb fejedelmeknél kissebb nagyobb számú, hadilag felsze-

relt — akkorban úgynevezett — szerszámos lovak.

A mi már a beigtatásí ünnepély külformáit illeti, ezeknek rendét

és folyamát a fennidézett hiteles kiitfk nyomán a következkben vé-

lem megállapíthatni :

A beígtatásnak mindig országgylésen kellé megesni, még pedig

a templomban, így volt az Izabelláé és Bethlen Gáboré Kolozsvárit,

Barcsai Ákosé Segesvártt
,

a Kemény Jánosé Szászrégenben, I.

Apaffié Kís-Selyken, többi fejedelmeké a fejérvári nagytemplomban,

csak az egy fejedelmi székkövetel Rákóczi Ferenczé volt 1707-l)en

Maros-Vásárhelyen a Maroson lév negyedik hídnál a szabad mez-
ben, de isteni tiszteletre innen is bejött a gylés a piaczi templomba.

A beigtatás alkotmányos részének kezdetén vagy végén istenitisztelet

is ln tartva, így például II. Rákóczi György beígtatásakor a beigta-

tás után
,
Kemény Jánosékor a beigtatás eltt. Az elst így említi

Haller Gábor naplója: ,,4. martii ln a fejedelem beígtatása , az

esküt Kassai István egyik ítélmester olvasta fel, püspök uram szent

beszédet tartott, másféle szónoklat nem volt.^' Az utolsót Nemes Já-

nos hagyta emlékezetben: ,,Január 4-én ^' — írja naplójában — ,,es-

küdt meg a fejedelemségre nagysága. Felmenvén a tanács urak

több f emberekkel a templomból a szállására
,
szép pompával lekí-

sérték, s prédikáczió után, meglévén az esküvés , ismét visszakísérték

szállására.

Miután a választás megesett s az országgylés áz esküformát

és feltételeket elkészítette, követeket küldött az uj fejedelemhez^ liog'J

errl értesítsék s megkérdezzék: ha a számára írt feltételek alatt el-

fogadja-e a fejedelemséget? Egyszersmind a választási végzést, és a

fejedelmi feltételeket is átadták. Ezután az országgylés a kanczel-

lár vezetése alatt testületileg ment t a gylésbe kísérni s a beigta-

tást végrehajtani. A fejedelem a nemzeti öltözetre feljülvett palást-

ban, lóháton vagy kocsin a béigtatási ünnepély helyére indult, körü-

lötte a f- udvarmester vezetése alatt a bejárók (Cubícularíi seu Ca-

meraríi) és apródok (akkori néven inasok) többnyire párducz és tig-

risbrös köntösökbe öltözve tették a kell szolgálatot , valamint azok
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mentek a kocsi vagy \ó mellett is oldalvást, elr a kengyelíiitk az

alabárdokkal, a kocsi után a fejedelmi tanácsosok, királyi táblabirák,

és ilélömesterek
,

megyei fispánok és ftisztek, megyei, székely,

azász és városi követek ; a kocsiban hátul magára ült a fejedelem,

szemben vele a kanczellár s olykor a fudvarmester, a menet eltt lép-

tetett az udvari gyalogság, hátul a mezei hadak ül számban, mind

saját kapitányaik vezetése alatt. Az elindulást az ország nagy dob-

jának megszólalása, a vár bástyákon lev, vagy e végre az ünnepély

helyére hozatott ágyuk dörgése és trombita harsogás , valamint a ka-

tonaság üdvlövése adta köztudomásra. Midn a fejedelem már a

templomban volt s elre elkészített fejedelmi székét, mely felett az

ország nagy zászlja és czimerei állottak
,

elfoglalva, az istenitisz-

telet kezddött : a külföldi követek is meghivattak , st olykor a feje-

delem legelkelbb udvari emberei által kisértettek el az ünnepélyre.

Isteni tisztelet után az ország kanczellára , — kinek számára, a feje-

delem mellett volt hely készitve, — felállott és a fejedelemhez

az ország nevében üdvözl beszédet tartott, melyre az rövid szavakban

válaszolt, ezután a törvényhozó test elnöke lépett ki a templom te-

rére, mit kevés szünet után a fejedelem is, — vezetve a kanczellár és

egyik ítél mester által, — követvén, felolvastattak a fejedelmi felté-

telek és esküforma. Ezek koronként változtak, nyomasztó politikai

viszonyok alkalmával vagy gyengébb fejedelmeknek több és szigorúbb,

kedvezbb idkben és az önállóbbaknak mérsékeltebb fetételeket szab-

tak elébe. En mint közép 'litat tartókat, a Bethlen Gáboréit irom

ide. Feltételei igy hangzottak.

I. Hogy minden rendeket, személyválogatás nélkül szabado-

san megtart a Religioban, és annak szokott exercitiumában az Articu-

lusok szerént.

II. Hazánknak mostani romlott állapotját, és a régi jó emlékezet

fejedelmeknek dicséretes példájokat szeme eltt viselvén, minden úton

elsbben is a fényes portához viselje oly engedelmességgel magát,

hogy onníin romlása ne következzék a szegény országnak. A keresz-

tyénséggel is , romai császárral felségével és Magyarországgal , a

jó szomszédságot, és békességet szorgalmatosan megrizze.

III. Moldovai és Havasali vajdákkal ugyan most az országban

létekben végezzen olyképen, hogy bátorságossá tegye azoknak szom-

szédságokkal az ország állapotját.

ly. Tanácsokat maga mellé mind az három nemzetbl válasz-

szon, törvény-, igazság-, békességszeret jólelkiismeretü embereket,
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kiknek tanácsadásokhoz oly köteles legyen, hogy bels és küls or-

szágos dolgokat, a két császárhoz, vagy több szomszéd országoklioz

való confoederatiokat ,
derekas donatiokat és ftiszteket ezeknek Ijí-

rek nélkül ne cselekedjék, se oszszon. Ha pedig a tanácsok közül or-

szágnak törvénye, szabadsága, decretumi ellen valamelyik lelkiisme-

retét nem tekintvén, veszedelmes és ártalmas tanácsra inditaná nagy-

ságát, comperta rei veritate, kedvez és nélkül afféle tanácsadót proscri-

ptioval és notoriussággal büntessen.

V. Urak, nemesek, kerített és mezvárasok. Székelység, Szász-

ság régi és legitimé emanált privilégiumokban, donatiojokban, melyek

helybenhagyattatának, annuentiájokban, inscriptiojokban megtartatnak.

VI. Az országnak közönséges és egyenl akaratbi val végzé-

sét, articulusit, maga is megtartja, másokkal is megtartatja; szegény-

nek, boldognak személyválogatás nélkül igaz törvényt szolgáltat; a

sententiaknak executiojokat nem impediálja.

VII. Minthogy mostan ennyi hadaknak ez országban létele alat

kellett fejedelmet választanunk: köteles legyen reá, hogy a libera ele-

ctiot teljes életében nem csak integre megtartja, hanema fényes por-

tával ujolag mennél jobb mddal , a császárti hatalmasságától

szerzett Athnamé-levéllel confirmáltatja.

VIII. Tanácsrendek és országgylésében is mindeneknek libera

voxot enged, mindenféle panaszolkodásoknak és igazságoknak elszám-

lálására.

IX. Id levén hozzá , omnia íiscalia bona , et alios proventus

fiscales recuperálni igyekszik illend mdok alatt, és az ország hatá-

rit
,
végházait

,
tehetsége szerint

,
kiváltképen tanács és ország hire

nélkül nem abalienálja.

X. A minémü titulust mostan országul a fejedelemségnek adnak,

azt ország hire nélkül nem augeálja , sem változtatja , hanem épen

contentus lészen vele.

Felolvasás után fennhangon kérdezte meg a rendek elnöke , ha

igéri-e, esküvel fogadja- e, hogy E r d é 1 y o r s z^á g o t a három nem-

zet tövényei és szokásai, valamint a négy bevett val-

lás szabadságai szerint kormányozza? Mire a fejedelmek-

nek szintúgy hallhatólag kellett mondani : ígérem, és szentül es-

küszöm. Erre az esküforma olvastatott fel , mely rendesen csak

nem szösze r int a feltételeket foglalta magában, s melynek midn
végszavai: Isten engem ugy segéljen! — elhangzottak, ágyn-

sz, trombitaharsogás, s élj en-kiáltások jelentették ki a közörömet.
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Most a kanczellár ism^t rövid beszédet tartott, melyben a fe-

jedelmet az ország törvényes iiralkodójának ünnepélyesen kijelentette,

annak uralkodására áldást kért , neki a rendek és ország névéiben

hséget dgért s a hazát és annak népeit igazságszeretetébe s kegyel-

mébe ajánlotta. Szokás volt az is, hogy a kanczellár után még má-

sok röviden üdvözöljék a fejedelmet. Ezért teszi Haller Gábor a 11.

Rákóczi György beigtatásának leirása után azon megjegyzést: ,,Ora-

t i o n e s nulla e."

Az ünnepélynek vége levén, az országgylés az elbbenihez ha-

sonló rendben , — csakhogy közel levén a fejedelmi palota
,

ilyen-

kor a fejedelem is olykor gyalog ment haza, — lakába kisérte a fe-

jedelmet, hol fényes lakoma ln. Az ülés és ebéd küls foimaságai-

rl, a II. Rákczi György beigtatására vonatkozó fennidézett hiteles

iromány egy-két érdekes felvilágosit adatot nyújt. ,,Az öreg fejede-

lem" iratik ott — ,,az asztalfn ült, jobbján az ifjú fejedelem , bal-

ján a török követ, ezen asztalnál csak a fejedelem legelkelbb ud-

vari emberei^ tanácsosai voltak, mások más asztaloknál. Ebéd után

felállottak, megmosakodtak s ugy indultak be a kihallgató terembe,

(audientia házba), ell mentek a tanácsosok, utánok a török követ

(basa), azután a fudvarrnester , azután az ifjú fejedelem, és leghá-

tl az öreg fejedelem , követvén t a többi urak, frendek , a török

követ kiséretében lévk és más rendek. Az öreg fejedelem az

asztalnál megállapodván, a török követ azonnal fejet hajtva kiindult

s igy a többik is stb.

Hogy az ebéd alatt zene volt s azt olykor tánczos vigalom zárta

be, krónikáinkból mindenki olvashatta.

Azon vagy másnapi országos ülésben az ország is esküt tett le

a fejedelem hségére, errl egy minden jelenvoltak által aláirt és meg-

pecsételt oklevelet készitettek s adtak át a fejedelemnek, valamint tör-

vény-czikket hoztak az iránt is, hogy minden érettkoru honlakos hol

és miképen tegye le ezen hódolati esküt.

Arra nézve, hogy a Kapu által küldött jelvények átadásának

nem kellett múlhatatlanul a beigtatáskor történni, s hogy azokat más-

hol is átlehetett adni, nem lesz fölösleges a fennebbi irományból

idéznem azon ünnepélyt, melylyel a II. Rákóczi Györgynek 1642-ben

hozott jelvények, neki, részint Gj^ula-Fehérvár határa szélén, — a

hová az ifjú fejedelem a török követnek elébe ment volt, — részint

az öreg fejedelem kihallgató - teremében adattak át. ,,A fényes

Kapuhoz járt fkövetek" — igy szól azon h'omány — ,,a kapucsi



201

basával együtt elhozták a liatatalmas császártól a kardot, ]jot(jt.

zászlót, tollas szkófiás gazdag süveget és AtlinariK^t.

1642-ik eszteiKlöben jul. 7-én érkeztek Szász-Sebesre, onnan 8-án

reggel 5 órakor megindultak. Az öreg fejedelem is temidombeli isteni

tisztelet és sok áklások s istenes intések után elinditotta elejrikbe

az ifjú fejedelmet a tanácsurakkal és sok nagy frendekkel együtt.

Mikor mind lovon ültek , az ország dobját m(íg ütötték, az ifjú

fejedelem is lóra ült; eltte jobbról mentek a magyar gyalo-

gok kettnként, azután a németek négyenként. 6 órakor mentek

ki dob- trombita-zengés közt Szt. György kapun ; ott voltak a me-

zei sergek kapitánya , a sárdi
,

vajasdi és enyedi nemesség , az

iíju fejedelem tigris és párducz brös 32 szolgája és drágán felöl-

töztetett 10 vezetéklova, ezután az ifjú fejedelem, utána a furak,

ezek uíán az udvari bejárók és 4 zászló udvari sereg.''

,,A basa a váradjai hidon általjvén síposaival, dobosaival, trom-

bitásaival, — szám szerint voltak 32, — az ifjú fejedelem is a mint

közelitett, szembe jöttek egymással egy téres tisztás helyen, az régen

elpusztult Fehérvár a hol volt. A basa elébb leszállott lováról és jó

darabocskát ment az ifjú fejedelem felé, ekkor az ifjú fejedelem ta-

nácsosai elébb s azután a fejedelem is leszállott s egymást szeren-

cséltetvén, amaz a császár nevében megáldá az ifjú fejedelmet : ez is be-

csülettel viszonozá ; azután a maga kardját elébb leoldván a fejede-

lem s azt másnak adván, a basa a császár küldötte kar-

dot maga a fejedelem oldalára kötötte, azután a zász-

lót adta kezébe, kit az kevés id után szintúgy más-

nak adott át, utólszor a botot; mialatt a bástyán öreg löv

szerszámokkal lttek, s igy indultak be a vár felé^ jobb fell az ifjú

fejedelem, balfell a basa; egyenesen az öreg fejedelemhez tai-tottak.

— A katonaság a vár piaczán kiszabott helyére állott, s az ifjú fe-

jedelem és a követség a basával együtt az öreg fejedelemnél még az

nap tisztelkedtek (az iromány szerint vele szemben voltak). Másnap

a basát hivatalosan kérette és vitette magához az öreg fejedelem sa-

ját kocsiján és nagy pompával. A palota ajtajánál a fudvarmester

fogadta s vezette be a basát a kihallgatási terembe, a hol a fejede-

lem egy asztalnál ülvén, jobbjánál ültek a tanács urak, balján az itju

fejedelem, háta megett Zsigmond, a fejedelem másik fia: az ajtónál

egyfell a rendek, másfell a bejárók. Béjövén a basa s a fejedelem-

hez menvén, kezét és köntösét csókolta, a császár levelét és két kaf-

tányt átadott; azután az ifjú fejedelemhez is ment, kezet fogott, an^
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nak is a császárti és fvezértl levelet és két kaftányt adott át,

fejébe tevén a császár-küldötte tollas szkfiás süve-

get. Ezután a tanácsrendnek adta át a császár és fvezér levelét,

valamint mindenik számára küldött kaftányt (drága mivü selyem fel-

s öltönyt).

íme, Erdély nemzeti fejedelmei beigtatásának egyszer történet-

rajza! Az idköz, mig ez állapot tartott, önállása els évétl, 1556-

tl kezdve, 1661-ig 135 évet foglal be. — Küzdésben és szenvedés-

ben, de egyszersmind lélekemel jelenetekben s tanulságban is gaz-

dag idszak! S lám mennyire eliszapolta már is némely részleteit az

azta letnt idk folyama; mint meritette a feledés örvényébe számos

szépségeit, a múltnak örökitésére nem mindig eléggé gondos hazafiúi

figyelem. Bárki mit mond, mi a múltban jövnkre nézve a legersb

biztositékot birjuk. De azt meg kell becsülnünk, azt tanulmányoznunk

kell. Mig a mult, mint egy tükör, nem áll lelkünk eltt, mig min-

den korszak s minden fontosb kérdés, a lehetségig minden oldalról

felvilágositva, homályaibi kifejtve s a nemzet Öntudalma iránta tájé-

kozva nem lesz : addig a jelen folyvást válságos természet, a j ö-

v soha nem eléggé biztos. Történetünk egyetemes, alapos ismerete,

miiltunknak ugy szólván nemzeti cultassá válása, egyedüli éltet for-

rása az önismeretnek, az önbecsérzetnek, a hazafiúi hségnek és mun-

kíisságnak* Mélyen meg vagyok gyzdve, hogy a magyar nemzet

életfáját uj századokra átnyllag £sak e szent forrás tarthatja szív-

és lélekvidámit virulatban. Ne feledjük, tanuljuk, becsüljük hazánk

történeteit.



MÁTYÁS sírja.

FEHÉRVÁROTT István király templomában

Sokvén század nyugszik,alszik szent homályban 5

Nyugszik; alszik, nagy mély álom szállva rája

'

Mátyás király, — koronás fk koronája.

Világver jobb kezében si kardja

Csillog-villog, nem fogván a rozsda rajta.

S bár annyi század óta sir alatt van :

Homlokán a repkény most is hervadatlan.

Mikor meghalt messze földön, más országban

,

Melyet szerzett s tárta kemény rabigában :

Éjfélkor az ódon egyház ó harangja

Önmagától kongni kezdett búgva-bongva.

Felh borult a budai palotára,

Sötét felh : sötét hollók szállva rája . . .

S ott röpkedtek nagy búsongva, nagy visítva
:

Az utolsó Hunyadinak kész a sirja

El is szálltak Fehérvárra nagy sereggel

,

Az sz torony tetejére röpültek fel

;

S gyászt hirdettek gyász szinökkel, gyászra szóllók,

A Hunyadi madarai: — sötét hollók.

Ott vijjogtak a szomorú temetésen,

Jósolva a jövt: milyen sötét lészen.

Gyászlobogók lándzsáira rá-rászálltak.

El rezzentni sem lehetne
,
olyan bátrak

!
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S a gyászmise hogy megzendült az oltáron:

Beröpült a templomba is kett, három . . .

Ki-kihallott rivásuk a zokogásból

:

Mit jelent ez ? — kérdezgették lenn egymástól.

Az orgona hangjai oly zúgva zengtek

,

Hogy a szürke boltivek majd megrepedtek.

Majd üres ln a szent ház
;
— de még sokáig,

Dörgött a hang le s föl a boltív fokáig. —

Jöttek aztán nehéz napok, borús évek
;

Barna felhk; szemfedi magyar névnek;

Kiomlott a sok piros vér . . , mind hiába!

Nem festhetett hajnalt a bús éjszakára.

Hogy Mohácsnál a honveszt ütközet volt,

Hogy a vér a könynyel együtt patakban folyt

:

A veszélyre érzés támadt a nagy holtban

,

8 megrázkódott hideg teste a sírboltban . . .

Megrázkódott Mátyás király hideg teste,

Koporsója kfödelét fölemelte,

S mint mondák a templomrök : hét nap éjjel

Zokogott bús sóhajtással, könynyezéssel . . .

Szentelt vizet nem vittek a medenczékbe

:

Mátyás király telesirta minden éjre

Ugy siratta szép országát . . . Jaj hiába

!

Oda léte, hire, fénye, ragyogása

!

Sznt a király zokogása hét nap múlva.

És azóta szunnyad ismét nem mozdulva . . .

Szunnyad hosszan, szunnyad mélyen, szakadatlan,

Houilokán a repkény most is hervadatlan.

De majd egykor — mond a rege — még fölébred,

Nem búra, de meglátni a boldog népet . . .

Még fölébred s megszakad mély álmodása:

Hogy a magyar népet ismét nagynak lássa.



r MAJLATH I5ELÁ.

BETYÁR DALA.

VERJEN meg az átok téged
^

Mért hagytál el mások végett

Felelj róla te csapodár,

Erted lettem kósza betyár.

Se istenem, se világom,

Oda van a boldogságom,

Elraboltad éjem napom,

S még is rólad gondolkodom.

Nincsen sehol maradásom,

Nincsen már egy h pajtásom

Gyámoltalan bús életem

Deres lovam osztja velem.

Vágtass, vágtass édes lovam,

Mig benned egy kis pára van

Túl a Tiszán, túl a Dunán

Van még szke s barna leány

Ott keresek én szerett.

Ha elfelejtem az elst:

Haj de el nem felejthetem,

A míg csak tart bús életem !



' UüKA GUSZTÁV.'

vígjáték.

AZ. 1846. evi pünköst ünnepének másod napján utaz-kocsi

állott meg Boldád falu kicsiny, de Ízléssel és csínnal éplilt lelkészí

laka eltt; a kocsi bakjáról formaruhás inas ugrott le, benyitott az

udvarajtn s a legels él lényt, kivel találkozott, e szavakkal kö-

szönté :

— J(5 napot, atyámfia ! Itthon van-e a tisztelend ur ?

— Igenis, itthon van !

Az utas inasa, a nélkül, hogy tovább kérdezsködött volna, a

lak fajtaján kopogtatott, a szobában fel s alá sétáló lelkész eltt

illedelmesen meghajtá magát, s ura számára — kit megnevezett —
szállást kért.

A lelkész, a nélkül, hogy válaszolt volna az inasnak, személye-

sen ment vendége elébe, s miután kölcsönösen üdvözölték volna eg}^-

mást, együtt karöltve sétáltak a lelkész lakására.

— Edes j öregem, még mindig a régi piros arcz, még mindig

a régi gömbölyüség. Ugyan atyuskám, mondja meg, de igazán, mita
utszor láttuk egymást, busult-e csak egyszer is ?

— Magamért soha, — másokért néhányszor. Nekem négyszáz

s egynehány gyermekem van csupán e faluban, én s mint igaz szeret

atyjok nemcsak örömülvben, de szomorúságaikban is osztozom. Tudja

a grf
,
hogy a lelkész megjelenése többnyire komolysággal párosul

;

mi csak egyetlenegyszer viszünk magunkicai valdi dert és örömet,

akkor tudniillik, midn a szeret feleket az oltárnál összeesketjük.

— de ezen dernek és örömnek számtalanszor nagyon is
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tartós szomorúság ^s elégedetlenség a következménye, — enyelgett

a gróf.

— A házasság az égben köttetik — mondja a példabeszéd, —
s az igaz is, mi csak földi áldást adunk a frigyre. Mondja csak a

grf, hogyan jutottam ismét eszébe? miféle országos ügynek kö-

szönjem e ritka szerencsét ?

— Nagyon is magánügy, kedves atyusom ! Atyám rám paran-

csolt, hogy még ez évben megnsüljek
,

s én az év legszebb hö-

napját szemeltem ki lánynézbe. Erdélybe utazom, hol köztudomás

szerint legtöbb szép leány van. Mehettem volna biz én más uton is :

de mig atyus él, Boldád felé lesz nekem mindig a legrövidebb ut.

— Minthogy már az én szeretett öcsécském olyan j hozzám,

de mert az erdélyi leányok sem szaladnak el, azután meg azt is meg

szeretném próbálni, csakugyan agy szeret-e most is engemet, mint

ezeltt szeretett: ugy gondolkodom, hogy egy hétig legalább itt ros-

tokol Boldádon; ha majd megnsült, ugy sem erre lesz az ut Er-

délybe legrövidebb.

— Délután már odább akartam utazni, mert sietnem kell. Jl
tudtam én, hogy szivem pár rával meg nem elégszik akkor, midn
atyus sal szemben áll. Holnap reggelig itt maradok.

— Akkor jobb, ha mindjárt elindul a gróf. Fáczán pecsenyét

tétet asztalára, s abbl öreg barátját a fejjel kinálja meg. Grfom,

ez nem szép. Fösvénykedni érzelmeivel olyan m^nak, ki nem szegény

azokban.

— Ha világfi volna, nem csodálnám, hogy igy ért a csábítás-

hoz. De lelkiatya!? J, maradok liolnaputánig

!

— A maga kedveért ; az én kedvemért még egy napig ; a mai

nap úgyis elveszett mindkettnkre nézve, ma nem sokat idzhetünk

egymással, Délután népmulatság, este tánczvigalom a kastélyban.

— Ki is csak itt a földesúr ?

— Bár Bernay Károly !
'

— Bernay .... Bernay .... megálljon csak atyuskám . . . van

annak leánya is ?

— Négy nappal ezeltt jött meg külföldi utazásábl !

— Szép, ugy-e ?

— Ugyan grf . . . ilyesmit egy • öreg lelkésztl kérdez. Tudja

azt, hogy nekem minden jó ember szép, és minden rosz ember nít.

Minthogy azonban Paulin kisasszonyról azt mondják, hog\' nagyon

szelid, nagyon j: nekem is szabad t nagyon szépnek mondanom.
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— Bizonyosan ö is megjelenik a népünnepen ?

— Megjelenik-e ? meg bizony, még pedig ha tudná a gróf . . » .

errl azonban csak az ebédnél fogunk szólani, akkor is csak ugy,

ha megigéri, hogy csak ötöd nap távozik.

— Kezemet reá !

Az öreg lelkész és ifjú gróf baráti kezet szoritának.

Kettecskén ebédelvén, a második, harmadik tál ételnél, a régi

baráti bizalom, rokonszenv s bens ragaszkodás szópazarabbá tette

mind a lelkészt mind a grófot , s miután kíváncsiságokat az ahg-

mult idkre nézve is egészben kielégítették, ismét a jelenre tértek

át, s mindenek eltt az ünnepélyre.

— Tehát jelen lesz a báró kisasszony is ?

— Fiatal barátom, tud-e ön titkot tartani ?

— Grófi szavamat adom, hogy mig atyus fel nem oldoz, meg-

rzöm a legnagyobb titkot is.

— Figyeljen tehát ! Paulin kisasszony, miként már emlitém,

néhány nappal ezeltt jött csak haza a külföldrl. Azóta kizárólago-

san a család körében tartózkodott; sem meg nem látogatott senkit,

sem látogatást nem fogadott el. Egyedül csak nekem volt szabad t
láthatnom. Elhiheti a gróf , midn állitom

,
hogy a báró kisasz-

szonyt a faluban egyetlen lélek sem ismeri. Ma népünnep lesz ; a

báró család más években is megjelent ezen ünnepélyen, s a báró és

bárón, mint jobbágyaiknak nemcsak urok, hanem atyjok s anyjok,

nyájas és leereszked társalgásukkal, st jelent ajándékozásokkal

évrl évre emlékezetessé tették ezen ünnepélyeket. A báró jókedélyü

öreg ur, szereti a tréfát és tréfás meglepetéseket; akarja, s igy

bizonyosan meg fog történni. Képzelje a gróf! Paulin kisasszonynak,

mintha szomszéd falubeli parasztleány volna, az e vidéken divatozó

parasztviseletben kell megjelenni a népünnepen, s ott a helybeli pa-

raszt leányokkal s ifjakkal mulatni. A báró és bárón személyesen

szinte megjelenvén, ellenrözhetik az egész ünnepélyt, s elre is biz-

tositok mindennem csintalanságokról. Zene lesz, táncz lesz, s igy a

báró kisasszony sem fog unatkozni. A báró már elre is a legfelsé-

gesebb mulatságot igéri magának, annyival inkább, mert maga

sem egészen idegen az ilyen ünnepélyekben, s a parasztleányok szebb-

jeit épen ugy megforgatja, mintha is falusi paraszt ifjú volna. Ki-

vel azután a báró tánczol, az elre is boldognak érzi magát, miután

bizonyosan tudja, hogy az ajándék pár nap alatt a táncz után ren-

desen megérkezik.
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— Atyuskám, én valami nagyon jót gondoltam !

— Én abban a hiszemben élek, hogy a grf nem is tud na-

gyon jt gondolni; bármit gondoljon is, kell bogy abba egy kevés

csintalanság vegyüljön.

— Ej, ej, atyuskám! Hátha én meg mint szomszéd falubeli pa-

rasztlegény jelennék meg az ünnepélyen? Engem sem nagyon ismer-

nek még a faluban , a háziaknak pedig a legnagyobb titoktartást

parancsolnk.

— Nem megmondottam, hogy gondolatjába csintalanság is ve-

gyül? Különben annyi igaz, hpgy a gondolat nem rosz, én a kivi-

telt nem is ellenzem: annyit azonban elre kijelentek, hogy én sem-

mit sem tudtam, semmit sem tudok sem a tervrl, sem a kivitelrl.

— Na, na, ne féljen atyus. A bárónak jobb kedve lesz, mint

valaha, s ha valakire haragudnia kellend, bizonyosan csak reám fog

haragudni. Hanem most nincs vesztegetni való idnk. Paraszt öltö-

nyökrl kell gondoskodnom. Atyusnak utat kell mutatnia, különben

a terv csak terv marad mind örökké.

A lelkész maga gondoskodott a szükséges készletek beszerzésé-

rl, s a grf két negyedkor négyre olyan nyalka parasztlegény volt,

hogy a leányok az utczán mentében virágokkal is megkínálták*

Az ünnepély, miként tervesztették, isten szabad ege alatt, virágos

völgy ölében tartatott meg. Sem es, sem szél nem zavará a mulat-

ságot, s az ég, mintha együtt ünnepelt volna a földiekkel, ^dlágos

kék ruhában, ders, mosolyg arczczal nézdelé a vigadókat. — Az

egész ünnepély vonzó képe volt azon csendes örömöknek, melyeket

idszakonként elhágy ugyan az emberiség, vagy melyek bizonyos

idre elhagyják az emberiséget, de melyekre számtalanszor visszaso-

hajtanak azok, kik azokat eredeti egyszerüségökben valaha élvezték.

Hangzott már a zene ; lélekviditó tánczban forgottt már a falusi

ifjúság, midn a bárócsalád megjelent. Tiszteletbl, inkább azonban

keresetlen szeretetbl s ragaszkodásból, abban hagyták a tánczot a

legények, hogy földesurok eltt illedelmesen tisztelkedhessenek : — a

báró azonban nyájasan értésökre adá, hogv rá nézve legnagyobb

tisztelet, ha mulatni látja alattvalóit, s legbiztosabb jele szeretetök-

nek, ha megjelenésekor ders arczczal fogadják. — A kastély köze-

U
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lében lak parasztleányok eg-yszerre jelenvén meg a báró családdal,

a kis Paulin csaknem észrevétlenül smTant a mulatok közé.

Néhány percznyi nyugodtabb körültekintés, egyetlen reápillantás,

s az ifjú gróf azonnal felismerte, vagy legalább felismerni liitte Paulin

kisasszonyt, — s valóban nem is csalatkozott, mert kit annak hitt,

— a bárkisasszonv volt.

A grf szinte félt magának eleinte bevallani, hogy ily gyönyör

teremtést még soha nem látott, s csakhamar nemcsak Erdélyországot

feledte el egészen, hanem kicsiben mult, hogy arról is meg nem fe-

ledlíezett, hogy ez ünnepélyen a bárókisasszony parasztleány , a

gróf m'íi pedig parasztlegény.

Ily piczi lábakat, ily hófehér puha gömböly kezecskéket, ily

gyengéd pirral ragyogó arczokat ugyan nem sokat láthatának Boldád

falucskájának ifjai : mégis miután mindegyiknek már korábbról meg

volt választottja, épen nem lehetett állitani, mintha Paulin kisasszony

az udvarlóktól hozzáférhetlen lett volna.

A gróf, a nélkül hogy soká gondolkodott volna, Paulin közelébe

lépett, gyengéden megfogta balkezét, s mint a parasztok mondani

szokták : a ,,tánczba vitte."

Paulin kisasszony e szokatlan modortól, inkább azonban azért,

mert szivecskéje azt sughatá, hogy ilyen deli testalkatú, kellemes

szép arczu, férfias és nemes teldntetü ifjút a magasabb körökben sem

látott, — fülig ph'ult, s az egész táncz alatt nem merte többé szép

szemecskéit az ifjúra vetni.

— Hogy hivnak angyalom? engem Gárdonyi Jóskának hivnak,

és Baróczon lakom.

A pillanatoknak ismét találkozniok kellett, s a szép gyermek

alig hallhatólag mondá magát Kálmán Juliskának.

— Na, Juliskám, ha az Isten is ugy akarja, ezen a farsangon

csak is veled fogok tánczolni, s a jöv farsangon .... na de errl

atyád m-addal lehet csak még most beszélnem.

A bárókisasszony kellemesen kellemetlen helyzetben érezte ma-

gát, s alig várta, hogy a táncznak vége legyen.

— Mondhatom, hogy leányunk tánczosa nyalka gyerek, —
jegyzé meg a báró a bárónnek, s ugy cserélt helyet, hogy a tán-

czoló párnak mellette kellett elhaladni.

— Ugyan öcséin, mondd csak nevedet, de azt se feledd megem-

líteni, atyád miféle urat szolgál, s te jelenben hol szoktál leghuza-
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inosabban tartózkodni? — szólt a báró a grófhoz, meglehets han-

gosan ugyan, ele mégis észrevehet nyájassággal.

— Nagyságos m^am, az ón nevem Gárdonyi Jóska; atyám urat

nem szolgál, még akkor sem, midn magát szolgálja, mert szegény

nemes ember ; én otthon lakom Baróczon, közel Boldádhoz ; de mióta

ezt a virágot megláttam — ezt mondva tánczosnéjára mutatott —
Isten bizony, jobb szeretnék helyben lakni.

— S ugy megtetszett neked ez a kis leány?

— Ugy-e? Haza sem megyek addig, mig atyjával nem beszélek.

— S mirl fogsz atyjával beszélni ?

— Bocsásson meg a nagyságos ur, de már azt meg nem

mondom.

A bárónak paraszt ruhában is megtetszett az ifjú gróf, s azon-

nal elhatározta, hogy a tréfát a kastélyban adandó estélyen is fogja

folytatni, de már ott nem leánya, hanem az általa valóban paraszt-

legénynek hitt Gárdonyi Jóska rovására.

— Öcsém, te olyan ficzkó vagy, a mint én szeretek, s hogy

téged is meggyzzelek, miként érzem a mit mondok, ha neked is

ugy tetszenék, szívesen látnálak ma este nyolcz órakor kastélyomban.

Ott is lesz muzsika, táncz sem fog hiányozni, st arról is gondos-

kodtam, hogy harapni való legyen.

— En bizony megköszönöm a nagyságos ur szives meghívását,

s el is mennék, de csak egy feltét alatt.

— Ha elfogadható a feltétel, elfogadom, s ha elfogadtam, tel-

jesítem is.

— Elmegyek, de csak akkor, ha Juhska is vendég lesz a mu-

latságban.

A bárónak kétszeresen tetszett ezen szinteség, már csak azért

is, mert a bonyolításnak hoszabb idt, s a kifejldésnek tréfásabb s

meglepbb alakot biztosított.

— Hogy lásd, miként feltételedet elfogadom, Juliskát ezennel

eltted hivom meg a mulatságba. Leányom! ma esteli nvolcz órakor

te is szívesen látott vendég leszesz a kastélyban.

A bárókisasszony akaratlanul elmosolyogta magát; csakhamar

azonban, miután atyja a tréfával hite szerint mégis kissé messzecske

ment volna: elkomolyodott.

A gróf kimondhatlanul örült, hogy a tréfát — mit a báró kez-

dett — lesz szerencsés bevégezhetni.

A táncznak azután vége ln, s a bárókisasszony jónak látta

14*
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szüleit arra kérni fel, hogy távozzanak. Gárdonyi Jska parasztle-

geny volt az igaz, de a bárkisasszony kénytelen volt magának be-

vallani, hogy csinos legény, s miután távoztak, sem birta azt egészen

elfeledni, s megmagyarázhatlanul erezte magát, midn eszébe jutott,

hogy Jóskával még egyszer kell találkoznia.

*

Az estély a kastélyban pontban nyolcz rakor megkezdetett, de

Gárdonyi Jska valamicskével késbben, csak egynegyedkor kilenczre

jelent meg. A lelkész, ki már akkor jelen volt, csak félve pillantott

vendégére, hogy magát valahogy el ne árulja. — Midn a grf
megjelent, a többi meghívott vendégek már mind jelen voltak, Ju-

liska pedig szemérmes arczczal egy távol szegletben üldögélt, — A
grf teljesen felfogta szerepét, s mindenekeltt csodálkozást tanúsí-

tott a kivilágítás, fény és bútorozás felett, azután pedig illedelmesen

Juliska mellé vonult.

— Nem nekünk val hely ez, angyalom, jobb nekünk odakünn

a szabadban, a virágos völgy ölén, ismerink és társaink között.

— Én is jobban szeretek a mezn vagy a réten, de én itt is

meglehetsen itthon vagyok. Nekem sem anyám, sem atyám, a bár
kegyes árvaságom felett gondoskodui, a miért hálából könnyebb

szolgálatokat teszek az udvarnál, st gyakrabban megfordulhatok a

szobákban is.

— így tehát a nagyságos ur rendelkezik feletted?

— A nagyságos ur és nagyságos asszony!

— En Istenem, be okos ember voltam, mikor a nagyságos

szives meghívását elfogadtam; makacsságommal még mindent elront-

hattam volna. Mondd csak Juliskám, de szintén, szeretsz-e már

valakit

!

Juliskát — illetleg a bárkisasszonyt — annyira meglephette,

vagy talán kissé sérthette is ezen kérdés, hogy elpirult, e ülhelyé-

rl felállva, odébb, távolabb húzódott.

A báró, ki mindkett mozdulatait éber figyelemmel kisérte, azon-

nal észrevette a meghasonlást, s felvilágosításért egyenesen Jóskához

fordult.

— Fiu! a mint látom, Juliskát megharagítottad?

— Ha tettem is, akaratomon kivül tettem; mindössze annyit

kérdeztem meg tle, szeret-e már valakit?
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— S mi jogon kérdezsz te ilyesmit egy leányti?

— Igazat mondva, biz én csak azért kérdeztem, hogy megtud-

jam, nem haszontalanul szerzek-e szivemnek szomorúságot akkor,

midn igaz vonzalmammal oly hajadon felé fordulok, kirl jformáu

azt sem tudom, szabad-e? Mi trés tagadás benne, JuHska nekem

tetszik, s ha én is tetszeném neki, akkor a nagyságos ur beleegyez-

tével talán még egy pár is válhatnék bellünk.

A báré ezen szintén komoly nyilatkozat következtében, oly j
indélatu arczot mutatott, miként a grófnak, — ha valban Jska lett

volna is, — el kellett hinnie
,
hogy Juliskát nemcsak megkérheti,

hanem meg is nyeri. — Késbben, a nélkül hogy egyetlen lépést

mozdult volna, Juliskát elszólította, s e szavakkal tette kezét a

grf kezébe:

— Ezennel biztositlak, hogy Juliska nem haragszik, de szere-

lemrl csak a táncz és vacsora után szabad nyilatkoznod, addig be-

szélgessetek a zenérl, tánczrl, virágokról, barátitok és ismeritekrl.

— Öregem ! én már kissé jóllaktam e tréfával, — szolt a báróné,

született Darczi Erzsébet — s annyival inkább óhajtanám, ha véget

érne, mert ugy látom, hogy leányom sem nagyon mulatja magát.

— Az ör . . . be, én meg az ilyenekben gyönyörködöm, nekem

az a lágymeleg saloni társalgás okoz csömört, az ember jóformán

azt sem tudja, egye-e vagy igya. Különben biztositalak, hogy vacsora

után mindent felfedezek, s kiki mulathatja magát ugy, a hogy neki

tetszik.

Gárdonyi Jóska megtartotta igéretét, s kizáróan Juliskával tán-

czolt és beszélgetett.

Juhska mulatott is nem is, azt azonban többször ismétlé magá-

nak : miért nem tudott Gárdonyi Jóska elkel ház szülötte lenni

:

vagy ha már a sors irányában nem akart ily kegyet tanúsítani, mi-

ért nem született parasztleánynak.

Táncz után az estebéd következett; s minthogy Juliska akarta,

vagy véletlenségbl
,
meglehetsen messze esett Gárdonyitól : az ifjú

mogorva volt és szótalan
;

igyekezett azonban ugy tenni, mi neki

sikerült is, hogy magát el ne árulja.

Estebéd után egyideig nyugalom volt, a zenészek elhallgattak,

Juliska eltnt, kiki kört keresett, hogy társaloghasson, csupán Jóska

állott egyedül, késbben néhány csendes szót váltva a lelkészszel. —
Ki a lelkészt figyelmesen kisérheté, észrevehette volna, hogy nevet-

hetnék, de nevetését elnyomja.
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A bár azután csakhamar szinte a lelkész és Jóska között fog-

lalt állást.

— Tisztelend atyám, talán ismeri ezt a becsületes ficzkt?

— Látásbi ! Párszor a barczi hetivásárban találkoztam vele.

— Ismét olyan szomorú, mintha atyja haláláról hallott volna.

Talán megint a Juliska távolléte bánt?

— Az biz engem nagyságos uram! De nem is szeretem én az

ilyen bizonytalan állapotot. Vagy igy, vagy amúgy, de szivem csak-

ugyan nem érdemli hogy gyötörjem. — Nagyságos uram, adja ne-

kem Juliskát feleségül; nagyságos uram nem sokat vészit vele, mert

ugy sem a nagyságos uré , én azonban sokat
,

mindent nyerek,

mert szeretem.

— Ha Juliska akarja, s igazolod hogy becsületes ember vagy,

szívesen.

— Hogy becsületes ember vagyok, azt könny lesz igazolnom,

hogy Juliska akarja-e? az már nagyobb kérdés. . . . Ugyan prbáljuk

meg most mindjárt nagyságos uram ! . . .

— Nem bánom. Hej Klára ! küldd be Juliskát.

Mintegy tiz perez muh^a Juliska mint bár Dernay Paulin kis-

asszony fényben és pompában jelent meg, s a tettet grf szomo-

rúan mondá :

— Ez nem Kálmán Juliska, ez uri kisasszony! A nagyságos

ur tréfát zött bellem, pedig én becsületes szivemmel nem érde-

meltem.

Az egész társaság szánni kezdette Gárdonyi Jskát, maga a

bár is, a miért engesztelleg és viditlag szlott :

— Juliska az igaz bárkis8sszony és az én leányom, de én

azért szavamat vissza nem vonom, s ha ugy akarja, legyen nd,

én beleegyezem.

Paulin meg sem várta, hogy Jska feleljen, hanem atyja sza-

vába vágott, s igy folytatá :

— i\[aga oly derék, becsületes, jraval parasztlegény, hogy

az esetben, ha uri származású volna, e perczben beegyezném kéré-

sébe s megajándékoznám kezemmel.

— Eiigem e nyilatkozat is boldogít ! Igazán mondja ezt a nagy-

ságos kisasszony?

— Szivembl mondom és igazán !

Gárdonyi Jska egy szt sem szlott többet, hanem illedelmesen

köszönt, a bárnnek és Paulin kisasszonynak kezet csókolt és távozott.
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— Felséges estét csináltam mindnyájunknak; gondom lesz azon-

ban, hogy azon becsületes parasztlegény is meg legyen elégedve.

A táncz folyt, a vendégek mulattak.

Félóra múlva a komornyik megjelent, s a késn keresztül utazó

és tisztelkedni ohajt fiatal gróf Daruváry Aladárt jelenté.

A bár e tekintélyes család több tagjait jl ismerte s kijelen-

tette, miként nagyon becsüli e gyöngéd megemlékezést.

A komornyik elment, s csakhamar azután a gröf nyitott a

terembe.

Mindenki azt hitte, hogy álmodik; Paulin sikoltva futott el, s

csak midn a lelkész mindent felfedezett, állott ismét helyre a der
és vidámság. Paulin kisasszonyt atyja vezette be, különben talán

meg sem jelent volna.

Bizalmas társalgás keletkezett s folytattatott.

— Paulin kisasszony, szabad-e önt nyilatkozatára emlékeztetnem,

melyet a szegény, de becsületes Gárdonyi Jóskának tett?

Paulin ismételve elpirult, de most a boldogság és szerelemtl.

A mulatság alatt a kézfogt is megtartották.

A lelkész is a boldogok közé tartozott, meft most tudta, hogy

Daruváry Aladár grf gyakrabban fog megfordulni Boldádon, s hosz-

szasabban leend együtt öreg barátjával.
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ÓDON EGYHÁZ.

KÜNN a falu végen, kopár szikladombon,

Áll a régi egyház, pusztán, egyedül;

Tornyaiban vércsék sikoltása hangzik

,

Mint egy elhagyott sir oly csendesen belül.

Romba dölt az oltár a jámbor keresztyén

Bárha megtekinti, benne nem marad;

A rabló, ki utján véletlen betévedt,

A szentelt falaktól most is elriad.

Ha a vad viharnak megered haragja,

rjöngve korbácsol tett és falat;

Csendes éjszakákon a hold sugarakból

Fon az ablakok közt ezüstös hidat.

Van mégis kit lelke oda vitt körébe,

Ki e földfeletti néma sirban él.

Ki nem retteg ott a fergeteg dühétl

S csendes álmot alszik a hold fényinél.

Ember, ki elhagyott embert és világot,

Mert köztök és benne rut önzést talált

;

Ki száz boldogságon nem tudott örülni.

Látva, hogy ezernek mennyi, mennyi fájt.

Kit hiv s hittelen egyiránt kerül most,

Felkereste a csendes menhelyet,

Mert nem hiv, de nem is hitetlen

,

Mert nem gylöl már, de nem is szeret.
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SEJTELEM.

FÉRJ és nö a kertben
,
enyhe nyár alkonyán

Szótalanok, talán ébren is álmodtak;

ElöttÖk a fben két ártatlan gyermek,

Piros arczaikkal, mosolyogva játszottak.

Arany pillangókat zött a fiúcska,

A gyengébb, a lányka ibolyákat szedett.

Látván a gyermekek ártatlan derjét,

Az egész természet, az ég is szeretett.

Megcsókolta a férj a boldog anyának

Orömsugaraktól ragyogó szemeit.

Pedig sokat gondolt, sokat és szomorút,

Alig rejtheté el bánatát s könyeit.

,Volt id a midn. . . jobb ha elhallgatom. . .

Mért romboljak össze ily csendes örömet,

A jövben talán boldogság mosolyog.

És k még sem tudják, atyjok mért szenvedett."

így szólott; azután az égre tekintett,

Egy nehéz sóhajtás volt talán imája. —
Mi bánthatá lelkét : a család ? gyermekek ?

On sorsa ? nemzete ? vagy talán hazája ?



A KÉT ARYA.

Szamojéd mese.

UGYANAZON sátorban két asszony lakik, az egjdk fiatal, a másik

öreg. A fiatalnak két gyermeke van, leány mind a kett ; az öreg

gyermektelen. A fiatal ruhát varr gyermekeinek , az öreg tétlen he-

verész. Egyszer igy szol a gyermektelen asszony a másikhoz : Men-

jünk s tépjünk lábbelibe val füvet Felele a másik : Nem érnék

arra én, ruhát kell varrnom gyermekeimnek. De azért megy. A mint

hát füvet tépnek a mezn, kapja kését a gyermektelen asszony, s a

nt, kinek két gyermeke van, agyonszúrja. Tüzet rak, megsüti s a hust

megeszi. A fejet nem eszi meg, máskor akarja elkölteni. Bemegy

;

kérdik a gyermekek : Hol anj ánk ? Anyátok füvet tép ; majd csak

haza j ha reá ér, felel az öreg, s keresztbe fekszik az ajt elébe

aludni, hogy a gyermekek ki ne osonjanak; ezeket is meg szándé-

kozik enni, ha majd felébred. Mig ott alszik, az idsb leány csende-

sen kisurran a balagánbi -). Az öreg alszik, a leány kimegy az aj-

tón. Megtalálja anyja fejét, s ekkép gondolkozik : Az öreg megette

anyámat; ha felébred, engem is húgommal együtt megesz. Meg fog

két madarat; elevenen a balagánba teszi s húgával együtt elszökik.

^) Az éjszaki népeknél télben szénát szoktak rakni a lábbelikbe, bogy me-

legebb legyen. Az e végre szükséges füvet érti a mese.

Tgy hivják egy nemét a ponyvának vagy függönynek, mit a legyek el-

len használnak. Szamojéd nyelven j é s e r.
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Az öreg hét napig alszik, fölébred, a balagárilioz megy s meg akarja

most enni a gyermekeket ; de nem leli, csak a két madarat. Nem me-

nekedtetek meg tlem, gondolja az öreg, s a leányok után iramodik.

Hét napig fut; utoléri, s meg akarja fogni az ifjabb testvért, ki hátul

szalad. Nénje egy fenkövet dob maga mögé. Tüstént egy viz kezd

arra folyni, s a viz két partján meredek bérezek emelkednek. Az öreg

túlfell marad a vizén, a két lány megszabadul. A viz hét napig

foly, s elapad. Az öreg ismét utána iramodik a gyermekeknek ; hét

napig szalad s utléri a leányokat; meg akarja fogni az ifjabbikat.

Az idsb egy kovát dob maga mögé , s tüstént egy magas hegy

emelkedik. Az öreg a heg}' mögött marad. Hét nap múlva elenyé-

szik a hegy. Ismét futni kezd a vén banya* Hét napig szalad , utl-

éri a leányokat, s meg akarja fogni a fiatalabbikat. Az idsb egy fé-

st dob maga mögé. Erre siü'ü erd keletkezik
,

oly sr, hogy az

öreg át nem törhet rajta. Az erd hét nap múlva eltnik, akkor az

öreg ismét utánok iramodik. Midn a gyermekek három napig sza-

ladtak, egy helyre értek, hol nem régiben sátor állt. Ott most hét

varjú ül s iramtrágyát eszik. Az idsb leány megszlitja az egvik

varjut : Auykám, igazits el bennünket oly helyre, hol emberek lak-

nak. Felel a varjú : Menjetek mindig tovább és tovább elre, ugy a

kék tengerhez értek ; ott hét sirályra találtok , ezek ehgazitnak ben-

neteket az emberekhez. A lányok ismét hét napig szaladtak, a kék

tengerhez értek, meglelék a hét sirályt. Ezek fka-hust ettek. Az

idsb leány megszlita egy sirályt ; Anykám, merre menjünk, hogv

emberekre találjunk? Válaszolt a sirály : Menjetek a tengerpart hosz-

szában, ott egy sziget van két tenger között. A szigeten egy vén asz-

szony lakik ; az átvisz benneteket a szoroson. A leányok hét napig

futottak, egyenest a szigethez jutának , láttak egy sátort, s csolnak

után kezdtek kiabálni. Az öreg asszony kij a sátorbi. Kérdezni

kezdi a gyermekeket : Milyen az én arczom? Ragyog mint a nap,

felel az idsb leány. Milyen a mellem? Szép mint az irammáj. Ka-

rom és czombom, milyenek azok? Vastagok és kövérek mint a ten-

geri állatok husa. A vén asszony egyet kiált, egy hd úszott a leá-

nyokhoz s átvitte ket a tengerszoroson.

Alig értek a szigetre, a mint az undok banya, a leányokat ül-

dözve, ott toppant. Megállt a parton s kérte a másik öreget , vigye

át a szoroson. A szigetbeli öreg kérdé az undok barnát : Milyen az

arczom? Arczod ocsmány, hasonlít egy állat hátrészéhez, válaszolt az

undok banya. Milyen a mellem ? Mint a kutyáé. Karom és
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czombom, milyen ez ? Mint a kanál nyele. Mit láttál útközben ? kérde'

tovább a szigetbeli öreg. Hét varjut, válaszol az undok banya. Hogy
élnek? Igen roszul, azt hiszem, nem is élnek már; eledelök iram-

trágya volt. Mit láttál tovább ? Hét sirályt. Hogy élnek ezek? Roszul,

fka-husnál nincs egyéb enni valójok. A szigetbeli öreg egyet kiálta;

egy viza úszott az undok banyához. Mond a szigetbeli öreg : Ülj

a vizára. — Hogy ülhetek itt ? háta éles és hegyes , itt nem ülhe-

tek. Mondsza hogy mentek át a gyermekek a szoroson? kérdi az un-

dok banya. Ugyanazon vizán, válaszol a szigetbeli öreg. Erre az un-

dok banya a viza hátára ül. A viza messze elúszik a szigettl, to-

vább és tovább, s beíulasztja a banyát.

A leányok az öregnél éltek a szigeten: soká éltek ott. Az ids-

bik unatkozni kezd, mond az öregnek: Mutass nekünk más helyet,

hol több ember él. Felel az öreg : Menjetek a sziget hosszant a gya-

logúton
, így a parthoz értek ; a part mellett egy gázl-hely van

,

a gázl-helyen egy réz ladik. Üljetek a ladikba
;
evez, \átorla nélkül

emberekhez viend. De a ladikban sok veszélyes szerszám van : bal-

ták, kések, fiirk. Ezekhez ne nyúljatok; és le, idsb testvér, ügyelj

húgodra, hogy semmit meg ne érintsen. Ha e szerekhez nyúltok,

azok agyon szúrnak benneteket, s a ladik meg fog állapodni. Szép

csendesen üljetek tehát ; s ha megérkeztek, mondjátok a ladiknak : La-

dik
,
menj oda a honnan jöttél

,
ugy a ladikom ismét haza j. — A

leányok mentek a gyalogúton, a parthoz értek ; a part mellett gázl-

hely vala, a gázl-helyen ladik , a ladikban balták , kések , fikk. A
leányok vizre tasziták a ladikot s belé szálltak. A ladik magában

megy
;
megy sok tengeren át, végre egy folyóhoz ér , s fölfelé kezd

haladni. A partokon mindennem fa tenyészik
,
nyir

,
fagyai , fen\'ük.

Egy helyt két nagy veres-fenyü nyúlik fel. A folyam két partján ál],

koronáik összenttek. A viz a két fa között foly el. Nézd, mily ma-

gas bokrok ! mond az idsb testvér. Huga egy kést vesz el
,

egy

galyt a fárl lemetszeni. A kés agyonszúrja, meghal, s a ladik meg-

áll a part mellett. Az idsb leány kiemeli testvérét a ladikbi s

mond : Ladik, menj vissza oda honnan jövél. A ladik tüstént visz-

szatér. Ekkor az idsb testvér megindul húgát eltemetni, s egy lucz-

fenyüerdbe viszi. Kérdi húgát varázsdob által : Hol temesselek el,

húgom , talán itt ? Válaszolt testvére : Ne temess lucz-fenyüerdben,

ott emberek járnak s megijesztenek. Tovább viszi , lát egy nyir-er-

dt, kérdi ismét a varázsdob által : Itt temesselek el? — Valászol

a húg : Ne temess nyirerdbe , ott emberek járnak
,
nyírfát vágnak s
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megijesztenek engem. Még tovább viszi
,

egy jegenye-fenyiierdöbe ér,

kérdi a varázsdob által: Eltemethetlek- e jegenye-fenyüerdben ? —
Válaszol a liuga : Ne temess engem jegenye-fenyüerdben , ott gyer-

mekek járnak, gályákat tépnek s megijesztenek. Erre a testvér bele-

fáradt a czipelésbe, meglát egy nyirbokrot, mond : Oda temetem
,

fáj

a kezem, nem birom tovább vinni. A bokorhoz ér, egy farkasvermet

talál ott, húgát a verembe teszi. Maga megy tovább
,

több hónapon

át megy. Beáll a tél, ö még mindig m egy. Egy ösvényre talál, megy

az ösvényen
;
egy folyamhoz ér, hol két szán áll ; iramok vannak belé

fogva, az egyikbe tarka, a másikba ragyogó fehér iram. Ember egy

lélek sincs. Gondolja a leány : Itt várom be az embereket
,
majd

megjönek, az erdbe mentek. Egész nap vár, vár estig. Estve két

férfi j az erdbl. Az egyik ember kérdi a leányt: Nem jösz-e hoz-

zánk szánon haza ? Nem , válaszol a leány
,

gyalog megyek ; fér-

fiakti szégyenlem magam. Az idsb ember, az, kinek ragyogd fehér

irama volt , . mond az ifjabbnak : Fogd a leányt , tedd a szánba. —
En nem akarok senkit a szánomba; vedd magad, válaszol ez. Az

idsb férfi, az, a kinek ragyogó fehér irama volt
,
szánjába vette a

leánvt s hazament vele. Itt sátor mellett sátor áll s mind e sátrak felett
t/

csupán két gazda rendelkezik. Mindegyiknek egy-egy fia van ; az a

két férfi, kik az erdbl jöttek, az fiaik voltak. A leány itt kezd

élni; az idsb férfi nül veszi t. Soká élnek együtt.

Egyszer föl kezdik szedni a sátrakat, egy nap, két nap, három

nap mennek; erre megállapodnak. Éjjel fergeteg támad s a farkas

szétrobbantja az iramokat. Más nap a két fiu útra kel , fölkeresni az

iramokat. Különbözü irányban hajtanak. Egy helyt megriadnak az

idsb ember iramai. Körül kezd nézni, mitl riadtak meg az iramok,

lát egy farkasvermet, hallja orditni a farkasokat , sirást is hall ; fülel

és fülel; n az a ki ott siránkozik. Mond: Ne sirj, gyermekem; apád

hust hoz neked. Azzal haza megy megint. Kérdi az atyja : Megta-

láltad-e az iramokat ? Felel a fiu : Iramokat nem találtam ; de a cs o-

dáról, a mit láta nem szól. Éjjel mindent elmond a nejének , elbe-

széli, mint ordítnak a farkaskölykök s mint sh* a n. Mond a fele-

ség:^ Ugyan nem az én húgom sir-e ott? oda temettem. Menjünk

oda. — Másnap mindnyájan a farkasveremhez hajtanak ; oda érnek,

a farkas elszaladt, kölykei és a n ott voltak. A kölyköket agyon-

verték, de a nt fogták s elvitték a sátorba. Olyan mint az esze-

veszett, csupán kiáltoz. Tüzet raknak , s a tzhöz teszik. A lángba

néz , s miután soká nézte , fölébred s mond : Soká alvám ? Soká,
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htigom, igen soká. A ladikon mentünk, mit a szigetbeli ven asszony

adott, te megszm'tad magad s meghaltál. A farkasverembe temette-

tek, s ott lialla tegnap sirni a férjem.

Az ifjabb testvér tehát a sátorban a hová vitték, élni kezd. A
larka iramos ifjabb íiiihoz megy feleségül.



REMÉLNI.

REMÉLNI! tudjátok mit tesz ez?

Csíjkolni a kezet, mely megsebez.

Elfojtni a kÍQtj a fájdalmakat,

Vármmk, mig fölpattant a vaslakat.

Titkon epedni, visszatiltva kérni. . .

Remélni, o mind hasztalan remélni...!

Xézni eget, boritva fellegekkel

,

Küzdeni váo:vo'val, élet-kinteherrel,

Mosolyt hazudni könyeink fölé,

Áldani a kezet, mely megköté

A vágyat, és mely így a szivet vérzi. . .

Remélni, o mind hasztalan remélni. . .

!

Ha szorítod, a tengert szük mederbe.

Vagy az oroszlánt bilincsekre verve :

S a sötét éjnek egy kis csillagával

Vigasztalod, vagy egy letört faággal :

]\Ii kín ez ágat és e kis fényt nézni

!

Remélni^ o mind hasztalan remélni. .

!
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ÖRÖMTELEN IFJÚSÁGOM.

ÖRÖMTELEN ifjúságom

Sötét, bús ábrándjai

!

Mennyi könyet, mennyi érzést

Sirtak lelkem vágyai.

Titkos bánat, ismeretlen

Forrású szent sóhajok . . .

Jól esik a múltba nézve

Emlékeznem rólatok.

Ki tanított meg dalolni ?

Ki tanított érzeni? . .

Lelkem ábrándból szótt fátylán

Kinek néztek szemei ?

Sem a tavasz, sem a csillag

Nem hallhatták bánatom
;

Titkon forrt az, ismeretlen

Szenn}i;öl, gúnytól szabadon.^

S tán eltntek az ábrándok

S kiforrt már az érzelem?

0, a gyermek-ábránd messze.

Csak a vágy van még velem ! *)

*) A koráiihúnyt jeles ifjú e pár költeményét Zilaliy Károly r szivesség-ébl nyertük.

S-erk.
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GRÓF BETHLEN KATA.

GRÓF Bethlen Kata 1700 nov. 25-kenBoiiyhán született. Atyja

grf Bethlen Samu küküllömegyei fispán s marosszéki fökapitánv,

anyja borsai Nagy Borbála volt. Nagyatyja Bethlen János, a kor-

látnok és történetíró, mindkét pályán tisztelt nevet vívott ki magá-

nak, s nagybátyja grf Bethlen Mikls családja fényét és befolj'ását

tetpontra emelte. A korszak, melyben e férfiak éltek, Erdély sorsn

felett határozott. — Az els még függetlennek látta Erdélyt, de a

hanyatlás korában. Es a munkának, melyet hátrahagyott, minden

szava tanúskodik
,
min fájdalom szaggatta a hazafias érzelm

államférfiú szivét, mert a sors kerekét fel nem tarthatta. De fiának

Miklósnak jutott a szerencse, hogy Erdélynek, ha nem független, leg-

alább önáll államéletét magna chartával biztosítsa.

A balszerencse ugy akarta, hogy e munkáját még életében fosz-

ladozni lássa. Kötések és alku pontok nem gátiák az Erdélyt teljha-

talommal igazgató kommendirozókat hogy az alkotmányt mindunta-

lan ne nyirbálgassák. A kormányszék ereje e küzdelemben naponként

gyöngült, s midn a Rákóczymozgalom Magyarországot lángba bo-

ritá: sem annak, sem a német tábornoknak nem volt ereje rneggátlani,

hogy e kis ország is , kezében fegyverrel, próbát ne tegyen alkotmá-

nyosságának kicsikarására.

Mdn végre a küzdelem be ln fejezve : az alkotmány puszta szóvá

lett, melyre még hivatkozni is fölöslegesnek tárták. Ez átalakítás nagy küz-

dés nélkül ln elérve. A hosszas viadal bevégzdése után alig maradt

valaki a régiek közül, ki részt vett volna a közügyekben. Ellialtak,

kibujdostak vagy lejátszták szerepöket. Uj emberek lnek mindenütt

15
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látliatk, ismeretlenek vagy nj iskolában növekedettek. Mig fejedelmei

megvoltak : Gyulafehérvár volt a központ, mely után indult a magyar-

ság. Hazafias és nemzeti mindenek fölött és mindenben. Nyelv, öltözet,

szokások pazar fenyk és si erejökben fentarták magokat. Most

a külföldhez szabta magát, külföldi minták után indult az erdélyi

arisztola*áczia.

A változás kárára volt. Olvassuk csak az öreg Apor Metamor-

fózisait, hogy a veszteség nagyságát belássuk. Eleven színekkel és

mely fájdalommal állitja össze e kitn ir a multat és jelent, ifjúi és

aggkori élményeit. Még látta a fejedelmi ünnepélyeket, tanúja volt,

miként kocczantak össze az érez serlegek a lakomákon. Most kris-

tály poharakat használnak, német vagy franczia szakács fz. A szivé-

lyességnek udvariasság adott helyet s a vendégszeretet sima bókokban

keres nyilatkozatot. A ,,náj mdi" leszoritotta a vitézkötéses aranyos

mentéket, a feszes és daliás magyar nadrágot, a darutollas süveget, a

pártákat, aranycsipkés fejköt ket, a deli n-öltözetet. A régi udvar-

házak más alakokat kezdettek nyerni ; a szobák több elegáncziával

rendeztettek, s sok helyt a régi bútorokkal a magyar nyelvet is szám-

zésbe küldötték. Csak itt-ott lehetett kandallója mellett egy-egy elé-

gedetlen öreget látni, minf szánakozás tárgyát a mivelt és külföldieske-

d nemzedék eltt. ,,Ez a dolog rendje, ez a czivilizáczio" azt beszé-

lék azoknak zsémbesked panaszaira: pedig ez csak fattyukinö-

vés volt.

Es mivé satnyult maga az irodalom is? Mekkora csorbát ej-

tett ezen is a nemzeti szellem hiánya ? Alig volt rá szük-

sége a nemzetnek
,
mely nyelvét megtagadva

,
ruhájából kivetkzve,

megkülönböztetésül a polgáriastól, az idegent karolta fel. Egy század-

negyed elegend arra, hogy a gazdag és virágzó magyar irodalomban

szünet álljon be. Csak itt-ott látunk egy-két papot irogatni magyar

nyelven a szegény közép osztálynak a gyengébbek kedvéért, — mint

nevezte 1720-ban Soos Ferencz a deákul nem tudókat, hogy ne ma-

radjanak épen olvasás nélkül. De az a mozgalmas élet, az az ers

küzdés, mely annak a korábbi században annyi élénkséget kölcsönzött,

teljesen elnémult.

E sötét rajzban itt-ott akadunk egy-egy alakra, mely megvigasz-

tal, kárpótlást nyújt. Volt mégis kirl a csábok visszapattantak, ki

a ragálytól érintetlenül maradt; gdnyt és üldözést keresztyén türelem-

mel viselve, emelt fvel nézett a múltba, büszkén mutatott a jövbe.

Erdély hölgyei közt mindig akadtak igaz honleányok.
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A hölgy, kinek életét most bemutatom, e sritét korszak probálta-

tásait diadallal állta ki. Mondhatni fanatizálva, rajongással határos val-

lásos érzés által a türelem és állhatatosság megragadcj képét tünteti

fel. Erejét hite néha természetfölötti magasságra fokozza: innen a

sivár, a merev emelkedettség, mely legkinosabb perczeiben nvilváiiul,

innen az a háborithatlan nyugalom, melylyel a sors minden csapásait

lenézi. Diokléczián mártírjaiban nem lakott több vallásos buzgalom,

ersebb hit, mint e gyenge, szelíd nben, ki férjei iránt oly engedel-

mes, otthon oly házias, jobbágyainak anyja, a betegeknek orvosa s

vallásának egy üldözéses korszakban oszlopa volt. Hite foglalta le,

tölte be egész lényét, s a csapásokat, melyek ifjúságától haláláig hosszú

sorban üldözék, kéjérzettel szenvedé, nem elfásultságbl, hanem mint

prbáltatásait, s ha mármár összeroskadt azok alatt, vagy ha gyzött,

mindig az Úrhoz fordult

Atyját 1708-ban veszté el. Anyja — az akkori forradalom ,,igen

nehézzé tevén az özvegyeknek és árváknak sorsát" — b. Haller Ist-

vánhoz a rendek elnökéhez ment férjhez. E kath. fúr azonban re-

formált nevelt tartott házánál saját maga és mostoha gyermekei szá-

mára s az ifjú leány vallásában naponként ersödheték. Haller

grífá lett, majd 1710-ben meghalt. A csend is nem sokára helyre

állt, és Bethlen Katalin hitben ers s testileg bár gyenge, de szép

hajadonná serdült. Bájai és szendesége mostoha testvére Haller Lász-

lónak szivét nem sokára meghditák. A szerelem nem volt kölcsönös,

mert Katalint esze távol tartá oly lángti, mely szivét lelki meggy-
zdésével összeütközésbe hozta volna. Oly mély volt már ekkor is

vallásos érzete^

A törökökkel Ausztria ez idben háborúba keveredvén, 1717-ben

Beszterczénél tatárcsapatok nyomultak az országba s nehám- meg\ é-

ben szokott mdjok szerint raboltak. A nemesség falusi jószágaiból

városokba menekült. Az özvegy Hallerné Szebenben vonta meg ma-

gát, s midn mostoha fia most nyiltan sürgeté a Katalin kezét, nem

csak beleegyezett, de ertette is leányát elfogadni a kezet, mely, mint

hitte, boldoggá teendi. Ez szegény küzdött, ellenállt ; hasztalan volt. A
násznagy kormányszéki titkár Köleséry Sámuel, kinek Erdélyben esze

és tudományáért kivál tekintélye volt, s ennek neje Bethlen Judit,

— ki Lázár Györgynek volt özvegye, — mindent elkövettek az anya kö-

rül, hogy ez leánya makacsságát ervel is megtörje.

A szegény leány rajongó hitének áldozatává lön. Köleséry

Hallernénél hagj^ta a jegj'gyürüt.

15*



228

Vasárnap este volt. Az anya szokatlan kemény hangon mondá

leányának

:

,,Ha gyermekemnek akarod hogy tartsalak, ezt a gyrt vedd el;

ha pedig nem, én soha téged gyermekemnek nem tartalak, és minde-

nembl ki is tagadlak."

kemény szk ! — irá Katalin még tizedek múlva is, midn ez

eseményt tolla alá vette, nyögve az emlék fájdalmai alatt, — világ

javaival élni akar iíju elméhez, édes anyjához mindenben engedel-

mességet mutatni kiván s efféle próbákhoz szokatlan leányhoz ! Mit

tudtam azért tenni? még visszaszlani is nem mervén, a gyrt el-

vevém. szerencsétlen ra, mely másoknak nagy örömöt szokott

szerezni, nekem szerzett kimondhatlan keserséget s szomorúságot!"

De hasztalan tört ki fuldoklásban, a gyr ujján volt, s a

szenvednek nem maradt egyéb, mint hogy áldhassa Istenét, ki meg-

engedte, hogy ily kisértetbe essék, de nem engedte, hogy abban el-

veszszen. Szenvedése azonban
,

melyet nem titkolt , mindkét fél ro-

konait közbevetésre birták. S igy Mártonfi Gryörgy kath. püspöknél

egy parancs ln kieszközölve, mely az esketést eltiltá, ha csak Kata-

lin át nem térne.

Katalin most újra éledt, — hiu remények által engedé magát el-

kábittatni. Jegyese és anyja sokkal inkább ohajták e házasság létre

jöttét, mintsem attl egy könnyen elálltak volna. Haller kötelezvényt

adott, hogy a leend gyermekeket a szülk vallásában nevelik, s csak

alkalmat kerestek az esketés végrehajtására. A katholiczismus nagy-

szer készületeket tett hditásokra : mert a reformált vallásnak üldö-

zések által val gátlását Erdélyben a helyi viszonyok nem engedek.

Jézsuiták, ferenczrendiek, pálosok, piaristák telepedtek le a fbb he-

lyeken, honnan eddig kizárva voltak, s a kérdés csak a köri forgott,

hogy Haller találjon olyan szerzetest, kinek fiéig nem hatott el a

püspöki parancs.

A ragály, mely Szebenben kiütött, a családokat e városbi me-

nekülni kényszerité. Haller Fehéregyházán vonta meg magát. — 17 IT*

szept. 9-én estve egy koldul barát érkezett udvarházába, kitl a

vele sztt beszélgetés után kitudta, hogy a püspöki tilalomról semmit sem

tud. Rögtön tudsitást kld mostoha anyjának Rétenbe, ki más nap,

szept. 10-én — vasárnap volt — leányával s testvérével Petki Nagy
Zsigmonddal Fehéregyházára hajtatott.

Szept. 11-én hajnalban a püspöki tilalmat a gyanakvó gvárdiántl



229

egy hajdú meghozta a barátnak, de ez a Haller kezébe jutott, ki azt

csak a rövid szavakkal végzett esketés után adá kézbe. Az nap még

megtartatott a lakodalom: de a szerencsétlen áldozat Hévizröl az

anyai házti csak egy hnap múlva költözött férjéhez Fehéregyházára.

Ez napti fogva élete a szenvedések lánczolata volt. Határozattá

lön, hogy minden áron áttérítik; szerencsétlen szándék, mely Katalin-

nak a szenvedésekkel ert s a sivár fájdalommal kitartást kölcsönzött.

Férje házánál papot nem tarthatott s az isteni tisztelet, mely a falu-

ban tartaték, nem volt olyan, hogy e mivelt lelk hölgy igényeit ki-

elégithette volna. így ernek és vigasznak is saját lelkébl kellé ki-

fejldni. 1718, az uj év utáni napokban Haller levert arczczal jelenté

nejének, hogy egy püspöki követ kiván vele szlani.

Katalin készen várta e követet , az udvarhelyi gvárdiánt, de a

hirre, mit ettl hallott, nem volt elkészülve.

— Nagyságod házassága Haller Lászlóval törvénytelen, és a püs-

pök nem engedi, hogy együtt lakjanak.

— Szeretném tudni, mi okon nem élünk mi igaz házassági életet?

— Nem igazán tette le nagyságod a hitet : sok elmaradt belle

— Pedig a kegyelmed keze alatti barát esketett meg.

— Val s bnhdött is azért. De ez semmit sem változtat a dol-

gon. Mi választ ad nagyságod?

— Köszöntse a püspököt nevemmel. En idegen vallásuhoz nem

szívesen mentem , de édes örömest elhagyom s visszatérek anyámhoz.

A gvárdian most fordítást tett a dolgon s Hallernét ijesztgeti,

hogy férjére csalfaságáért ki van mondva a halálos itélet. A csel

ügyetlen volt s ezt Katalin is belátta és nem minden gny nélkül

mondá

:

— Es ha szintén egymásután tizenhétszer elütnék a fejét, lel-

kem elvesztésével soha életét meg nem tartanám.

A szerzetes most a rábeszélés erejét vette igénybe, de a szent-

irásban jártas hölgy minden okoskodásaibi kiforgatta, s távozott, mint

oda jött: semmi eredményt sem érve el.

Probáltatásainak ez csak kezdete volt, s midn 1718. maj. 12-

kén anyját elveszté, azok növekedtek. Nem sokára lebetegedett s ik-

reket, két fiat: Sámuelt és Pált, szült. E közben bánata és aggo-

dalmai annyira megtörék, hogy betegsége naponként sulyosult. Nád-

udvari Péternek, akkor Erdély egyik leghíresebb prédikátorának vi-

gasztal beszédeiben talált enyhületet, de e vigasza is elmaradt, mi-

dn három hét múlva betegsége enyhülvén, Fejéregyházára vitetett.
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hol hosszú három hnapig tart betegsége alatt vallása gyakorlatá-

tól el volt zárva*

Férje ez alatt némi osztályos perben néhány napra elutazott, s

egészen megváltozva tért vissza. Gyöngéd és elzékeny ez ideig, ettl

fogva hidegsége s gorombasága határt nem ismert. Szinelt kedvetlen-

séggel jelent meg a szobában, hol neje feküdt, — s bár e bánásmód

nejét mélyen sérté, az türt és hallgatott. Végre a csendet férje törte meg.

Elmondá, hogy áttérését buzgón óhajtja, s hogy rokonai, különösen

Kornis Istvánné tanácsára, kit férje hasonló eszközökkel téritett át,

mindaddig, mig az meg nem történik, más bánás mdot ne is várjon.

Katalint szilárdnak találta. Határozottan nyilatkozott, hogy e

bánásmódot trni nem fogja, s mert kötlevele van tle, hogy ha

vallásában háborgatja, elhagyhassa, , a mint felgyógyul, annak értel-

mében fog cselekedni.

Férje közönynyel vette a dolgot. ,,Mit nyersz vele? ugy sem

fognak elválasztani."

E hidegség mélyen sérté a nt. S leírhatatlan bánattal mond: ,,Az

az igaz Isten, a kit én gyermekségemtl fogva tiszteltem és most is tisz-

telek, cselekedje azt a nagy irgalmasságot én velem, hogy esztend

ilyenkor legyünk elválva egymástól; vegyen el vagy engemet vagy

kegyelmedet!"

,,Melyet a nagy irgalmasságú Isten mégis cselekedett!" mondja

Katalin, midn ez eseményt leirá, még egyszer átélve akkor elcsigá-

zott lelkének bánatát.— 1719-ben ragály ütött ki Erdélyben, mely dlt

és pusztított mindenfelé. Haller és neje Fehéregyházán voltak, hol

a 'férj elkapta a ragályt. Orvos és pap elhagyák, csak neje maradt

körülötte s ápolá a perczig, midn — még alig 22 éves korában —
behunyta szemeit. Az özvegy testvéreihez utazott Bonyhára, honnan

velk Arokaljára ment át, hol egy leányt, — az árván született Bor-

bálát hozta a világra.

A ragály megszntével, 1720 pünköstjén, visszatért Fehéregyhá-

zára s els gondja volt férjének ünnepélyes temetését elrendelni. Kö-

zepette a készületeknek gyermekei közül az, kit legjobban szeretett,

Sámuel beteggé lett. Az anya, ki nem tudá elviselni a gondolatot,

hogy e kegyencze nem az vallását kövesse, — kérte Istenét, hogy

vegye magához. Meghallgattaték, s a temetés Fehéregyházán ketts

volt. Atya és fiu egymás mellett nyugodtak.

Három évi özvegység után 1722-ben pünköst harmad napján

rokonai óhajtására gr. Teleki Józsefhez ment férjhez. Szenvedései s
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lelkiháborgattatásai azonban erejét aláásták, s e miatt boldogsága a

nálánál jval korosabb, ele végetlenlll tisztelt én szeretett ferj oldala

mellett sem lehetett telejes. Szenvedéseit egy ellene gyalázatosan kez-

dett s még gyalázatosabban folytatott per nevelte.

Épen gyermekágyat feküdt az 1732. mart. 7-én született fiával

Zsigmonddal^ midn a kormányzó és korlátnok ösztönzésére els fér-

jének testvére Haller Gábor rendeletet eszközölt ki a guberniamtl,

hogy a Haller nevet visel gyermekeket tépjék le anyai kebelérl.

Férje Kolosvárra ment az országgylésre s Katalin is oda követte.

Itt els éjjel álmában a kétségbeesett anyát egy ismeretlen vigaszta-

iá : ,,Ne csüggedjen, mert Isten más dekrétumot küld, mely amazt el-

rontja/' S egy hétre rá Haller Gábor meghalt. A parancs ennek ne-

vére volt kiadva s végre nem hajtathaték.

1724-ben a kormányszék a Haller János nevére eszközölt ujabb

parancsot, mely a Teleki Jzsef vas akaratán megtört. Hivatkozva a

haza törvényeire, a gyermekeket nem adta ki. Antalíi a kath. püspök

fényes hivatalok Ígéretével, — s a f kormányzó Kornis Zsigmond ijeszt-

getéssel próbálták engedékenységre birni. Mind hasztalan. Ekkor elha-

táro-zá a kormányszék
,
hogy báró Tige katonai fparancsnokti

fegyveres ert kér. Teleki azonban emlékezeti a tábornokot, hogy

korábbi erszakoskodások miatt az udvar adott ki egy rendeletet,

hogy fegyveres ert egyedül csak királyi parancs nyomán kell ki-

szolgáltatni.

De a dologba már az egri püspök is beelegyedett. Daczára an-

nak, parancsot Bécsbl, különösen Savoyai Eugén eszközlésére, sokáig

nem nyerhettek. Végre elhatározák^ hogy a dolgot a kormányszékbl

terjesztik az udvar elébe. A tanácskozás három napig folyt. A nem

kath. tanácsosok megtagadák szavazatjokat. St maga a katholikus

Haller György is ellenmondott. De a többi kath. urak megszavazták,

s daczára a Bécsben tett közbenjárásoknak, az itélet megersítését is

kieszközlék. Egy ezredes két század katonasággal vegye el a gyer-

mekeket: volt a parancs. Sajnálják a dolgot, felelék a rendelet meg-

változtatását sürget ifjabb Teleki Józsefnek a ministerek, s látják,

hogy törvénytelen. felsége adott Ígérete ellen semmitsem tehetnek.

Es felsége, az ország örökös ura, a törvényt is megbonthatja.

Katalin erejének nagysága a csapások önmegadással hordozásá-

ban tünt ki. A dolgot akkori kolozsvári pap Deáki Jzsef tudatta vele.

Férje és ennek barátja Kemény Lászl vigasztalák a könyez anvát

könyes szemekkel. Nem várták be, hogy a házhoz katonaság jöjjön:
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1725. decz. 4-én a kormányzó Komis Zsigmondnak a íiu, grf Csákiné

Haller Katalinnak a leány átadattak.

Némi vigaszára volt Katalinnak, hogy a következ évben egy fiút,

s 1730-ban egy leányt szült. E gyermekekkel s házi boldogságával

enyhité bajait s gyakori betegségeit. rövid nyugalom, kínteljes

pihenés! Idsb fia Zsigmond, egy korán fejlett okos gyermek, 1731.

tavaszán, annyi nyugalommal, mennyi csak egy bölcset illet meg, el-

hunyt. Még azon évben elveszté másik két gyermekét, végre 1732.

no V. 1-én férjét is eltemette. S az alig 32 éves Katalin gyermekte-

lenül magában állt.

Az özvegyi év háborítatlanul mult el. De azután férjének testvé-

rei követelésekkel léptek fel az özvegy ellen, ki ügyének igazságát

mindannyiszor keresztül tudta vinni s a megkezdett pereknek elejtését

kieszközölte. Katalin 1734-ben súlyos beteggé lett. Eletéhez is kevés

volt a remény s válságos 30 napon át a kincsszomjas rokonok katona-

sággal riztették ágyát, a perczekben, midn Katalin kiengeszteldve

a világgal, tekintetét egész rajongással a menny felé forditá. Szenvedé-

seit prbáltatásoknak vette, s ugy érzé, hogy nem állta ki azokat egész

ervel ; csak a Megváltóban bizott, a vlegényben, ki érette meghalt.

Betegségét e perczben enyhülni érzé s nem sokára elhagyhatá ágyát.

A reményökben csalatkozott rokonok megujiták peröket s folytaták

1737-ig, midn Katalin, hogy háborgattásai megsznjenek, a Teleki-

jószágoknak több mint felét kibocsátá kezei közül.

Özvegységének többi idejét is szenvedésekkel tölte el. Súlyos

betegség s még súlyosabb lelki hányattatás közt váltakoztak napjai.

Vigasztalást csak könyörgések és jótéteményekben talált , mert hasz-

talan kereste azt gyermekeinél. Mostoha leánya Teleki Krisztina, Toldy

Adámné pert kezdett ellene, — egy, Mária Teréziához benyújtott fo-

lyamodvány következtében, rendkiviili uton, — némely, állitólagosan

visszatartott felkelhetkért. Édes leánya Haller Borbála, a kathólikus

Teleki Pálnak hitvese, még mélyebben sérté. Letépve az anyai ke-

belrl s oly körben nevekedve, hol csak gylöletet és szánalmat szív-

hatott be anyja iránt
,
gúnyai és rágalmaival folytonosan üldözé. Végre

a bántalmazásnak következménye az anyai szeretet utolsó szilo'ájának

is kialvása ln: 1744-ben okt. 8-án egy levelet irt hozzá^ melyben

széttépve a szüli viszonyt, t eltaszitá magától.



233

E szenvedések közepett tünt ki Katalin leieknagysága , s a

mdon, melylyel özvegyi éveit hasznosítni tudta. Vallásának, a jíjtéte-

ményéknek s tudományoknak élt. Hévízen, hol legtöbbet mulatott,

s melynek egyházát ö alapitá, templomot épittetett, papot tartott. Más

helyeken a romladozott egyházakat — magyar- és erdélyországiakat

— kijavittatá, a szkölködket szent edényekkel látta el s több mint

husz egyházat felsegített. Szegény gyermekeket neveltetett s segített a

papi pályára: ezek sorábl vált ki a halhatatlan Bod Péter is.

Jobbágyainak anyjok volt. Még fiatal éveiben szüli s férjei

hazánál hasznosítni tudá társalkodását Köleséry Sámuel , Simoni

Márton és Borosnyai Márton, azon idkben híres orvosokl^al, különö-

sen a füvek gyógyerejének ismeretét tanulta el tlök, hogy saját há-

zánál keresztyéni alázatosság s szeretettel ápolhassa a betegeket, ,,Ud-

vara — Írja Bod Péter — olyan volt, mint egy jl rendezett klastrom.

Elete mások eltt példa és világos tükör."

Ama férfiakon kivül legörömestebb tudományos papokkal társal-

kodott. Bod Péter hat évig volt udvari lelkésze s els munkáját a

,,Ksziklán épült ers vár ostromát" neki ajánlotta. Kinyomatta az ettl

írt Szentírás értelmére vezérl lekszikont;" segité külföldi útjában s a ha-

zatért pártfogása és szívélyes barátságában részelteté. Ugyancsak e

hölgy- kinyomatta még a fejedelmi korszakbi ismeretes Keresztiü'i

Pálnak „Egyenes Ösvényét" s az általa annyira kegyelt Nádudvari Pé-

ternek 84 egyházi szónoklatát. St prbáltatásai és szenvedései kö-

zepett maga is irt imádságokat, melyeket összegyjtve ,,Védelmez

ers paizs, melylyel a kísérteteknek tüzes nyilai ellen oltalmazhatja

magát a keresztyén ember" czim alatt kiadott. A nyelv tisztasága s az

igazi vallásosság mellett a prófétai kenetes hang
,
mely ez imád-

ságokon elömlik
,

meglepi az olvasót. On életiratát is hátrahagj'ta

:

itt meg a hang szerénysége lep meg. Az olvas csak a szenved s

bneibl megtisztulni akar hölgyet látja, nem a nt, ki Erdélynek

a szomorú napokban egyik védangyala volt. A magyar könyveket

összegyüjté s azokbl egy díszes könyvtárt rendezett. S hogy e kincs

halála után méltatlanra ne szállhasson, még életében az en}^edí könyv-

tárnak adományozá.

így tevé e hölgy magányát édenné, változtatá szenvedéseit örö-

mökké. Harmincz éves szenvedés és betegség csak edzé és nem táu-

toritá meg soha. De türelme nem volt sztoikushoz ill lemondás : va-

lódi keresztyényi tüi-elem volt az; s midn végre 1759-ben szenvedései

véget értek: azon ers hittel tért seihez, hogy azokat meglátandja.
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Bod Péter a halotti szónoklatban, melyet felette tartott, rámutatva a

bíborra — az erényekre — melyekbe e hölgy felöltözve volt a hall-

gató rokonokti méltán kérdé: ,,Nem akartok-e ti ebbe felöltözni ?".. .

Fájdalommal, de ers hittel búcsúzik az abba felöltözöttl : ,,Ott vagv

te immár tiszta fehér biborodba felöltözve, ott tartod kezedben a pál-

mát, követed a bárányt, valahova menend



BULCSÚ KAROLY.

FELHÖ SZÁLL.

FELH száll a hegyoldalon,

Betegen fekszik galambom.

Vele mondom könyörgését,

Hallgatom szive verését.

O be csendes, jaj be hideg

!

Ajka csókomon fagyott meg,

Hull az es, sir a harang,

Égbe szálltál fehér galamb

!

En öltöztem sötét búba,

Te meg fehér koszorúba.

Fekete gyász az életem.

Temessetek hozzá engem.
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TIKKADT NAP.

A TIKKADT nap zsarátnak tzzel ég,

Bár fáradt fölleg fogta be szemét

;

Illat, szell nem hüvösiti az

Alélt virágok fonnyadt levelét.

Liheg a gólya, tétlen szárnyait

Leeresztve, nem tud kerepleni.

Verjétek föl e halotti nyugalmat

égnek minden istenségei

!

El van perzselve a rét bársonya.

Megöl a tó síri lehellete;

Kigyó fészkével a kisült zsombék

A nagy hségtl ketté repede.

Nem suttog a nád szell-lebbenéstl

S nem szállnak útra könny pelyhei.

Verjétek föl e halotti nyugalmat

égnek minden istenségei

!

Kiapadt a folyam s a malomnak

Kereke a nagy szomjtól széthasadt.

Csanál s bürök közt elkorhadt ladik ;

A parti fecske nem lel társakat.

Kopár mezkön csak sáskák zizegnek.

Csak k mernek most csendet sérteni.

Verjétek föl e halotti nyugalmat

égnek minden istenségei

!

Az ég fölöttünk tüzes érezföd él;

Alattunk a szomjú föld megrepedt,

S nyitott szájjal az égre felkiált :

Ha nincs áldás, hadd jjön fergeteg

!

Alom szállta meg kis családomat.

Nem tud remélni, nem vezekleni. . .

Verjétek íöl e halotti nyugalmat

égnek minden istenségei

!



AZ ÉN BOKRÉTÁM.

VÖRÖS pipacs

S kék szarkaláb bokrétám

,

Hiven szeret

Engem az én szép babám.

Vörös pipacs

Jelenti a szerelmet^

Kék szarkaláb

Az örökös hséget.

A bokrétám

Naphevétl lehervad

;

Mit én bánom?

Ha a rózsám h marad.

A szerelem

Örök virág, mindig nyit,

Illatával

Már e földön idvezít.

Nem kell nekem

Már mezei bokréta;

Hamar hervad

S viritva is mit ér a?

Legszebb virág

Drága kincsem Mariskám

;

Elveszem t,

lesz az én bokrétám.
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EZ A KIS LÁNY.

OLLO, kés, borotva csorba,

Köször kell neki sorba;

Három lány is járt utánam,

Mindenikben hibát láttam.

Gyöngyszivárvány, bárányfelh,

Van egy kis lány, az ha feln,

Szép lesz, mint a gyöngy-szivárvány,

Szelid, mint a kezes bárány.

Ezután én magam járok.

Ha kell még rá, rá is várok

:

Csak hogy aztán, megfordítva

Bennem is ne legyen hiba.



EGY MAGYAR KÖLT IFJÚSÁGA.

A badacsonyi szüret.

Édes, kinos emlékezet

O Badacsony í?ziirete ....
Ott tudtam meg, ki légyen

S mi légyen a szerelem!

(Keserg szerelem. 71. dal.)

A GYÖNYÖR fekvés badacsonyi hegyek vidám szüretel nép

zajátl viszhangoztak.

Az eddig csak gerezdektl tarkitott szlbundás hegyeket most

tarka szed csoportok élénkiték; jobbra balra ropogtak a mozsarak,

kiserve a gyöngébb nem visongásaitl és a j kedv puttónosok

kurjantásaitl, kik riás méhekként hordták az áldást a csinos szü-

retel házakhoz, a vigalmak ezen közép és forrpontjához.

Lehetetlen vidámabb, elevenebb és mégis költibb képet festeni.

Lenn a Balaton ezüst tüköré , áthasítva vig szüreti nép csolna-

kaitl ; a parti utak rakva jöv men hordós , málhás szekerek , ki-

bevonul nép özönétl, s a vidék összes népsége fenn az iij életre

kelt ormokon: még a múltra int komor várromok is, mintha vidá-

mabban néznének át a távolbi, annak láttára, hogy a völgybe szállt

ütkor ismét hegyre tör.

Csak most jártak le a nemzet nagy napjai, az 1791-iki nagy na-

pok; a küzdelem talán még nagyobb volt, mint maga a siker, és a ma-
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gyárnak kevés kell
,

hogy szivébl lelkébl tudjon sírni
,

vagy

örülni.

Az egész begy pezsgett az áldásos szüret örömeitl: de az örö-

mek gypontja, ugy látszik, leginkább Szeged y Ignácz alispán m
borháza körül volt,

A csinos luilak valóságos méhkelenczéhez hasonh'tott ; ajtain ki

s be tódult az uri nép : a mozsarak dmTOgása itt egymást érte s a

jizíi czigányzene oly- hatalmasan hangzott ki a n}dtott tornáczra,

hogv még a harmadik szüretel ház taposja is annál tánczolt.

Szóval :

„B víg s népes volt Badacsony,

Az akkori szüretben^

Mozgott
j
hangzott az egész hegy

Fenn és alant, kinn és benn.

Urai és asszonysági

Veszprém — Somogy — Szálának,

ltjai és leányai

Mindnyájan ott valának.

Harsogtak a tárogatók,

A hegedk zengettek,

Szólt a duda, tapsolt a táncz

S a sárkányuk pengettek."

Mi hozhatta igy össze ennyire az egész Balatonmente legels

rend fiatalságát? mi fokozhatta enn}di'e a kedvet s mi tette volna

egyéb központok központjává e helyet, ha nem a minden szépnél

szebb s minden jónál jobb , kedvesebb Róza , az alispán-házigazda

leánya, s az egész vidék fiatalságának kiváló bálványa? . . .

Róza nem azon szoborszer, merev szépségek közé tartozott,

kik talán bámulatra ragadnak, kiken a teremtés tökélyét tiszteljük :

szellem volt , lélek és sziv, arczon és szemben, modorban és be-

szédben, azok sorából, kikrl nem tudnók megmondani, szkék-e vagy

barnák, szemeik feketék-e vagy kékek, — csak annyit tudunk, hogy

elbvöltek, megfogtak vidámságok, szellemök erejével; meg vagyunk

hódítva a nélkül, hogy a fegyvereket, melyekkel leverettünk, ismernk.

Ilyenforma tételek igazsága felett elmélkedhetett azon mereng
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ifjú is, ki a tánczoskörbl félrevonulva, a két barátnjétl karonfo-

gott leánykáról szemeit le nem birta volna venni.

Rza különben is ki volt pirulva a csak most félbenliagjott

táncztól, — annyival pirosabb lett most^ midn barátni epen azon

ifjú felé vonták, ki reátapadt tekintetét egy pillanatra sem vette

le rla.

— Sándor! On nem tánczol többé? — kérdi végre, a mint a

mereng ifjúhoz értek, a leányka, talán, hogy zavarát, melyet az ifju

éget szemei szivében okoztak, a közönyös, de akkori szokások sze-

rint bizalmasabb modorú kérdés alá rejtse.

— Rza! — felel az szinte önfeledten, — ^ogj kivánhatja,

hogy egy anyagibb élvezetért egy magasabbti és nagyobbtl maga-

mat megfoszszam?

— Ugyan szép élvezet, mondhatom, — vág közbe a kis eleven

csacska Mari, Rza balkarján — nézni, hogy más tánczol!

— S pedig ugy van. Látni gyakran nagyobb öröm, mint lát-

tatni — mond nem minden él nélkül a hivalkod kis leányra Sán-

dor. Például, én nagyobb örömöt nem ismernék, mintha a kisasz

szonyokat igy együtt vászonra bírnám tenni. Ez volna az igazi

három Gráczia! ...
— Ne akarja szépitni a dolgot, Sándor, — mond a Rza

jobbján áll Júlia, — azt hiszem, a két széls Grácziát ön is csak

oldalt festené, mint szokás. Azokbl elég volna ennyi.

— Menjünk kissé a szabadba! . . Tikkaszt forróság van e te

rémben — szakitja meg a beszéd fonalát Mari.

— De kegyed Sándor csak elkisér? — kérdi Júlia.

— Ha a fisasszonyok megengedik — mond az ifju, Rza sza-

vait lesve, — szerencsémnek tartom.

— mindenesetre ! mindenesetre ! felel élénken a kis Mari,

"mintha tle kérdezték volna, togy is mennénk lovag nélkül? . . .

Hátha kigyra akadnánk?

— Ugy-e helyre hoztam hibámat? — kérdi súgva Júlia a

melléje lépett Sándortl. — Csak járjon kedvemben; én j barátja

vagyok.

Az ifju hálás tekintettel válaszolt.

— Menjünk a nagy difához ! — inditványozza Mari.

— J lesz; onnan gyönyör a kilátás! — felel Júlia, Rza
pedig némán hagyta magát vezettetni.
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— Felséges! -— mond elragadtatva Sándor, — gyermekkorom-

ban ha erre jártam, órákat töltöttem ott, elmerülve a gyönyör vidék

látásában.

Az emiitett százados difa jókora távolban a borháztól, egy ma-

gas halmon állott, szédit melység fölött, s valóban a legfelségesebb

kilátással, mint a badacsonyi hegyeken csak találni lehet.

A kis társaság oda ért, s mint ilyenkor lenni szokott, elmerülve

a természet szépségében, két részre c oszlott.

Róza épen a diófát foglalá el, s ahhoz támaszkodva, a Balaton

habjain vesztek el ábrándos szemei. Mari csevegve s édes titkokat

sugdosva vonta magával Júliát, ugy hogy Sándor mintegy Isten uj-

ját látta abban, hogy Rózával tanutlanul beszélhessen.

Az alkalom megvolt : de hol van a sziv, a bátorság s a szó ? .

.

Sándor tekintete a leánykára veszett, ki valóban soha szebbnek,

bájolóbbnak nem tetszett eltte. A hanyatló nap keskeny sugarakban

lopózott be a diófa levelein keresztül, s a világitás, mintegy Imma-

culatára küldött isteni izenet, épen Róza arczára, fürtéire esett ; a gyö-

nyör idomú kebel még ers hullámzásban állott a csak most vég-

zett táncz és út fáradsága miatt, s a kissé kipirult arcz a liheg ke-

bel mellett, a nyugodt méla tekintet, olyan volt, mint csillagsugár

fölvert tó tükörén.

A leányka az ifjú zavarát nem akarta vagy legalább nem lát-

szott észrevenni , s ez Sándort annyival jobban kinzá, mert igy nem

élhetett azon elnynyel, hogy egy érdektelen beszédfolyamot lassanként

szive szerinti érdekességüvé tegyen , s e közben a kell bátorságot

megnyerje.

— Kedves Róza kisasszony, kegyed a nagy természet szépségei-

nek nézésében merült el, — kezdi végre.

— Annyira feldicsérték önök, hogy már magam is különösen

szépnek találom, s elhatároztam e helyet jövre többször fölkeresni.

— Róza ! En is a természet szépségében gyönyörködém ; de ott,

hol a teremtés egész nagysága, mvészete egy parányi helyre van

szoritva : az Isten remekében.

Róza elpirult. Aztán tettetett értetlenséggel körülnézett s moso-

lyogva mondá

:

— Megvallom, sehol sem látom ön remekét. Társnim eltávoztak.

Utoljára azt kell hinnem, hogy ez öreg fa szép dióiról beszél ön.

— O Róza! Ne játszszék a legszentebb érzelemmel !.. Kegyed az,

Róza, kegyed az ! , , , Mióta kegyedet megláttam, azóta létem más irányt
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nyert, ki vagyok vetkezve magamból, s a dicsségrl val álmák egyrül

egyig megültek, mint pacsirta, mely, miután dalaival égig emelkedett,

utoljára lehullva, egy kis virág árnyában lapul meg, . . Rza, e virág

kegyed ! . .

.

Róza arczai még jobban fölpirultak, keble még gyorsabban emel-

kedett. Képzelhetni, hogy nem ez volt az els szerelmi vallomás,

melyet a szép leány hallott; de szive igen is hangosan kezdé beszélni,

hogy ez az els, mely nála is mély és örök viszhangra talált.

A galamb érezte, hogy veszve van, de a megtámadás véletlenül

jött, s vergdött, nem tudva merre intézze röpülését.

— Kérem, menjünk társnim után, már messze távoztak, s mit

fognak mondani, hogy ennyire elmaradtunk.

S e kis ártatlan csellel a leányka menekülni remélt. . Sándor

ell ? . . nem ! . . Saját szivecskéje ell.

De Sándor a hirtelen megragadott kezet övéiben remegni érzé, s

semmi sem önt belénk oly hii'telen bátorságot, mint ellenfelünk (!)

félelme.

— Rza ! — mond, miközben a szép kezecskét a szabadnál ta-

lán szenvedélyesebben megszoritá. — E szerelem összeforrt életem-

mel. Ez órának határozni kell. Mondd, szeretsz-e vagy nem?...

A sas lecsapott, többé nem volt menekvés . . .

— Sándor ! Ön visszaél e helyzettel, melybe ily véletlenül ju-

tottunk. Ez nem szép.

— Az Isten adta ezt j kedvébl — mond lángoló tekintettel

az ifjú, milvözben szabadságot adott magának a szép kezet forr aj-

kaihoz tapasztani. Szlj, szeretsz-e vagy nem? Mondd ki életemet

vagy halálomat ! . .

.

Rza ajkai remegni kezdettek
,

szép szemeire két nagy köny-

csep szállt: a boldogság gyémántjai, melyeken a nap utolsó sugarai

szivárványszinekben törtek meg.

Sándor már érzé a puha kezecske viszonzó szoritását, már érzé

a forró leheletet, mely a vért szivérl homlokára kergeté : midn a

közel boki'ok egyszerre megzörrentek , s a megrémült pár épen a

két öreg m-at, az alispánt s vendégét látta közeledni.

Rózának egy pillanat kellett
,
hogy társnéi között* legyen , de

Sándor ott állt, mint Mózes az eltört törvénytáblák fölött
,
melyek

csak elébb adattak ki számára a lángoló bokorban.

— Sándor fiam ! . . Sándor fiam ! . . Sümeg még jó tova van, s

16*
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te egészen ide felejted magad ! . . Tudod-e, hogy liolnapiitán nagy iit

áll elttünk?...

— S hova oly hamar ? — kérdi az alispán ur nagy tajtékpi-

páját kiverve. — Csak nem Bécsbe még ? . .

.

— De sötinkább !
— válaszol a másik öreg ur

,
miközben

nagy sallangos dohányzacskját szomszédja elébe tartá. — A gárda-

kapitány ö exczellenezi áját(51 ma kaptam levelet, be kell rukkolnia.

— Gratulálok, különösen gratulálok öcsémuramnak — mondja

az alispán, Sándor kezét megszoritva — legalább czélnál lesz

öcsém uram.

Soha ember megtiszteltetésnek kevésbbé nem örvendett, mint

Sándor az övének. S pedi^ néhány nap eltt e hirre talán kiugrott

volna örömében a nagyravágyó sziv.

Ekközben a leányok is oda értek, si az alispán ur még pár lé-

pésrl eléjök kiáltá:

— No leányok ! Gratuláljatok Sándor öcsémnek ! Megyénk köz-

kivánságára felsége csakugyan kegyelmesen kinevezte a magyar

gárdához.

Sándor Rózára tekintett, kinek arcza a tudsitás hallatára fal-

fehér lett, s ha társni nem tartják, talán hátrahanyatlott volna, de

ugyan e perczben Mari is gyönge szisszenést hallatott.

— Mi történt Marim? — kérdé Júlia, miközben barátnje ar-

czát résztvevleg vizsgálá.

— Semmi! . . . Ugy tetszett, mintha kigyra léptem volna.

— Az itt épen nem rendkívüli, — mondja az alispán. — De

menjünk s kisérjük el kedves vendégeinket, miután tovább maradni

csakugyan nem akarnak.

— A tekintetes viczispány ur belátja okainkat.

— Be , be ! no , most az egyszer nem haragszom ! Menjünk a

szekerekhez.

A menet megindult, Sándor hátra maradt Rózánál, ki most

esetlegesen nem középen ment. Mari volt közre fogva , Id érzelmei

elárulását most vidám, közönyös, csevegéssel akarta elütni.

Sándor már csak virág nyelven beszélhetett.

Letört egypár örökzöld levelet , s azt észrevétlenül Róza ke-

zébe csusztatá.

Végre a más két kisasszonynak egy hangos nevetése jó viz

volt malmára , azért gyorsan suttogá

:

— Én távozom, de hived leszek örökre!
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Az örökre" szra azonban nem jutott nevetés, s Júlia, a mint

legalább sáppad arczán látszék, meghallotta azt.

Sándor boldog volt. Vallomására egy felfakadd köny volt a felelet

A magyar testr.

„Fellengez, ers lélek

I^les, mély tzértelem,

Nemes, bátor, igaz nagy sziv

Lángoló hív szerelem."

(Csobáncz).

A magyar testrség ez idben még fénykorát élte.

A legels magyar fúri családok örömmel adák oda gyermekei-

ket, hol egy Eszterházy Antal volt a testületi fnök, egy Esz-

terházy Miklós a fhadnagy, hol a frangú magyar fiatalságnak

mind szellemi, mind anyagi tekintetben szine-java együtt volt. A vá-

rosi polgárságnak, mely meg volt szokva a magyar testr lovát csak

két lábon járva latni, bámulat tárgyai ; az udvarnak, mely édes gyer-

mekei gyanánt tekinté ket, kedvenczei valának; s végre a nemzet

eltt, mely egy id ta legjelesb hazafiait, költit e ritka fény tes-

tületbl nyerte
,
mely megszokta, hogy innen Bárczyak és Be-

senyeiek kerüljenek ki, — a magyar testrséget bizonyos dicsfény

környezé, mely a hadi erények mellé a tudományos és szépmvé-

szeti érdemeket is oda csatolá.

Szval, Bécs büszke volt fényökre
,
Magyarország megtisztelve

látta magát bennök
;

idegenek pedig bevallák
,
hogy ha van a vi-

lágon fejedelemnek gyönyör testrsége, az apostoli magyar királyé az.

Mi lett volna könnyebb, mini egy oly ifjúnak, ki testtel , lélek-

kel magyar volt, kinek homlbka a nemes dicsvágy koszorúja után

égett, ily körülmények között magát otthon találnia ? . .

Beléokulhatna azon haditudományokba, melyek után a magyar

kebel annyival inkább esengett, mert múltjára gondolt, midn — a tö-

rök csaták idejében — magyar hsök és hadvezérek dicsségére ült

ünnepet Eurpa, s jelenére, melyben még az ezen tudománj^okra kell

képességet is meg akará tagadni a rágalom. Hisz épen e szégyen-

folt lemosására állitá azt a nagy királyné, ki trónja megmentését hü

magyarjainak, s a Nádasdyhoz hasonló jeles magyar dandárnokok-

nak köszönheté^

Sándor tehát legforróbb vágyait látta teljesülve , midn a pom-

pás palotába belépett, mely egy századon keresztül korunkig a ma-

gyar testrség fészke volt.
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A nagy Trencséni Csák vérebi származott ifjú itt gyakorolhatá

magát, s a hadi tudománynak minden ágábl oktatást nyert; a zene

kedvel, ki már ekkor otthonja vidékének els hangászai közé tar-

tozott, a világ legels mvészeit hallgathatá, a szenvedélyes fest a

mgazdag Belvedéren merenghetett ; a költészet istennjétl máris

megihletett, a fváros els tudósaival: egy Kerekessel, egy Görög

Demeterrel és Takácscsal ismerkedhetett meg, s a 20 éves ifjúnak

csak kellemes lehetett az, hogy utczán bámulat, társaságokban tiszte-

let, s társai, elöljárói részérl szeretet ölelte körül.

Mi hiányzott tehát? . . Mi az oka, hogy az est magányos órái-

ban, a különben oly daliásan vidám testrségi laktanyából bánatos

heged hang rí ki, azon bús balatonmelléki dalokat zengve, melyek-

re még a folyosókon rköd magyar bakancsos is Ggy-^gJ keservest

sóhajt? ... Mi az oka, hogy a fest már százszor fogott ugyanazon

arczképhez, mely hol Petrárka Laurájához, hol Heloizhoz hasonlit, s

mégis mindannyiszor elégedetlenül törli azt le ; mi az oka
,
hogy a költ

Szafifó bánatos dalán s Tasszó szerelmes ömlengésein mereng ? . .

Olvasónim már bizonynyal tudni fogják. Ot egy bver köté le,

mely ,,egy élten át csak egyszer virít" melynek eltte — mint Isten

léte eltt a nagy mindenségben — a szivben sem vala semmi, — az

érzelmek teremtje: az els szerelem.

Azt hiszem, ahg van érdekesebb egyéniség olvasónim eltt, mint

egy ily els szerelem ábrándjait él 20 éves ifjú: azért nem tartom

udvariatlan kérésnek, fölhivni kegyeteket , kövessenek egy magyar

testr czellájába
,

beavatkozni azon házi titkokba
,
melyek Sándor

megkezdett szivéletét érdeklik , s melyek láthatásában n a valóság-

ban ugy sem részesülhetett.

Ezt most annyival könnyebben megtehetjük , mert elttünk , a

palota tágas lépcsjén épen a gárda fhadnagya gróf Eszterházy

Miklós halad, két angol fúr és diplomata lord Spencer és lord

Granville társaságában, kik a magyar testrsereg házi életével ki-

vántak megismerkedni, s erre jó barátjokat Eszterházy ezredest leg-

könnyebb közvetítnek találák.

^ Az urak épen az udvarról jöttek, azért Eszterházy Miklós

párduczos kaczagánya s valóban királyi fény öltözete — az ezüst-

tel pazarul elöntött testrségi diszruha — az egyszeren öltözött két

angol úrétól igen elütött.

A magyar baka, ki a folyosó végén csak most tisztelgett, az el-

végzett mtét után fejcsóválva mormogá magában:
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— Ugyan ki lehet az a hét paraszt, a kit (óbester uram mig

maga eltt bocsát a lépcsn?

— Most jöjjenek önök m^aim — mond nyájasan, angolul a két

lordhoz Eszterházy — egy tudós gárdistához vezetem önöket, —
az én kegyenczemhez.

Aztán ráját vonta ki s folytatá:

— A hivatalos ra ugyan még nincs itt, s testreinket ugy lehet

a legnagyobb pongyolában fogjuk találni : de hiszen önök már látták

elégszer az udvarnál diszöltönyeikben, — itt hát legyenek készen

uraim a másik végletre.

— Igen, igen! — felel élénken Granville lord — hiszen épen

ezt akarjuk mi, a házi életet. De mit beszél ön grf ur tads kato-

náról? Hiszen ön legényei közöl egy sem lehet idsebb 25 évesnél.

— És mégis ugy van. Az én kegyenczemet aligha most is más

foglalkozásban találjuk. . . . Már ajtaja eltt állunk. . . . Lepjük meg.

Eszterházy ajtt nyitott, s a két diplomatát elre bocsátva,

belépett.

— Jó reggelt Sándor! — kiált az asztalánál Írásban elmerült

ifjúra.

Sándor fölugrott s zavarral rántá össze a szürke katonaköpenyt,

mely testr szokásként igenis laza pongyolát fedett.

— íme lord Granville s lord Spencer urak excellentiáik egy

tüds gárdistát akartak ismerni, s én ezennel magát mutatom be édes

Sándorom.

Sándor nagy zavarban volt. Nem tudta, iratait fedje-é el , öltö-

zete szaloniatlanságát takargassa, vagy helyet mutasson.

Végre megszólalt francziául, melyrl tudta, hogy a diplomata

urak jl értik.

— Exczellencziás uraim, e szerencse valóban meglep. ... Az ez-

redes ur méltóságának tudtomra kellett volna adatni, hogy lord-

ságtokat illbben fogadhassam.

— nem uram — mond Spencer lord — mi épen igy Id-

vántuk önt, mint tudóst látni.

—
- Méltóságod engem megpirít s rosz hirbe hoz, — mond Sán-

dor. — Tudhatja ezredes ur, mit tartanak a könyvbiivó katonáról.

Társaim máris gúnynevet adtak reám.

— Ne féljen! — mond nevetve Eszterházy — inkább mutas-

sa, mivel foglalkozott beléptünkkor? . . .



248

S az ezredes az elpirult ifjú Íróasztala fele közelgett. Sándor"

mentegetdzve akarta a kutatást megelzni.

— ezredes ur . . . figyelmet sem érdemel. . . . Haszontalan

forditmányok. ... Az olasz nyelv gyakorlása kedvéért. . . .

— Csak lássuk, lássuk ! . . kiáltja a két lord, s lordságaik kö-

zelebb leptek.

— Nem mondám uraim? — mondja Eszterházy angolul. Ifjú

barátunk Tasszt fordítgatja.

Aztán átnézett néhány sort a magyar forditmánybl.

— Még pedig igen szépen — mondja aztán, a könyvet Sándor-

nak visszanyújtva.

— Ez igen szép öntl uram, és nagy dicséretet von ön testü-

letére, — mond Granville lord, — a mi vitézeink között kevés ily do-

loggal foglalkozót lehetne találni. . . . Részemrl igen örvendek az is-

meretségnek — folytatja Sándornak kezet nyújtva — s megvagyok

gyzdve, hogy ön egykor mind e testületnek, mind bátorsá-

gáról ismeretes nemzetének dicsségére válandik.

Spencer lord hasonló hízelgés- és kézszorítással üdvözlé t.

Most megharsant a folyosón a trombita, s Eszterházy gróf

megszólalt

:

— Ifjú barátunkat kötelesség szólítja. Azért bcst veszünk ön-

tl, barátom. Tudományát soha se szégyelje, — a katonát is csak ugy

megilleti az, mint bárki mást. Csak harczban hallgatnak a mázsák.

— De hiszen ifjú barátunk még fest is! — kiált lord Spen-

cer Sándor fest állványa eltt. Ni, egy gyönyör Szaffó, mely

bármely mteremnek díszére válnék.

— Es hegedmvész a mint látom, — mond lord Granville

a fah'a pillantva. —
— Es pedig nem utolsó! — felel Eszterházy — hazai dala-

inkat örömmel hallgatjuk tle.

— Kitn ifjú! — mondja mindkét vendég, miközben Sándor-

ral kezet szorítnak. — Éljen ön boldogul és váljék hasonló díszére

mindenkor nemzetének, mint most a nemes magyar testrségnek.

Sándor tulboldog volt az örömtl. Jól esett neki, hogy nem is

annyira , mint az személyében annyiszor barbárnak hir-

detett kedves hazája s nemzete e frangú idegen diplomaták

eltt ily fényes elégtételt nyert.

Irományait elzárta, s jókedven, fütyölve fogott az öltözéshez.
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Borús napok.

„Ilcj barátom akkor i.s volt

Valamint most rosz ember,

Eml)ertár.sa lehelletét

Irinyi o és duló szer . .

Ki mérgével fölzavarja

A boldogság forrását

S vad átokká változtatja

A jó Isten áldását/'

(Tátika)

Kevés idre a csak elébb leirt jelenet után nagy csapás érte a

magyar testrséget. Közkedvessegü els kapitányuk Eszterházy An
tal tábornok meghalt.

A veszteség kétszeres volt. Nemcsak abban, kitl ekként végké-

pen el kellé válniok, de abban is, kit uj fnökül nyertek. Ez utóbbi,

a riiásodkapitány, idegen szellem, tulszigoru ember volt, ki a ma-

gyar szabadabb természettel hosszas idn át nem tudott megbarát-

kozni, s a csintalanságot eddig is igen gyakran kihágásnak, a kedv-

szeszély kitöréseit alárendeltség elleni hibának vette Eddigelé azon-

ban az öreg tábornok miatt elveit érkké nem igen tehette.

A legszorosabb rendszabályu hivatalkörben is vannak pártok,

— de természetesen annál kevésbbé szembetnk, minél keményebbek

az alárendeltségi viszonyok.

Hogy kik legyenek kivált a fennálló hatalom antagonistái — az

ellenzékiek : — katonáknál csak akkor lehet inkább megtudni, midn
az egyik csillag letntével a másik s épen az elbbiek ellenkez

pártfeje tnik fel. A kel nap aztán maga után vonja holdjait is , s

csak ekkor kerekedik ki az egész bolygórendszer.
Az alkapitánynak is volt néhány ily teremtménye, kik most az

eddig megkülönböztettek helyére léptek s a megürült tiszti* helyeket

elfoglalták.

Ezek egyike, kit most az uj változás alrmesteri vagy sajátlag

századosi rangból rmesterire — azaz rnagyira emelt, a kitünteté-

sek miatt, melyek a nála ifjabb Sándort érték, már rég titkos ellensége

volt ennek.

Most végre elég alkalma nyilt azt az ifjúval éreztetni.

Már Eszterházy Antal temetésén módjában lett Sándornak

azon felfedezésre jutni, hogy az eddig elnyomott érzelmeknek ut m ilt.
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N . . . rnagy — nevét nincs midrt átadnunk az utókornak —
mindenben hibát akart keresni. Tudjuk, bogy katonaságnál ennél

könnyebb nincsen. Egy gomb csekélyebb fényén, egy kengyelcsaton

vagy egy fürtöcske hosszabbságán elég okot találhat, ha keres, a

feljebbvaló az alattaálló lehordására.

Sándor pajtásai bámultak a hidegvéren, melylyel ez e kisszer

boszantásokat fogadta, s nagy részvéttel vették körül, midn a szer-

tartásnak vége volt.

— Már csak nem turném el, — kihívnám párbajra! — mond
egy a tüzesebbek közöl.

— Mi különös van abban ? — mond megvetleg Sándor. — A jám-

bornak napja az uj kapitányéval feljött, s ezt kiváuja éreztetni. Mind-

addig
,
mig kötelesség terén állunk , semmi szm ellene. Lássuk,

melyikünk fárad elbb bele, -e a boszantásba, vagy én a türelembe ? . .

.

Mindamellett is
,

hogy Sándor társai eltt ily bölcshez ill

nyugalommal védte magát, az ifjú szivben nem épen minden ugy

volt, s a mint a labdacsok, melyeket minden gyakorlaton vagy

leczkerán nyelnie kellett, nagyobbodtak, — az életkedve is fogyni

s kedélye hanyatlani kezdett.

Midn egykor a fhadnagy Eszter házy Miklós szomorúsága

okát kérdé, már elkeseredetten válaszolt :

— Ne is kérdje ezredes ur. Mióta uj kapitányunk van, minden

másképen megyén. Ha ezredes ur s még néhány jó emberem nem

volna itt, már elkéredzkedtem volna a gárdától.

— De hát mi baja édes Sándor? — kérdi bizalommal a gróf.

— Semmi olyas ezredes ur, mit még trni ne tudnék; — mi-

dn a türelem pohara kicsordult, akkor majd megtudja a világ.

Eszter házy Miklós szivébl szerette a szép, nyilt szivü és

ritka mveltség fiatal embert, s valóban komoly aggodalommal

hagyta el, miután belle semmit ki nem vehetett.

— Ön nem elég közlékeny h'ántam, — mond végre, — de bi-

zonyosan oka van reá. En pár hétre magyarországi jószágaimra

rándulok, ha addig valami érné, rögtön tudósítson.

Az életeleven, ifjú kedély, minvel Sándor birt, ez apró kelle-

metlenségeket talán évekig eltrte volna : azonban egy közbejött

nagy esemény az egész dolognak más fordulatot adott.

Sándor, ki Bécsnek annyi elkel körében fordult meg, gyak-

ran találkozott egy sötét arczu apáttal, ki városszerte szenvedélyes
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nyilatkozatalrc^l, papot meg nem illet tulszabad életmodoráról és

népes estélyeiröl volt ismeretes.

Ez apát Sándorhoz igen látszék ragaszkodni, s már több izben

felszlitá t a hozzá menetelre : de Sándor a titkoldz férfiút ki

nem állhatta, s hol egy, hol más ürügy alatt magát az igérkezes

all kivonta.

Végre az utbbi napok egyikén az apát annyira két tüz közé

szoritá, s oly tolakodlag, követelleg kérte, hogy Sándor kénytelen

volt a látogatást megigérni.

Reggel a testrségi kapus az eltte elmen N . . . . rnagynak

meghivjegyet nyújtott át, mint Sándor számára küldöttet. Az rnagy

megnézte a jegyet, s fölküldé Sándornak.

Ugyanezen napon déltájban egész Bécs nagy izgalomban volt.

Hire szárnyalt, hogy egy irtózatos czélu összeesküvés fedeztetett fel,

— melynek feje M . . . . apát be is fogatott.

— Mit? — kiált fel N . . . rnagy, midn e hirt meghallá, —
hiszen egyik testrünknek ma ugyanezen nevü embertl jött meg-

hiv jegye! . . . Ah, tehát lépre került a drága madár!

Sietett jelentést tenni a másodkapitánynak. Ez rögtön kiadá az

elfogatási parancsot.

Sándor e napon nem volt szolgálatban, s igy az egész dologról

semmit sem tudva, nyugodtan dolgozgatott szobájában.

Epen els eredeti költi kisérleteit tevé. A távollét s a szen-

vedett keserségek b anyagot szolgáltattak az ifjúnak szenved

szerelmi ömlengésekre.

Egyszerre, minden kopogtatás nélkül benyilik az ajt s N . . .

rnagy teljes diszöltözetben a szobába lép ; az ajtban néhány grá-

nátos állt meg.

— Hadnagy ur ! — mond a belép szigorúan, — ön ma M. . . .

apátti meghivjegyet kapott.

Sándor fölkelt s irományait sebesen összehajtva, dolmánya zse-

bébe rejté.

— Nincs benne tagadni val, rnagy ur, a meghivójegy itt fek-

szik asztalomon.

— S tudja-e ön, hogy ugyanezen M . . . . apát, ezeltt egy

órával, mint a legrémitbb összeesküvés feje és felségárulás részese

elfogatott ?



252

Sándor elhalványult. A veszély, mely most már komolyan fe-

nyegeté, megdöbbenté.

— Tehát nem hiában irtztam ugy ez embertl! . . . Istené

legyen a dicsség, — hálóját kikerültem — gondolá magában.

— Kapok-e feleletet? — kérdi az rnagy.

— rnagy m'! — felel nyugodtan Sándor, — katonai s ma-

gyar testri becsületemre mondom, hogy e dologról most hallok

elször.

— S micsoda irományokat rejtett ön zsebébe bejöttömkor? . . .

— Azok naplójegyzeteim rnagy ur.

—
: On fogoly, s azon irományokat nekem rögtön átszolgál-

tatja.

— Nyugodtan és tiszta lélekkel lépek ez igaztalan gyanú követ-

kezményei elé , mert elismerem, hogy a gyanúnak némi alapja

van .... Az igazság elébb-utóbb napfényre fog jönni ; a kivánt iro-

mányok azonban semmi ide vonatkozót nem tartalmaznak, s ön

csak halálom után fogná azt rnagy ur átvehetni.

A fiatal költ nem bizott még kisérletei sikerében, s gyöngéd ér-

zete vis&zaborzadt a gondolattól
,
hogy szentségtelen kezek nyúlja-

nak szivtitkai ezen szentélyébe , st talán gúnyolják azt, mi neki

mindennél nagyobb, mindennél becsesb, szent.

— Mit? . . Tehát ön ellenszegül? . . .

— Nem szegülök, rnagy ur. Kisértessen ön a legszorosabb r-

ség alatt börtönünkbe. Ez irományok átvételére önnek nincs pa-

rancsa.

Az rnagy ajkába harapott.

— On megfogja e makacsság árát adni hadnagy ur. En ki

fogom önt adatni az ezen összeesküvést nyomozó biróságnak.

— Az ellen tiltakozom, rnagy ur, s hivatkozom alapitó nagy

királynénk által adott jogainkra, mely testrt csak saját birósága ál-

tal határoz elitéltetni.

— Úgyde ez rendkívüli eset.

— Meglehet, rnagy ur. De a ki ebben eszköz lenne ,
— bizo-

nyos fölmentetésem után , mint becsületem pellengérre állitója, vivni

fogna velem, s a helyet élve egyikünk el nem hagyja.

— Kardját hadnagy ur ! — mond az rnagy , kitörni készül

dühét elnyomva.
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Sándor börtönbe vezetteték, csak annyit súghatott egy pajtá-

sának :

— írj a grófnak, hogy jöjjön, mei't baj van,

*

A közszeretet, melyben Sándor társaitól részeltetett, s az ifjú fér-

fias magatartása, csakugyan kivívták, hogy az eset rendldvülinek nem

vétetett , s a testrség szokott bírósága, a másodkapitány elnöklete

alatt összeült.

A vád alapjául azonban, bár miként fürkészték, egyéb az egy-

szer meghivó jegyen kivül nem szolgálhatott
;
ugyané fürkészetek-

böl az is kisült, hogy Sándor az apátnál soha meg nem jelent, st

magánosan nem is társalkodott vele ; de gyanúra ily körülmények között

még a puszta ismeretség is elég ok.

A második vádpontot a Sándornál rejl iratok képezek , mert

tudva volt
,
hogy az összeesküvés részeseinél bizonyos iratok talál-

hatók
,
melyekbl azok a veszélyes összeesküvés makszimáit mentették.

De ezek kiadására Sándort reábirni nem lehetett.

— Ha ön — mond végre a hosszas kérés és fenyegetésekben

kifáradt hadbiró — ez irományokat át nem adja, kénytelenek leszünk

mint bnöst a kültörvényszéknek adni át- S végre erszakkal is el fog-

nak azok vétetni öntl ...

— Sajnálom — mond a lelki küzdelemtl kipirult arczu ifjú —
de az egész testrségnél csak egyetlen ember van, kinek azt átad-

nám, — az pedig, bár törvény ellenére, nincs itt jelen.

— S ugyan ki legyen az ? kérdi mérgesen N . . . rnagy.

— Eszteiházy Miklós ezredes ur.

— Csalatkozik hadnagy ur, ha azt hiszi
,
hogy ilyes pártfogó-

ság utján a büntet igazság keze alól kicsszhatik.

— Azt nem akarom, rnagy ur.

— De ön azon irományokat át fogja adni, s testületünlvi-e oly szé-

gyent, hogy a dolog köztudomásra jöjjön, nem fog hozni — rivalt az

rnagy Sándorhoz közelítve.

— Azt nem javaslom senkinek.

— Ejh mit ! . . röket kell hozni, s tle ervel elvétetni

!

— Nincs reá szükség! — mond most az elbb benyitott Esz^
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terházy, ki a dologról már biven értesült, — nekem az irományo-

kat át fogja adni.

Sándor szemeibe örömkönyük gyltek.

— Igen ezredes ur! — kiáltá — önnek átadhatom azokat.

Eszterbázy átvette a vád alatti aktákat, melyeket Sándor dol-

mánya zsebébl vont el. Sebesen végig futott azokon, s arczán az

olvasás közben nagy öröm festékezett.

— Nos? — kérdi az alkapitány —- ezredes ur, remélem nem
fogja azok tartalmát megvonni tlünk.

— Semmi esetre nem, tábornok ur.

— Tehát semmi nevezetes ?

— St igen is uram ... A legszebb magyar költemé-
nyek, minket életemben valaha olvastam. Többek közt néhány lel-

kesit dal ellenség eltt áll magyar vitézeinkhez a közeled fran-

cziák ellen . . . Ezek oly nevezetes oklevelek a bntény földerítésére,

— folytatá nem minden guny nélkül — melyeket ki fogunk nyomatni

és a hadsereg között több ezer példányban kiosztani.

Az rnagy orra megnyúlt, az Ítéletnek feloldásnál egyébnek nem
lehetett lenni, és Eszter házy szívélyes hangon mondá Sándornak

:

— Ön nem vas, de aranylánczot érdemel hadnagy lu*, s én

fényes elégtételrl biztosítom a fhaditanács részérl

!

— En ezredes ur csak egy kegyelmet kérek. Végképen ki aka-

rok lépni a testrségbl — mond az ifjú szomorúan.

— Ezt nem szabad tennie barátom.

— Nem, ezredes ur, — felel határozottan az ifjú — a mely tes-

tület engem lánczokban látott, annak tagjaival én nem szolgálhatok

együtt többé.

— Önben oly tehetség veszne el, miríre a beállott hadviselésnél

nagy szükség van. En ki fogom önt tétetni, a melyik ezredhez kivánja.

— Köszönöm ezredes ur, most nem érzek ert hozzá. Lehet,

hogy e kegyet késbb igénybe fogom talán venni. Most csak egyet

kérek: elbocsáttatásomat.
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Egy levél következményei.

„Semmikép sem rem<!'lhelvén

A kemény sziv irj?almát-,

S tovább immár nem trhetvén

Fájdalmaim napy halmát :

Vérz szivvel kifejt özteni

Barátaim karjából;

S a nagy harczba kiköltöztem

Hazámnak határiból.'^

(Keserg szerelem 6-ik dal.)

Midn Sándornak ily balvégzetes összeütközések miatt a dics-

ség álmairól le kellé mondania
,

egyetlen alapérzelem és vezéreszme

maradt számára még fenn, a szerelem boldogsága.
Be sem várva elbocsátási oklevelét, elhagyta a birodalmi fvá-

rost, s utja közben vigasztalta az a gondolat, liogy az önként össze-

tépett babérokat Himen rzsalánczaival cseréli föl , a hadi pálya ra-

gyogását a családi élet melegségével.

Rza szivében többé nem kétkedhetett. Nem egy bizonyítékát

horda már annak gyöngéd kéz irta sorokban dolmánya alatt ; de ha

ezek nincsenek is , az els szerelem annyira megszokott bízni tár-

gyában, mint tavaszi virág a nap sugaraiban, melyek t életre liivták.

Fájdalom, ez egyben is csalódnia kellé.

Ugyanazon napon, melyen Stimeghre, atyja karjai közé ér-

kezett, Rza névtelen levelet kapott, mely igy hangzék

:

,,Kisasszony ! Nem akarnám, hogy kezét olyannak adja, kinek

nevét késbb pirulva kellene kimondania. Az, kivel érzeményeit ed-

dig megosztá, mint aljas összeesküvés részese, a magyar testrsereg-

bl kitiltatott."

Csak kevés sor, mégis két sziv minden üdvét végromlással fe-

nyegeté. Csak a besüt hold látta, hány könyüt hullatott Rza a sze-

rencsétlen sorokért; csak kis szobája falai számlálhatták volna meg
a titkos sóhajokat, melyek a fenyegetett boldogság elvesztésének fé-

lelmében röppentek el.

mily kinos vala e küzdelem. Lehet-e hinni szeret szivnek,

hogy az , kit mint a tökély mintapéldányát állitott maga elébe
,

il}'

mélységbe sülyedt volna? . . . Lehetséges-e, hogy e szép magas hom-

lok bntudat miatt piruljon? az epeden beszédes ajkak félelemtl

remegjenek, s a nyilt tekintet szégyen miatt szögeztessék a földhöz?



256

És a világ, a körülmenyek mégis ezeket igazolják; suttognak

és a suttogás mind halhatóbbá válik , és R(5za arczait mind mélyeb-

ben érzé elpirulni.

Az egymásti oly hosszú idkig elszakadva volt két kebel egy

népes estélyen találkozott elször.

Sándor vidoran lépett a körbe, de minden oldalról hideg üdvöz-

letek fogadták ; a házi ur kezet sem fogott vele, s a suttogás a ká-

vénénikék ajkain egyszerre végigfutá a termet:

— Igaz, hogy kirekesztették a gárdábl?

Sándort egy gyermekkori barátja karon ragadta, s félrevonva

nagy képpel kérdezé:

— Barátom! Itt az a hire, hogy kirekesztettek a gárdábl . . .

Szlj, mi igaz van ebben? . . E hideg fogadtatást ennek I ( f : i i cL

— Itt az ördög mködik! — mond Sándor elképedve.

— Tehát lehetséges-e, hogy saját hazámban felölem ezt elhigy-

jék? ... A magyar, ha valamit akar, nyiltan, kezében karddal teszi,

— hihették-e hát, hogy én ilyesminek részese lehessek? ...

— Ne jöjj indulatba barátom ! Itt olyan hir terjedt el, s tudod

a rosz mindig toh^ hivre talál, mint a j.

De Sándort nem lehetett többé sorsátl visszatartani, szemei

eltt már sokkal jobban el volt sötétülve a világ
,
hogysem a lassú

derengésben bizhatott volna.

Egyenesen Rzához tartott, ki lesütött szemekkel fogadta.

— Rza! — mond a leányka közelébe érve, mily nehezen vár-

hatta szivem e pillanatot.

— Sándor! — válaszolt Rza — én is vártam azt, de nem

igy. Szljon ön, igaz-e, hogy . . . hogy elhagyta a testrséget ? . .

.

Sándor visszarettent , mintha a megfogott kis kéz kigy hideg

teste lett volna.

— Rza!... Lehetséges-e? Kegyed is helyet adott volna e meg-

aláz gyanúnak? Kegyed szivében sem volt hang
,
mely védletemre

szlott volna fel?...

Rza szive a szétrepedésliez közelgett. Elébb szégyelte magát

jegyese miatt, most szégyelte jegyese eltt.

És Sándor e pirulást, e hallgatást minden rosznál rosszabbra

magyarázta.

— Ugy nincs nekem többé e helyen mit keresnem, mond elke-

seredve. — Isten kegyeddel Rza — örökre!...

S a megsebbzett fiatal keblet tova ragadta az elkeseredés tüze.
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Becsületében, szerelmében egyszerre sértetett meg, s mire gon-

dolnánk ily esetben 21 évvel egyébre, mint halálra?...

Pedig ha csak egy pillanatra visszatekintett volna, láthatá, mint

sápad el jegyesének rzsás arcza; mint emelkednek utána a visz-

szatartani akar karok , s miként hanyathk az eszméletlen leányka

barátni karjai közé ! . .

.

De mit gondolt Sándor már a világgal, az emberekkel?...

Atyja minden elterjesztései, tanácsai ki nem jzanithaták. Egyet-

len gondolata
,
vágya volt: a beállott franczia hadban mint ho-

nának védje halni meg.

mily jl esett képzetének azon elégtétel, hogy azok, kik gya-

lázatáról beszéltek, pár hét múlva dics halálát hallják , s hogy az,

ki pillanatig pirulni mert érette, még könyiit se hullathasson az elesett

jegyes sirjára! . . .

El el!... A csaták terére, hol borostyán borul a haldokl vitézre;

hol nem emberi nyelv — ágyuk dörgése hirdeti a hatalmat, melyet Is-

ten az emberek kezébe a jog és eszmék kivivására adott!... El a csa-

tatérre ! . . .

Pár hét múlva az egész magyar haza egy nevet zengett: a

Kisfaludy Sándorét Mert ez volt a név, melyet mig történe-

tünk folyamában ismeretessé nem vált, mi is ismeretlenül hagyánk

;

de most, midn a hadsereg az dalait zengi, midn az ország je-

les dalnokát és vitézeinek példányképét tiszteli benne, többé nem
titkolhatunk.

Az elégtétel fényes volt, — de mit ért azoknak, kiket legjob-

ban illetett? . .

A beteg leányka szive megtörve, lázban égett a részvéttl körül-

vett nyoszolyán; s az ifjú már ott állt a halál torkában, ezer meg
ezer goly záporában! . . .

17
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A provencei dalnok.

,,A külföldön nyomorogva

A világot futosom,

S tétovázva, csavarogva

A vadságot bujdosom . . .

Hátra hagyom szerelmemnek

A hol járok, nyomait . . .

Nevét szerte Írogatom

A bükk s hársfák kérgére."

(Keserg szerelem),

A csaták veres képei rajzoldnak elénk.

Milán márvány-tornyai körül tzgolyók röpkédnek; az ágyú-

dörej fölverte a ,,májuszi föld" madarait.

Kisfaludy oroszlánként harczolt; a legsrbb golyózáporban

kereste az egyetlent, mire még vágyott, a dics halált.

Hasztalan. A magyar vitézség ez idben csak arra szolgált,

hogy a gyztes dicsségét még magasabbra emelje ... A sors ke-

ser poharait sorra ki kellett ritenie, kiürítette az utolsót is.

Milán három napi ostrom után magát föladta, s rsége fogoly-

szállitmányként vitetett Francziaország belsejébe.

Kisfaludynak már csak egy vigasztalása lehetett, hogy több

rosz már nincs n hátra. Oly keser vigasztalás, mint nyomo-

runkban az, hogy mások még nagyobb nyomorban lehetnek.

De ha a sors sujtá az embert: kedvezett a költnek. Elébb

Avignonba, majd Vaucluseba vitetett, s itt Petrarka szellemé-

tl ihletve, irta ,,Himfi"-t a legbájosabb s legigazabb szerelmi dalo-

kat, mink valaha magyar ajkon fakadtak.

Es azon halmok, melyek egykor Laura nevét zengették, most

Rzaétl viszhangoztak ; azon fák, melyeknek kérge Laura neve által

volt fölhasogatva, most a Rza név négy betit árnyazták! . . .

Valóban az ifjú kebel megmaradását, életét költészetének kö-

szönheté. Ez vta t meg a kétségbeeséstl; ennek panaszlá el a

szerelmi kino|:at, melyek titkolva, szivét talán megrepeszették volna,

vagy eszméit az öngyilkosság örvénye felé ragadják.

Es e szép dalok már viszliangoztak a messze hagyott hazában.

— Az ifjak ezeken tanultak lelkesedni; a hölgyek ezeken érezni és

szeretni!

Kisfaludy irt ugyan haza : de váltságát nem felettébb sr-

geté. Mi várt reá — hite szerint — otthon is ? . . .
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R(5za Öt bizonnyal elfeledte, s mint keser viziiban irá:

„Szép szemei ott ragyognak

Talán hajh egy más boldognak! . . .

Nyelvem itten megakad. ...

így kinzá magát a szeret ifjú szive, s a nagy világ szépségei

között magányt keresett.

Legkedvesebb idtöltése volt a sötét völgyeket, panaszos cse-

vegésü forrásokat fölkeresni, s minden ily kirándulás Qgy-(^gy dalban

termett kifakadását hozta lelkének, s mirl akkor nem is álmodott,

Qgy-^gy levelet adott babérkoszorújához.

Egy estve épen ily kirándulásbi tért haza, midn a városban

parancsnokol franczia tábornok magához hivatá.

Ez már többször is történt, mert a foglyok leveleiket csak a

parancsnokság utján veheték s ily alkalmakkal a j kedv tábornok

a francziául jl tüd, mivelt lelk Kisfal udyval örömest tár-

salgott.

— Uram! önnek egy levele van itt. Azért hivatám önt, hogy

ha e levél választ igényel, itt szobámban rögtön megírhatja ön.

— Ez nagy szívesség öntl, tábornok r!
A tábornok átnyujtá a levelet, miközben a czimre tekintve mo-

solyogva jegyz meg :

— Gyöngéd vonások. Aligha nem nirás.

Kisfaludy arcza kipirult, ügy tetszék neki, mintha e vonásokat

ismerné ....

Mohn törte fel a levelet.

Igen, nem csaldott. A Rza irása volt ez ! Megszlitás és név

nélkül. Csak egyszer másolata egy szerelmi dalának, mely a költ

Ilonában már közkézen forgott s igy hangzék :

„Ha majd a bú^ mely testemet

Napról na|)ra hervasztja^

Nem sokára életemet

Egészen elfogyasztja^

S engem majdan egy keskeny sir

Mint hamvat magába zár ;
—

Susogd minden szívnek Zephyr,
.

A ki sírom mellett jár :

jjEgy ggös szív keménysége

Lett a hívnek kora vége

;

S ha ez sorsa a hívnek

Jobb repedni a szívnek !''

17*
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-— Nos? — kérdi a tábornok.

— Tábornok ur! — mond felindulástl remeg hangon az ifjú

— ön e levéllel határtalanul boldoggá tett engem*

— Azon igen örvendek, uram. Szóljon ön, tehetek-e érdekében

valamit? ...

Kisfaludy arcza kigyúlt.

— Igen uram. Bizalma és szívessége kérésre bátorit. Ön fran-

czia, én magyar vagyok ; — mi meg fogjuk érteni egymást. . . Ele-

tem boldogsága hazamenetelemtöl függ . . . Adassa ki tábornok ur

útlevelemet. Li^az , a kiváltásról még; nincs alku kötve : de én a kisza-

bott föltételeknek alája vetem magamat, st ha kívánják önök
,
fogsá-

gomba vissza is jövök.

A tábornoknak e kérés oly naivnak, s az ifjú arcza oly becsü-

letesnek tetszett, hogy gondolkodóba' esett.

— Ez merész kérelem, uram — mond végr^. — En állásommal

játszom, de ime megteszem önért. On becsületszavát adja
,
hogy ma-

gát Károly herczeg táborában, mint franczia hadfogoly jelenti, hogy

a kicserélésnél hiány ne legyen.

— Igen uram. Becsületszavamat adom rá.

A tábornok átnyujtá az útlevelet, s kezet szorítva, j utat kivánt.

Az agg diófánál.

Patak! ittad siralmimat.

Most örömim könyét iddi . . .

Zephyrl Hordád panaszimat.

Most örömöm hangját vidd! ....

(Boldog szerelem, 2-ik dal.)

Szegény Rza, mennyit szenvedett azta! Elhagyatva attl , kit

életében elször és osztatlanul szeretett ; vádolva önmagát, mint okát

kedvese eltávozásának, kétségbeesésének, talán halálának, s n létére

mégis semmit meg nem gátolhatva, örök bánatban, epedésben élte

napjait.

Azok. kiktl egykor rágalmaztatni hallá, most bálványozák az

eltnt jegyest ; az dalait hallá még a gyermekek ajkán is ; az
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szelleme lengte át a Balaton mellék(^t, s nem egyszer hadi dicsségének

sugarai is elhatottak idáig.

Mi volt eltte a világ? Száz kér kopogtatott a szép leány aj-

taján, egymásután el ln utasitva mindenik; ezer sziv epedt egyetlen

mosolyaért, de folyvást levert maradt és szomorú.

Egyetlen élvezete volt, ha a természet engedte, badacsonyi szll-

jökben az agg diófánál merengeni a Balaton hullámain, s visszaidéz-

ni lelkében azon jelenetet, midn szive ifja els szerelmi vallomá-

sát tette.

Ez és a ,,M agyar Kurir" hadi-tudsitásai tették minden mu-

latságát.

Egy nemvárt esemény elmerülését megzavará.

Barátnéja Júlia véletlenül veszélyes beteg lett s t magához

hivatá.

A szerencsétlen beteg leány bevallá
,
hogy az átkos levelet egy-

kor szerelmi bosszúból iratá. Könyük közt esdett bocsánatért.

Miként lehetett volna ezt megtagadni, a haldokló barátnétól?

Róza ott virrasztott annak ágyánál, ki szenvedéseit okozta.

Végre a ,,Magyar Kurir" egy száma meghozá Kisfaludy nevét,

a hadi foglyok között.

Róza fölfogá az ifjú helyzetét, s érezte, hogy ha most nem tesz

jegyeseért
,

vége a reménynek is
,

hogy valaha visszanyerhesse

többé.

Ni hiúsága, szemérme egy ideig visszatarták ugyan : de a sze-

relem s azon jog, melyet a nála hagyott jegygyüi'ü adott, gyztek, s

megírta azon levelet, melyet Sándornak a Proven^eban nyújtot-

tak át.

S elküldve azt a lányka, lelke föléledt. Remény, a rég elvesz-

tett remény éledni kezdett szivében.

* «

Hasztalan várt. Kisfaludy levelei a csaták viharától elragadtat-

tak, mint szi széltl a falevél, s maga nem volt saját magáé

többé. A katona becsülete nem engedte, hogy harczok idején elhagvja

a tábort s az ifjú Kisfaludy ott küzdött az osterrachi, winterhilii

és zürichi csatákban, — a hn* elhallgatott felle.

Már fhadnagy volt, s utolsó szerencsés csatája után az ideig-
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lenes béke beállván , midn ezredese kitüntetését fölebb terjeszteni

akarná, ismét csak egyet kért: elbocsáttat ását.

Javában állt a badacsonyi szüi'et ; de Rza nem vett részt, mint

máskor, annak vigságában.

Az agg difa alá vonult most is s fejét a törzsre hajtva, bána-

tosan merengett az ezüstfürtü Balaton fodros babjain.

Szép szemei, mint akkor, most is könjnikkel tölték meg, de

többé nem életeleven, hanem halvány arczokon folytak le azok.

Egyszerre hátulrl befogatni érzé szemeit.

— Rózám ! Találd, ki vagyok ? — kérdi egy örömtl remeg
férfi hang, kissé férfiasb s vastagabb mint egykor Sándoré, — de

Rza mégis fölismeré azt.

Egy örömsikoltás volt reá a felelet, s Kisfaludy az öröm

miatt elalélt Rzát tartá karjai közt.

Ki tudná festeni az örömöt, boldogságot, melyet az annyi id
ta elszakított. Istentl egymásnak teremtett, két kebel érezett és él-

vezett? . . .

Elég mondanunk, hogy a badacsonyi sziket újra vig lett, hogy

Rza arcz-rzsái visszatértek s a Balatonmellék hegyei a ,,Boldog

szerelem" dalait \nszhangozták.

A menyegz
,

mely ket örökké egygjé forrasztá
,

megtörtént,

s nem volt boldogabb pár nálok széles Magyarországon.

Granville lord jóslata is beteljesedett. Kisfaludy els jelese

lett hazájának.

Van-e magyar, ki ,,Himfi szerelmei" mellett a sziv mélyeit

és magasait be ne járta volna?

Van-e magyar, kit a ,,Regék" nemzetünk zivataros , de dics

múltjának képein ne ringattak, ki nem Kisfaludy Sándor költi

lelkével nézte a balatoni vidékeket? ...

Ki ne ismerné még az agg difát is, melyet Csobánczban meg-

énekelt ?

Nem volt még magyar költ, kinek dalait oszlatlanabb lelkese-

dés követte volna s a veterán már teljes öntudattal irhatá lakáról:

,,Halálom után, midn már porhadni fogok, ez oly

hely leend Magyarországon, melyet megnézni el nem mu-

lasztand az utas; hova az utóbbi magyar fiatal nemzedék

^
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mint már most is, a reo^éimben meon^nokelt váromladc'kok-

hoz, zarándokolni fog: hogy lássa azon hlyet, hol egy

tántorithatatlan hazafinak szivvérébl azon érzelmek

forrának fel, hol egy hazafi kebelbl szon szózatok hang-

zának ki, melyek a magyart hazaszeretetre gerjedni, nem-

zetiségét s ezzel nemzeti életét visszavívni, szval a ma-

gyart önmagának visszaadni segitették.



LEVENTE.

,A PATAKNÁL, lenn a kertben

Mért jár a királyné ? . . .

Endre, Endre!.. A testvéred

Levente is arra téved ...

Hallád-é?... Tudád-é?..'

„Mit beszélsz V i d ? . . Rosz a nyelved .

Lelkemet ez sérti !
"

. .

,

,Bár tekintsd, meg, s bogyba nincs ott,

Gyanúd akkor messze oszlott, —
S légy ezentúl férfi!'

A király megy. . . . Szembe j rá

A királyné asszony

:

Merre, merre édes férjem

Ily késre, ily sötétben

Mért nem nyugszol otthon ? ^
. .

.

Endre nem szól, csak tovább megy . .

Karja kardját rázza;

Mint fiáért az oroszlán

Berket, árkot összefutván,

A kertet bajhászsza.

S egy fasorból szép Levente
Most elébe zörren....

Itt vagy bát te áruló vér.

Csalfa bajtárs, csalfa testvér ? .

.

Mit keressz a kertben ?

„Kár a szóért Endre bátyám

Nem hibásat bántasz . .

.

Hallom ajkad reszketésén,

Hallómba szived verésén

Féltékenység/ aggaszt.
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jMily találós h testvérem

Hiteszegett ajka ! . .

.

Tán még rajta ég a nnek
A csalfának^ hittörnek

Fertözetes csókja ! .

.

,E1 szemembl ! . . Udvaromnál

Meg ne lássam arczod !

'

n d r e ! . . Bátyám . . ,E1 szemembl

^,Csak addig bár, a míg eldl

Eleniddel harczod.'^

^Pillanatra sem kívánlak

Udvaromba' látni

!

'

„Am legyen hát, — azt kivánom,

Hogy ezért szived királyom

Soh' se fogjon fájni ! .

.

,A királynét, ezt az angyalt

Meg ne bántsa ajkad ;

Lelke tiszta, vétke nincsen . . .

Hír dicsség üdve legyen

Rajta ... és tera;jtad ! . . ^

r

,0 ne menj ma a csatára

Endre, édes íérjem

;

Szörny álmám volt az éjjel, —
Szívemet^az tépte széjjel,

Eletedet féltem.

Orvsasoktól, túruloktól

Körbe voltál véve

;

Egy galamb repült körülted...

tán a te tiszta lelked —
S annak folyt ki vére

,,Hasztalan kérsz ; a királynak

Nem lehet maradni

:

Koronáját a magyar kegy.

Ki csatáján legeli megy,

Annak szokta adni ! . .
.^^

Dárda villan, kopja robban,

A szekerez csattan,

Endre jobbra, Béla balra

Ellenségnek harczsorára

Mint a nyilt, kipattan.
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^Lassan Endre!... Lassan Endre!...
Elragadt a harcz vágjV ...

Nyíl után nyíl csap le rája,

Harczoló király lovára,

S dárda, kard sebet vág . .

.

Már Özönlik Henrik császár

Gyzedelmi serge

:

,A király itt ! . . Erre jertek

!

Mind ez egyre ! . . Mindent nyertek,

Ha ez egy leverve !'

Össze omlik a királynak

Harczi paripája,

S száz parittyát, Ölni készet,

Dárdavéget, kopja élet

Mér az ellen rája.

De elébe nyílsebesen

Büszke bajnok robban.

Koronás sisakja arczán

Lebocsátva s bajnok barczán

Hsök szíve dobban.

,Ha király kell, erre jertek ! .

.

— Ezt kiáltja szája —
Nem oly könny lépre csalni,

Nem oly könnyen tud meghalni

A magyar királya !

'

Mentve Endre... Vid lovára

Kapva, elragadja . . .

Köbalomtól elfedetten.

Fekszik ott az ismeretlen
S bs lelkét kiadja . .

.

A barcz nyerve, ellen verve...

A királyi sátor

Gyztesek örömzajától

Lantosok örömdalától

Népesül, buzog, forr.

Itt a zsákmányt osztogatják,

Ott a tisztességet . .

.

Most trónjáról E n d re felkel.

S elborult tekintetével

Ejt ekkép beszédet

:
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,Hol van az, ki életünkat

Elte árán védte ? . .

.

Hadd hajoljon most eltte

E nap minden harczi hse,

Minden bajnok térde !^

Elbukott , érted halt el, —
Levente, testvéred . . .

Súgja Víd — lehet, hogy vétett

Tán szerette feleséged,

De még jobban tége d."

S a királynak homlokára

Ráül hosszú bánat.

Hs testvérét megkönjezte, —

-

De még aztán is szerette

S meghallá a vádat.

Atka volt ez ! így esett el

Bélával csatában

Kit gyanúja messzezött

De ki jö t, vívott és gyzött

A haláltusában.



SÓHAJ A sírból.

ÜDV vala drága szülk^ szeretett férj köztetek élnem,

Ah, de halandónak üdve csak égben örök!
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JÓKAI 3ÍÓIÍ.
f

A GU JTOGATÓ.

,AZT kérdilv a bírák ni-ak : miért lettem gyújtogató ? Ki

vett rá, ki biztatott fel, ki ösztönözött? Mivel haragítottak meg? ki-

nek akartam bosziijára lenni? Fiatal leány vagyok, szép vagyok, ta-

lán a szeretöm hagyott el? Az erdélyi mordályégetökkel vagyok-e

társaságban? azok fizettek-e nekem minden gyújtogatás ért, minden

kiütött tüzért a városban? Megfelelek mindenre igazán.

Nem is bánom, ha a hármas fával megkoronáznak is vagy

ha a hidegvíz-tortm^a alá vesznek, én egyebet nem tudok vallani, mint

a mit igazán vallok.

Nem biztatott engem semmi emberi lélek: senki, a ki emberi

hangokon beszél.

Nem is voltam haragban senkivel; nem háborított soha senki,

hogy boszt 'álljak rajta.

Fiatal leány vagyok, szép vagyok; volt hozzám ill kedvesem,

eljegyzett mátkám, a kivel meg kellett volna esküdnöm. Pünkösd eltt,

zöldcsütörtökön, a nagy templomban. Nem voltam én boldogtalan

szerelmes, a kit a szíve nem hágy aludni.

Az erdéljd mordályégetökkel sem vagyok egyetértésben, most

A legkínosabb tortura neme volt; a vallatott fejét három hasáb közé szoriták, miknek

végei kötéllel voltak összekötözve, e köteleket aztán lassankint csavargatták össze, hogy a há-

rom fa a fejet három oMal^ul szorította. Meghalni nem lehetett bele : hanem pokolbeli kin volt;

sokszor örültségeu végzdött.
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hallom elször a liiröket, átkozottak legyenek velem együtt; ha igaz

hogy vannak a világon.

Nem kényszeritett engem senki gyújtogatni, mint maga a tz.
A tz, a tz! ez valami rettenetes gyönyör szellem, a ki

ha csábít, ha integet, nem lehet neki ellenállani.

Mikor még csak kicsiny szikra, ugy enged magával játszani,

olyan bágyadt, úgy tud kérni, ha az ember a lehelletét fújja rá, at-

iól éled; akkor jobban felnyitja azt a vörös pokolbeli szemét, a mi

olyan bbájosán tud mosolyogni. Azután mikor mindig jobban éled,

lassankint az izz parázs felett elkezd valami kis, halavány, kék szel-

lemke tánczolni; úgy emelgeti hegyes fejét, úgy libegfeti könny
szárnyát, úgy cskolzik az ember lélekzetével

,
mig szüntelen na-

gyobbra, nagyobbra n, hízelg nyelvével nyaldossa a hozzá közel

esket, a miket meg fog emészteni; eleinte olyan szépen világit, mele-

gít; olyan tréfáizva pitteg-pattog, pörlekedik, késbb aztán mindig

hatalmasabb lesz, éget, vakít, elijeszt; harsogva és ordítva kél ki,

szárnyait szétterjeszti; mindig tovább! mindig tovább : házakon, ut-

czákon végig: fel a legmagasabb toronytetig; onnan lobog fel az

égre; a felhk, az egész mennyboltozat úgy égnek tle; a világ

minden sarka fényben úszik ; — o azt rettenetes gyönyörség

látni! ...

Hát még azok a hangok! A ft embercsoportok kiáltozásai az

utczán , az asszonyok, a kik hajaikat tépve sikoltoznak ; a siró gyer-

mekek, kik bennrekedtek az ég ház udvarában; a vizes szekerek

csörtetése^ az oltogatk riadozási : ,,vizet, vizet, vizet!" a hogy csap-

kodnak fejszékkel bódultan a sziporkázó túz közé ; átok
,

imádkozás,

jajgatás. Isten-káromlás tölti be a levegt! a harapz túz, a hogy

pörlekedik a viharral ; mentl jobban ordit a szél, annál jobban pat-

tog
,
harsog a tz, egyik sem birja a másikat leverni; a harangok

kongnak, zúgnak közbe, mintha valami hosszú rát, tán az Ítéletnapi

éjfélnek ráját ütnék, egy olyan sok éjszakából összeragadt éjszaka

középs óráját, a minek nem tudni, hogy mikor lesz hajnala? Es

azután ezt messzirl nézni és hallgatni és elgondolni : ezt a nagy

dolgot én cselekedtem ! az valami rettenetes gyönyörség, én

uraim és biráim

!

Hanem azután másnap, mikor vége van az égésnek, mikor

elmúlt a mámor, mikor végig kell menni a szenes utczákon, a mik-

rl még a szalmaszál is leégett, mikor látni kell a romokat, a mik

nem lángolnak már, csak füstölögnek; közöttök járnak-kelnek, tur-
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kálnak rongyos tépett ruhákban, dlt arczu emberek, asszonyok, a

kik keresgélnek az üszkök alatt valamit : — talán a tzben megol-

vadt pénzök maradványát, vagy megégett gyermekeik csontjait? mi-

kor egész utczasorok bámulnak rám, mint a halottkoponyák, üres

ablakokkal; s a tettlen tornyok nagy fekete szája mintha hozzám

akarna szlni minden pillanatban ; o akkor úgy fáj, úgy reszket

minden tagom, tagjaimnak minden íze, a mi kivül van rajtam és

belül; gy hz alá, úgy éget, úgy nyomorít; én nem tudom mi le-

het az? de az roszabb mint a nyavalya; az kívántatja velem a ha-

lált. uraim, birák urak! ne hagyjanak engem élni!

Tudom én, hogy gonoszat cselekszem; de nem állhatok neki

ellent ;
mikor rám jön a gondolatja, meg nem szabadulhatok tle,

a mig végre nem hajtom, s ha egyszer megtettem, olyan nyomorult-

nak érezem magamat, mint egy kettévágott féreg, melynek két da-

rabban kell egy helyett kinldni; melynek minden izében külön kell

meghalni. én uraim, birák urak
,

tegyék azt
,
hogy én meg-

haljak

ígyen van feljegyezve D . . . városa évlapjain egy szerencsét-

len leányzó önkénytes vallomása, az 1656-ik évben történt gyjto-

gatások felöl, melyek Cserey egykorú emlékiratai szerint Erdélyben

is napirenden voltak s az akkor átalánosan elterjedt hit szerint,

bérlett gyjtogaték gonosz mveinek tartattak. Az utbbemKtett

ktf akként nyilatkozik, hogy Erdélybe mordályégetök jöttek,

hogy a népet a hábortl elijeszszék. — Tudjuk, hogy Erdély feje-

delme min háborúhoz készült az id szerint. A d . . . i város

évkönyveibl kitnik, hogy ott is általánosan el volt terjedve ez a

nézet.

Apáthi Anna azonban, a fentebbi vallomást tev hajadon, mint

szavaibi kitnik, mániakusz hajlamot s nem megfizetett rosz szándé-

kot bizonyít be.

Különben is gazdag és istenfél polgár leánya volt, ki nem

szorult senki átkozott pénzére; ha tette, rültségbl tette.

Mind a mellett, önvallomása nyomán, elitéletve, szekérre kötöz-

tetvén, a város utczáin szerteszéljel meghordoztatott , az utczák

szegletein, tüzes fogkkal ,,szörnyen megfogdostatott (a Krónika sza-

vai) s ennekutána tz által meo-éo-ettetett s hamvai a szeleknek

átadattak.

Apáthi Anna nem volt több tizenhat évesnél; szép, n)'ulánk ter-
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metü alak volt, fehér, halavány orczával és szelid kék szemekkel :

senki sem liitte volna felöle ezt a nagy istentelenséget. Még azok is,

a kik legjobban átkozták, s sárt markoltak fel az utczán, bogy

megbajigálják, midn a veszthelyre burczoltatott, bámulva szemlélték

állhatatosságát, mely semmi kínzásra meg nem indult. St midn a

máglyára felállítva, derekán keresztül a karóhoz lánczolták, s a tü-

zeket meggyújtották alatta : akkor épen elkezdé hangosan énekelni a

zsoltárt :
.

jjUram ! bneink soksága,

Undoksága

Érdemli haragodat;

Méltók vagyunk, hogy ellenünk

Szent Istenünk •

Felemeld ostorodat.

Es a midn már a lángok köröskörül elboríták, a midn a

füst körülfogta, hogy alakját nem lehetett többé látni, még akkor is

hallani lehetett a füst közöl, a láng közöl :

,,De liiszszük
,
hogy ki megvallja

Es átallja

Bneit s hozzád megtér,

Azt nem zöd el elled

St tetled

Bnbocsánatot az nyér."

így halt meg .... -

Isten legyen irgalmas árva lelkének.

Ez történt Dobozy István uram fbirsága alatt 1656-ik ápri-

lis 15-én.

Nem sok idre azután ismét uj tz ütött ki a városban éjnek

éjszakáján ; de hála Istennek, rögtön elnyomatott ; st nemcsak az
^

hanem maga a gonosz gyújtogató is kézre került : a kiben mindjárt

ott a helyszínén felismerték álruhája mellett is Bereczk Mártont.

A gonosztev forr tetten kapatván, magát semmivel nem vé-

delmezheté, a miért is arra Ítéltetett, hogy nyársba húzatva,

izzö tzön süttessék meg.

Nem volt kedvére a kegvetlen szentenczia az elitéltnek, a miért is

a kivégeztetésre rendelt napot megelz éjszakán traíi'íát gondolt ki

«
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a porkolábbal, s azt rávevé, hogy t bocsássa szabadon, azt ígérve

neki
,
bogy ha megszabadul, ezer aranyat fog neki ajándékozni.

A porkoláb kételkedett Bereczk szavaiban, mert tudva volt

eltte, bogy csak egy zsellérember, honnan venné azt az ezer

aranyat egy sommában? Azért is addig nem hajlott a rab szavára,

a mig az meg nem vallotta neki, hogy Vertesen lakó Szcs István

bátyjánál vagyon neki életére két ezer darab aranya; az úgy is

kárba veszne, ha meghal; felét vegye el magának a porkoláb.

Ez az ember gy tett, mintha mindenre ráállt volna : titkon

azonban tudsitá a tanácsot a fogoly szavairl ; ki is, a midn leg-

jobban hinné, hogy pénze által megszabadul, azt tapasztalá, hogy

Szcs Istk bátyját is odahozzák vasra verve.

A pénzt csakugyan megtalálták nála, teljes érték körmöczi

aranyakban, azt kiadta mindjárt Szcs Istk ; ez is volt a szeren-

cséje, különben majd szolgált volna neki a háromszeglet korona.

Bereczk Márton, látván, hogy el van árulva, s most már nem
elég

,
hogy kinos halállal kell meghalnia , hanem még a kínvallatás-

nak is alá kell vetnie magát, -— önkényt megvalla mindent.

Legelször is azon kezdé, hogy nem igaz, mintha az egy h-
nap eltt máglyán megégetett Apáthi Anna gyiijtogatott volna: soha

sem cselekedte ez azt, az egész önvallomás kigondolt hazugság ; ha-

nem így van a dolog

:

Ö szerette Apáthi Annát és el is akarta venni feleségül : a

leány apja azonban tehets polgár ember levén, elutasitá, azt mond-

ván, hogy nem adja leányát slt parasztnak, ha csak legalább két

ezer aranyat le nem tud számlálni eltte.

A két szeret azonban így is gyakran összejött, este, titokban

;

s mig Apáthi uram a piaczszeren mulatott komái társaságában : az-

alatt k ketten Baliné fonházában találkozának, a ki azonban j er-

kölcs asszony vala, s mindig jelen volt, a mig együtt beszélgettek,

s késbb lámpásos szolgáiéval kisértette haza Annát ; a kit szelid

magaviseleteért nagyon kedvelt s szerencsétlen szerelme miatt igen

szánt.

Egy este, a midn igy együtt mentenek haza Apáthi uram há-

záig , a csizmadia czéh 'állásának szegletén, a hol elszoktak válni;

mert Bereczk nem tartá tanácsosnak egész a házig elmenni,

Márton azt mondá a lámpás viv szolgáiénak, hogy engedje neki a

mécsnél meggyújtani pipáját.

18
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Anna olyan szépen kére, hogy ne tegye azt; íme a magisztrá-

tus kihirdetteté, kogy senki a clokányt törökmdra színi ne merje,

nagy büntetés alatt
,
még nagyobb büntetése van annak, ki az ut-

czán a lámpásbi kivett mécscsel jár, a sok tüzveszedelem miatt :

de Bereczk nem hajtott rá, hanem meggyjtá pipáját s mikor már

az égett, azt sgá Anna fülébe :

— Nekem fog már adni apád : le tudom már számlálni asz-

talára a kétezer aranyat.

Anna elször megörült, azt gondolva, hogy kedvese tán kincset

talált, a mi után az akkori háborgs idkben nagyon keresgéltek

mindenfelé : hanem azután elszomorodott, arra gondolva, hogy szegény

ember nem szokott egyszerre gazdaggá lenni.

-— Honnan vetted azt a sok pénzt?

— Azt ne kérdezd. Lidércz hozta; lelkemet adtam el érette,

hogy téged megvehessetek rajta.

A leány nem tudott kivenni belle semmit s nagy biísan elvált

tle, egy cseppet sem örülve annak a j hirnek.

Alig ért azonban házok ajtajáig, a midn egyszerre fény boritja

el a piaczot, s a mint visszatekint, a csizmadia-állást lángokba borulni

látja.

A lámpásos szolgál erre sikoltva futott el, pedig egyedül

maradt házok ajtaja eltt.

Egy pillanat múlva futást hall, utána káromló kiáltozást s rém-

kedve látja maga eltt elfutni kedvesét, ki, a mint t megpillantás

visszakiálta rá : ,,fuss be a házba Anna, a hadnagyok jnek."

A piacz tuls végérl lhátas hadnagyok nyargaltak el.

A leány ekkor tudott meg mindent. Szeretje bérlett gydjto-

gatnak adta el magát, mordályéget lett kétezer aranyért!

Bereczk odább futott, a mellékutczákban utat vesztve, a had-

nagyok csak Annát találták ott.

Anna egyedül maradt az utczán, a lámpahord cseléd elfutott s a

mint a lovas hadnagyok oda értek s azt kérdezek a leányti : nem

látta-e azt, a ki a szint meggyújtotta? azt feleié rá : ,,En gyj-
tottam azt meg!"

Legott elfogák, s börtönre vetették. Mindent magára vallott. A
sok Ízben történt égetéseket mind magára vállalta, azért, hogy azt az
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embert, a kiért szerette az életet, megmentse az üldözéstl, s ta-

lán azért is, liogy a ki megutáltatta vele az életet, a lieh ett meg-

haljon.

Bereczk Márton jol tudott mindent, a mi a tanácsházban történt

Annával: de nem volt bátorsága önmagát feladni, hogy öt kiszalja-

dítsa. Hallotta azt is, hogy halálra Ítélték; látta toll-koszorával meg-

koszorúzva körlilhordatni öt a város titczáin ; mindenütt utána ment

a szekérnek ; és hallgatta a kikiáltó szavait , a ki minden utczaszeg-

leten elmondá fennszóval a népnek, mit vétett e leányzö és mint

fog lakolni szörny bnéért. Isten legyen lelkének irgalmas! A nép

sárral hajgált felé és leköpte.

Nem volt bátorsá^-a oda rohanni és meg^váltani öt e kinos szen-

védéstl.

Yég-ig; nézte, hoo'van kötözik ki a máglyára azt a leányt, a

ki érte föláldozta magát? a nyelvén lebegett a kiáltás : ,,Ne bántsá-

tok! ártatlan, én vagyok a gyiijtogat !" Azután látta, hogyan emel-

kednek körüle a lángok, hogyan boritja el a füst egész alakját.

Egyszer a szél megbontotta a füstöt, hogy az áldozat arcza kilát-

szott : úgy tetszék neki, mintha rá nézett volna.

Egy ra múlva hamuvá lett a mágh^a : még mindig ott állt

az utczaszegletnek dlve, dühös forgószél csapott végig a téren, az

felragadta a fekete hamut a máglya maradványaiból s meg kavar-

gatva körül a levegben, szétszórta azt az egész városon ; t is be-

hinté vele : arcza és szemei tele lettek kedvese hamvaival.

Es eldvor fogadást tett magában^ l^^gy rettenetes boszt fog ál-

lani érte : p orrá leégeti az
,
egész várost.

De Isten megrontá a gonosz szándékot; mert a midn egv ers

fölszél támadtával a város végén álló filagóriára akará hajítni a

szurkos csóvát , a mitl bizonyára egyik szélitl a másikig égett

volna le az egész város : a tüzörök észrevették és elfogták.

Ezen vallomása után megrendit felfedezéseket tett Bereczk

Márton azon országszerte elterjedett gonosz társulatról, melvet akko-

riban ,,mordályégetk" neve alatt tanult átkozni az ország.

Vallomásai jegyzkönyvbe Írattak; s minthogy ezek által nagy

szolgálatokat tett a köztársaságnak (igy hivta magát akkor Debre-

czen községe — és valóban az is volt : egy önkormányzatú kis

Róma) : azért elengedteték Jieki a nyárson való megsüttetés s egysze-

ren feje vétetvén, ligy égettetett meg.

A két ezer arany tíízkárvallottak segítségére fordíttatott.

18^
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Itt több lap ki van szakítva a jegyzkönyvbl s az utánok kö-

vetkez lap szélére ez van irva :

Idegen hadak jövének a városba, kik a jegyzkönyvet meg-

kapván, abbl több paginákat kihasogatának.

"

rizze meg az Isten ezt az országot liasonl veszedelmektl.



A MAGYAR NKÉRT.

KIT szeretek? Kiért forrong szivemben

A költészet; a gyöngéd^ méla dal ?

Kihez beszélek forró képzelemben,

Ha ábrándjába lelkem odalial ?

Te vagy az o magyar hazám leánya

!

Te lelki szépség : milliókban — egy

;

Szent eszmekép' imádatom bálványa. . .

Hányszor öleltem szellem-termeted

!

Hányszor gyúltam rajongó érzelemre

E gondolatra : magyar honleány?

Bájoló arczok szálltak látkörömbe,

szinte lelkek hangját hallgatám.

Szeretlek titeket hazám leányi

!

Lelkem mindnyájatokat átkarolj

A természet; ha bár tarkák virágig

Egy nagy egész szépségben összefoly.

Ily teljes szépség hazám növilága.

Szellemben egy^ nemes^ s igaz magyar

;

Lelkem szerelme mint ég borul rája^

S gyöngy harmattá lesz ajkamon a dal.

O nyiljatok csak bájoló virágok !

Nyíljatok a nemzet h kebelén

;

Legyen örök tavasza a hazának

Általatok; — ezért esengek én.
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Hisz oly szép a lelkesed tekintet^

Mely szemetekbl holdfényként ragyog

;

Tettekre gyújtja férfi sziveinket,

És megjutalmaz egy mosolyatok.

Töröljétek le néma könyeinket

Fehér kezeitekkel angyalok 1

Ha ránk rohan a század nagy fájdalma,

S szivünk a csüggedés közt tántorog.

S te Isten! él tesd szende hölgyeinket,

Pirítsd örömre arczok hajnalát . . .

S lelki szent egök virágözönével

Ültesd be végig a magyar hazát.

Szerelmem tárgya, hazám nvilága

!

Orömhevülve csüng rajtad szemem

;

Es annyi szépség és erény láttára.

Hogy magyar vagyok, büszkén érezem.

BVÁRNYAKAT idéz fel képzetem,

Almaimat lázak zavarják.

Halántékomon égni érezem

Hs Dózsa György vas koronáját

;

Szivemen Brennus lángszablyája dul,

S mint Etna lángja keblem ugy kigyúl.

O a tztl a szirt is megreped,

Ha utat nem lel rohamának.

Ki volt a hs, a ki gátot vetett

A természet láng-folyamának?

Bámultok- e Platón ábrárdos múltján?

nem volt ember, csak kiégett vulkán !
—
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Mcgküzdni bennem is próbálkozott

A szenvedély az ész csatáját

;

Parancsolám a szívnek : ne szeress

!

S jéggel litém a vérnek lángját

;

Izzadva jégpatakokban tévedtem,

Szirt romokon orkán közt fetrengettem.

Mint oszlopszent éheztetém magam,

Rideg magányt vevék lakhelyül,

Kinzott testnek még több ábrándja van,

Es a magány libb vágyakat szl.

Hiában keressük a pusztaságot

:

Szivünkben hordjuk magvát a virágnak

A tar mez kizöldül felderi

Káprázatán a képzeletnek,

S ha nincs él lény, álmaink köri

Csába álomlények repesnek —
A mi ott van a szívnek ösztönében,

Almunkra jön ha nem bírhatjuk ébren.

Hadd fussa ki magát az ifjúság.

Ers a természet szózatja.

Gátoljuk bár a felntt folyamárt,

Az csak medrét ha változatja

;

De megy rohan míg végczélját eléri.

Ha bár futását vész s halál kiséri.



A hármdik magyar KmÁLY"
czimü togédiából.

N e g y e d i k f e 1 V n á s ; 3- d i k j e 1 e n e t.

R a d ó n é.

HADD lássam't, a gyilkost^ hol van ?
Ez aZ; ez az^ büntesse meg az ég

!

Ab a.

Asszony, ki vagy te?

Radoné.

Nje egy bolondnak,

Ki vén kezébe kardot vett s te érted

Harczolva Péter ellen, ott esett el,

S jutalmul azt nyeré, hogy gyermekét

A negj-^'enékkel felkonczoltatád.

Özvegy Radoné, a hires Radoné

Vagyok, ki arról volt liires, neves, bogy

Ové az ország legszebbik fia

;

Mert oly levente nem volt még solia.

Oly szép, min az én László fiam.

Oh bár ne lett voln' élve oly deli

!

Nem lenne most meghalva olyan undok.

Ha nincsen olyan hosszú szép haja,

Fürtére annyi sok sár nem ragad.

Midn az utczán végig hurczolák.

Ha nincsen olyan szép fehér keze,

Nem látszanék most rajta úgy a vér.

iS ha nem lett volna oly karcsú, min volt,

Nem törte volna ugy szét a bakó.

S min nemes, jó volt az én fiam

!
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Ölembe liajtá szép fürtös fojct^

Idsb korában sem szégyeltc ezt,

Térelemre tette karját s ugy aliiclt,

Én meg fölötte ugy imáclkozám,

Imádkozám, s hiába! nem fogott!

Meggyilkolák, meg, és ártatlanul.

Mert nem tudott semmit árulásról,

Mit bánta : ki lészen a király,

nem tudott mást, csak szeretni engem.

A várba Öt a vén latrok csalák,

És utja vissza nem hozá soha

!

Csak elbúcsúztam volna tle, o

!

Csak megsimíthattam voln' homlokát

!

Csak megcsókoltam volna egyszer! o de

Nem válva váltunk mindörökre el.

Megun dokitva láttam t viszont.

Nem is tudom, volt-e, — azt* tudom csak

Hogy fürteim megtéptem és ruhámat

Megszaggatám és sírtam, sirtam annyit,

Hogy szánakozva nézett a bakó.

De nem sirok már, átkozott legyen

Még a köny is, a mely szemembe j,
És átkozott minden, minden, mi más, mint

Kérlelhetetlen, rettent boszú.

Igaz, hogy gyenge, hitvány n vagyok

:

De más anyáknak van még gyermekök.

Kik értik azt : mi eh^eszíteni

Szivünk egyetlen, édes magzatát.

Addig beszélek, kérek s átkozok,

Mig ellened nem küldik gyermekök.

Bejárom az egész országot és

Föllázitom még a fszálat is

:

Csirája annak is van, annak is fáj.

Ha azt lecsípik róla. Ennyi volt.

Csak ezt akartam néked mondani.

Meg azt, meg azt, hogy légy elátkozott!
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SZENDlíEl JüLIÁ

KIS FIAM.

MEGÉRDEMELVE, vagy ártatlanul

Számzetésben hogyha boljganék,

Ha megtagadna az egész világ,

S nyugtot nem adna sem föld, sem az ég:

Egy menhelyem maradna énnekem,

S ez a te szived, drága gyermekem

!

Megérdemelve vagy ártatlanul

Véginséget ha a sors mérne rám,

S a koldusbotnak, s a mi még sulyosb,

Alamizsnának terhét hordanám :

Egy támaszom maradna énnekem.

És ez te volnál, drága gyermekem

!

Megérdemelve vagy ártatlanul

Sötét börtönben hogyha sinyleném,

S nem hatna által egyetlen sugár

Rabságom örökhosszu éjjelén :

Egy fényes csillag ott is van velem,

S ez a te szived, drága gyermekem

!

Megérdemelve vagy ártatlanul

Vérpad ha volna a halálos ágy.

Melyen kimúlnék, s átok, kárhozat

Maradna fejfám, mig áll a világ :

Egy akkor is csak áldaná nevem,

Es ez te volnál, drága gyermekem

!
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üldöztetésben Ijiztos ineiilií']}'em,

ínsége nyomorban liivcn táiiiíiszom.

Börtön éjében fényes c,silla;^-oiu,

Alclás malasztja átkos vérpadon^

Mindezt megadta a sors énnekem

:

Mindezt szÍA^edben drága gyermekem



ZÚG AZ EllDÖ . . .

ZUG az erd, sir a madár,

'Ugj fáj mindkettnek,

Hogy a futó szél hullámi

Sebes szárnyon jönek.

Mi bajod van zugó erd,

Lombjaid mért rázod?

Szélben és duló viharban

Mi lesz a te károd?

Mi bajod van te kis madár,

Hogy oly siró hangon

Zokog a bú énekedben,

Ott a reng lombon ?

Veled erd mit tesz a szél ?

Megingat s tovább fut.

Neked madár, sr lomb közt

Buvó-hely mindig jut.

Csak nekem nincs nyugodalmam.

Engem öl a bánat,

Mely szivemre hova-tovább

Mindig jobban árad.
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? SZILÁGYI ISTYÁN. &

AZ UTOLSÓ TATÁRJÁRÁS.

I.

SZOKATLAN nagyságú mozgalmak színhelye volt Magyarország

az 1717-dik eV tavaszán, s az eseményekre, melyek történendök valá-

nak, egész Em-pa vágygyal fordította figyelmét. Csaták folyamának

nézett elébe mindeij szem, minket Budavár megvétele (5ta nem ért,

s mikkel nem kisebb czél volt kapcsolatban , mint végkép megtörni

az ozmán ert s keletre visszavetni azt, ki 1541 ta uralkodott a

magyar földön. Fenn és alant a vállalat komolyságát s a dolgok

mikép fordul folyamát bizalommal vagy aggd félelemmel várta

minden ember.

A csaták tulajdonisiépi teréül, az Aldunánál, Nándorfejérvár volt

kitzve, s maga a vár egyik czélpont a ^dadalomban, kulcsa Temes-

vár után, s támpontja 1686-on innen a magyar ahádéki ozmán ha-

talomnak, melynek bukta az egész táj sorsát önként lesz maga után

vonand. Érzette mindkét fél a liely végzetes fontosságát , s már a

mult sz ta egy napot sem mulasztottak el,— Ahmed szultán, hogy

hadával beruházza a tájt s ersséget,—III. Károly király, hogy a vá-

rat mentül hozzájárulhatóbbá tegye seregének. Sikerült is ez utób-

binak a Kisdunán annyira jutnia, hogy e folyamcsatorna, nyerve

mélységben és szélességben, nagyobbszerü és számú hadihajókat is

majdnem ltávolnyira birt bevezetni Nándorfejérvár alá.

Kitavaszodott az id
,
közelgett a nap

,
melyen a harcz sorom-

pójának meg kellett nyilnia. Rég nem látott mértékben tette moz-

gásba hada erejét mindenik fél.
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A szultán, mint kit a vég megpróbáltatás súlya nyom , s ki ret-

tent számadását akará tenni Eugéniuszszal, szeles birodalma minden

fölkelhetségeit állitá zászlója alá , szemben az osztrák-magyar er-

nek. A mi jt, a mi kitnt csak Ázsia
,
Egyiptom , Rhdusz , Kréta

es az Arkbipelagosz szigetei, a mit a hódoltsági hbéres királyok és

fejedelmek hozhattak ember- és hadiszerekben , mind egybegylve

voltak s útra kelve a magyar föld felé
,
egyesülendk a nándori pa-

rancsnok Musztafa száz ezerével. Háromszáz ezerre ment az összes

szám : er, milyet az idben egyik szultán sem volt képes csatatérre

állitani. A kinek kezébe a fvezéri pálcza tétetett, az Hadzsi Ah volt,

férfiú, ki otthon és künn egyaránt mélt hirében állott a kitn ve-

zéri nagyságnak, érdemes, hogy a péterváradi téren bajnok halált halt

vitéz elde nyomaiba lépjen. — Hogy a nemzeti sajg emlékezetek

érzelmei se szunnyadjanak tétlenül, hogy a magyar föld önkeblében

se maradjon felzaklatlanul önmaga ellen : régi példák nyomán, a

bujdosó Rákóczi Ferencz is meghivatott Francziaországbl , felszítani

még egyszer a már évek óta hamvadó tüzet, remények által, melyek

teljesültéhez immár talán csak ragaszkodott tört lelkének remeg
hitével.

Nem volt a mozgalom kisebb a magyar földön sem, nem a lel-

kesültség, melylyel minden sziv az események elé dobogott.

Születés és érdem által ragyogó bajnokok seregétl körludva-

roltan vette át Eugéniusz Bécsben (május 2.) vezéri hatalma jelét.

,,0, a fölfeszitett, legyen a legfbb vezér, te annak pa-

rancsnoka; az vezérlete alatt gyzni íogsz." E sza-

vakkal nyújtott át HL Károly egy aranyfeszületet a vallásos lelk

hsnek s bocsátá el magától nagy útára.

Lélekben mélyen megilletdve indult meg a kis csapat rendelte-

tési helyére, s május 21-én már örvendetes bevonulását ünnepié Fu-

takon a várt fvezérnek <iz összes tábor, edzett férfiak, próbált baj-

nokok, magyar és német föld szülöttei vegyesen, borostyános hsei

nagyrészt a mult évi dicsséges hadjáratnak^ nem kevesb, mint száz-

ezerén.

Ki sem pihenve jl fáradalmait, azonnal megkezdette Eugéniusz

az ostrommunkálatokat; s bár a Dunának a várhoz es részét és a

Száva torkolatát hajóhadával eltorlaszolta is az ellen : a Tiszán, Bé-

gán s Temesen átlépve, június 14-kén már Páncsovánál állott, azon

szándékkal, hogy onnan az egész ostromló hadat a Duna jobb part-
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jára tolja át. Az átmenetet a kisdunai csatornán , hatvanezer ozmán

szeme eltt, Mercy hajtotta végre, s jnluis 19-re, midn a Dunát és

Szávát egybekapcsoló sánczmankálatok elkészültek, Nándor be is volt

kerítve már, s elvágva az ut, hogy a várbeliekkel valaki, akár vi-

zén, akár szárazon csatlakozhassék.

n.

Az eddigi jelenségek után azt hitte minden, hogy a harcz hely-

hezkötött jellemmel fog birni, s távol vidékek a hadjárat nyomorai-

nak nem lesznek kitéve. Eugéniusz fvezér felhiv szzatai után

azonban aggodalommal látták Erdély- s a magyar földnek a török

birodalommal határos éjszakkeletre es vármegyéi a félelmes helyze-

tet, melybe a szultán tervének ágazatai ket is bevonni szándéksza-

nak. ügy látsz ék, az volna a nézet, hogy távol a f csaf-atértl, egy

Rákczi-féle és egy moldva-tatár hadtest tolassék a birodalomba , s

ekkép vagy belforradalom kapjon lángot
,

A^agy egy ortámadás in-

téztessék, a Tisza vidékén át lekanvarulva , az ostromló fhadtest

háta megett, s ez által az vagy két tüz közé legyen szorítva, vagy

erejét megosztani kénytelenittessék. Mikor? Az nem volt ug\'an még

tudva; s bár a két grf, Steínville és Káról vi, kormányzó tábornok

az Erdélyben, kerületi tábornagy emez az összes Tiszavidék felett,

az eshetségekre figyelmeztetve, semmi intézkedést el nem mulasztá-

nak, hogy a végvidékek alkalmas mdon védett állapotba helvheztes-

senek s a rohanó er elébe er állittassék : azt mégis, hogya nép aggo-

dalommal ne gondoljon a jövre, s az órától, mely ket az annyira

ismert marha-dühnek veti eléje tárgyul, nemével a borzalomnak ne

rettegjen, nem eszközölheték.

Volt reá ok, ha Erdélyben nem annyira is
,
mely meglehetsen

eh volt látva katona s áo^g-al , de a maofvar mep:vékben bizonvára , a

hol, ide számítva Máramarost, Szatmári^ Ugocsát, Bereget, a huszti és

munkácsi várak csekély helyrségeit kivéve, egész Váradig nem volt

fegyveres nép, melynek megvéd_ munkálatára lehetett volna támasz-

kodniok. Ehhez járult a hir, hogy e tájra csakugvan a moldvai vajda

s a krimi tatár khán egyesült serege van kiparancsolva.

Siralmas hirü nevek , az s idkbl még , de melveknek képét

azért még akkorra sem hagyá elmosódni a nem felejt emlékezet. Év-

tizedek szorgalma kellett, mig Máramarosban a kaszóviz-menti falvak
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kiépülhették a pusztulatot, melybe azokat 1349-ben Bogdán vajda

unokaöcscse István üszkei borították; félszázad, mig az összes megye,

melynek íiai ott vérzettek Moldvabányánál, Mátyás zászlói alatt, Ist-

ván vajda seregének dúlásai után (1472) jobb létre vergdhetett; s

Erdély történetének alkalmasint azok legfeketébb napjai
,
melyekben

Mihály vajda garázda népe csatangolta fel s alá az országot, rabolva,

fosztva kénye s kedve szerint.

. . . De Krim tatárcsordáira gondolni mindennél gonoszb sors vala.

Ugyanazon nép volt ez, melyet Dzsingiz-khán , öt századdal azeltt,

majdnem egész Ázsiának urává tn
;

ugyanaz
,
mely IV. Béla ki-

rály uralkodása alatt, Magyarországot elözönlé, s romhalommá, teme-

tvé változtatta
;
ugyanaz

,
melynek vas sarkai alatt Oroszország

egykor tovább két századnál nyomorgott : de hova lett s hol volt

már eldíor a hajdani dicsség ? az egykori nagyság és hatalom ?. . A
nép, melytl távol valának a mveldés áldásai, mely rendezett ál-

lamintézvényeket nem ismert
,
mely vadcsordák módjára lakta pusz-

táit, folytatá hadait, megtört s megfogyott számban és erben. Az

ozmán emelked hatalom átfogá vaskarjaival a még fliggetlen Krimet

;

s 1474-ben, mint hbéres szolgát >számlálta emberei közé Muhamed

szultán a tatár khánt, Mengli Kérait. Oroszország 1481. leveté nya-

káról a jármot, s általa halomra dlt a félt, a rettegett mongol-tatár

uraság.

Minden kienyészett közülök , de egy megmaradt : kiirthatatlan

vágya a rablásnak, dulásnak; s egyetlen örömök most is csak az

volt : mentül több rabot fzni szíjaikra (a magok is rabszolgák!). Az

id óta, hogv török harczok színhelyévé lett a magyar föld, alig volt

hadjárat, hogy e rablók , több kevesebb számmal meg ne látogatták

volna e hazát, török társaik példájára rabok nélkül távoztak volna

innen el, s ég falvak üszkei ne adtak volna tanúságot, hogv oda is

e barbár nép tette lábait. Kétségtelen, hogy e két haza pusztaságai-

nak, néptelenségének e rabló kalandorokban lelni magyarázatát ; s ki

tudja, a török föld mozlimei s Oroszország tatárai közül hánynak

nem kereshetnk Magyarországon bölcsjét?

Az 1717. év nem esett messze sem 1690-tl, sem az 1703— 1711. kö-

zötti nyolcz éves idszaktól
;
egymást érték még a Bucsák- s Krimországból

szabadítást váró s kér foglyok szózatai, kiket amaz évek dúlásai ragadtak

ki hazájokból : s e két szomszéd ily elzményü látogatását kellett, nem

minden rémülés nélkül hallania e keleti végvidékeknek. Megöletni :
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az könny ; de pogány rabszíjra füzetni : ez a sorsok legiszonyubbika

volt keresztyén és magyar embernek.

Mieltt azonban tovább menve, ezek eladásába bocsátkoznánk :

ismerjük meg az egész hadjáratot elzményeiben, hogy ugy átalános,

mint különhelyi fontosságát beláthassuk.

III.

Az 1702-dik év ta III. Ahmed szultán ült a török trnon,

egyike azon padisáknak, kiknek látniok kellett, mint porladoznak

szét azon birodalom kövei, melynek alapját IL*Szulejman 1541-ben

Budavár elfoglalása által Magyarországon megvetette. Tizennégy éve

már, hogy bátyja, 11. Musztafa helyére lépett, s annyi id alatt népe

még egyét sem látta azon reményeknek teljesülni általa, melyekért

emelte fel t, s melyekért lökte le bátvját a forradalommá szilajult bo-

szus közérzelem. — Pedig Ahmed nem nyugodott, s minden ugy lát-

sz egykédvüsége mellett sem pihent lelkében a belül forrongó indu-

lat. Égette t is tudata a nemzeti szégyennek, perzselte lelkét a gon-

dolat tüze, hogy a magyar király s birodalom fölfelé emelked ereje

eltt, hatalma szárnyait mind összébb, s röptének irányát mind visz-

szább kell vonni országa székhelye felé , s bucsiit mondani a szép

Magyarországnak, melynek földe, Buda veszte ta, mind inkább ki

látszott siklani lábai all. De nagyobbak voltak a gondok egyelre

:

saját tzhelyét kellett biztosítani saját maga számára, s csak, ha a

trnon bizton látta magát, akart a külskre vetni pillantatot, az vá-

gyainak is utols czélpontjára.

Mikor bátyja, a forradalom által polczárl elzve, a lázadok ell

lakába lépett, édesen megölelte t s igy szla hozzá: Embereimtl el-

hagyatva, elárulva azok által, kiket kegyemmel halmozék, jövök

hozzád én szultánom (mert e percztl fogva az vagy), áldozatja be-

csületességemnek. Jöttem, hogy fölemeljek a trónra. Magamnak tled

csak e csendes lakot kérem, s a szabadságot ugy, mint te azt uralko-

dásom alatt élvezéd. Azonban bármely jogos is igényed e trónhoz:

ne feledd, hogy rá oly árulók keze által léptél, kik, ha ket ki nem

irtod, veled épen azt fogják tenni egykor, mit velem most cseleked-

tenek.

Ez igék parázsa égette Ahmed lelkét, s az, hogy bátyja valót

mondott, mikor ezeket mondá. Musztafa a karlo\áczi békekötésnek

19



290

(1699) lett csakugyan áldozata. Pedig" e fej nem számított roszul.

Latba vetve mindent, azt egyfell, mennyire alá van rldve a bei-

férgek által az ozmán birodalom belseje, hogy az már akkor, egy

készakarva megoszlásnak érlelt testszerv, melyen a Muhamed és

Szdejman dicsfénye, csak arany czirádái egy pompás koporsnak,

— másfell
,
bogy a lotbringeni Károly hamvaibi egy savoyai

Eugéniusz termett, lánglelkével, érczkarával : éles szemei látták a

végzet nyomását, mely alatt az ozmán sors sinlik, s inliább akará

feláldozni birodalmának e természetlen távolkapcsolatu részét , a

magyar földet, mint veszteni, a végmegfeszitésig erködés által, a

közvetlen szomszéd hbéres országokat is, s ekkép mert aztán ezek-

tl egyenesen visz az t Sztambulba, talán az egészet. Az volt a

baj, hogy megértve az idt, alkadott azzal; az volt a baj, hogy ra-

jong népe meggyalázottnak látá általa az Izlámot : ezért kellett

buknia s Ahmednek adni helyt, hogy aztán ez legyen visszahditja

a szerencsének az ozmán fegyverekhez. Pedig az nem következett be

;

hanem be az, mit Musztafa jsszemei láttak, bár meg nem éré :

nemcsak bukása buktatóinak, mit vágyai vártak, de dicstelen ujabb

kudarcza a török fegyvernek is, mit nem óhajtott s mitl nemzetét

óvni volt volna meleg gondolatja,

Ahmed mélyen véste elméjébe bátyja szavait, s két év alatt,

csendben és halkan elkészítve mindent, megszabaditá magát a for-

radalmiak jármátl, s a szinte negyvenezerre tel lekonczoltak hal-

mai felett, egy j környezet s szellem udvart és hadsereget te-

remte magának, melynek többé nem félt, hogy bábja leszen, mely-

nek nem köszönhetve semmit, akaratát sem kellett félnie. —
Egy Péter czár, ki a stréliczeket épen igy töré meg, mint Ah-

med kemény nyakú jancsárait. — Ez idtl aztán bátran enged-

hette át magát gondolatainak
; álmodozhatott békén birodalma

sorsáról
; de ha egybeveté bátyja múltját országa azon állásá-

val, melyet az naprl napra az eurpai társak szemében elfog-

lalt : akkor aztán udvarának mesés fénye, háremének minden pa-

radicsomi boldogsága sem volt elég, hogy szivében valami sziír

fájdalmat ne érezzen, s el ne halványuljon lelke eltt bátyjának ne-

mes mérsékletre int árnyéka. A még j erben lev férfi áhitá a

harcz dicsségét^ remélte a diadal babérjait . . . Beteljesedett-e remé-

nye? látni fogjuk a következkben.
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IV.

Az alatt, mig" Ahmed palotája rejtekeiben sztte odább jöv
terve szálait : Magyarország rázkdtat eseményeknek volt tragikai

szinlielye. Árulás és hség, önzés és feláldozás, nagyság, mely meg-

rendit s elkeserít pulyaság, mind átvonultak a néz piaczon, kiki el-

játszotta szerepét, melyet kinézései osztottak számára; csak egy ma-

radt el, a haza nemtjének öröme, a lezajlott dráma végjelenete fölött :

de fakadt annál több köny, melynek mértékét talán csak az elfolyt

vér özöne multa felül, s a sóhajok, melyeket a bujdosok küldöttek

vissza az elhagyott haza vértl ázott földére.

Mikor ÍII. Károly, bátyja halála után a magyar trn egyedüli

örököse, a spanyol földrl, melynek koronáját eredménytelenül ké-

résé, a magyar haza határaihoz, nemesen érz szivének kiengesztel

érzelmével- közeledett : a bizodalom s szinletlen öröm szinte

nyilvánulásai között sietett elébe hdolatával, az annyi baj nyomá-

sai alatt elfáradott nemzet, tle várván, hogy az a megtágitott vi-

szony, az az r, melyet az ellenséges elem s érzelemmel tölt kor-

mányférfiak haza és fejedelem között nyitottak s mesterséggel tar-

tottak fenn, elvalahára megsznve, annak helyét a kölcsönös egymást

megértés szelleme foglalja el, a zaklatott hon nyugalmára, boldogsá-

gára, örömére.

A szentgothárdi nap ta t. i. mindinkább távolodtak egymás-

ti a szivek, fenn és alant, s a Kobbok és Karaffáknak volt gondjok

rá, hogy közeledésre ok ne is találtathass ék. Az országos ügyi visz-

szavonottság átlöké magvait a népéletbe is, s a köz- és magányjogi

viszonyok oly ziláltságra jutának, hogy nem volt csoda, ha annyi

szomorú példa után is, találkozék megint, ki üszköt vessen a gy-
anyag közé, bár is csak azért, hogy Rodostóban érje há-

borgs napjai után a halál csendességét, mint a többi mások; sze-

rencsés még, hogy nagyapja sorsát nem kellett osztania. — Tet-
pontját érte a bels rongáltság, s valóban ideje volt, hogy valahára

másképen legyen.

A szultán, — hogy vágyainak még. csak árm a se legven sejt-

het, eldeihez nem hasonlóan, mintha tudomást sem látszott volna
venni Leopold s József királyok szorongató helyzetérl, mind-
végig távol tartá magát a mozgalomba elegyedni, s a bujdosókkal
csak nagy késn s nagy távolról hagyá sejtetni, hogy nála épen
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ugy menlielyet találnának, ha megkerestetik, mint a régiebbek talál-

tak vala Musztafa szárnvai alatt.

A császári udvar elégedett volt szomszédjával, s portai követe

semmit nem jelentett soha. mi az aggodalmat felkölthette volna. Olv

titokban tiidák intézni az els lépteket.

A kormányra es országgjülésre egy nj állam egészben teremté-

sének óriás mmikája várt. s nem is lehet panasz, hogy ezt nem kell

erélvlyel, nem minden oldalii körlütekintéssel igyekeztek volna vég-

rehajtani. Ot év folj-t le még csak a szatmári békeegyezmény óta

:

s már is érzé a beteg test, hogy üdülésben van, liogv látása ersbül,

izmai ruganyosodnak, s meg van immár lelve az ut, mely szerencsés

fölgygyulásra visz.

Volt is rá szükség. Nem vala messze az id, melvben fegyver

fee^VA'er ellenében fog* állani.

A kalandos vér XII. Kái'oly svéd király, Péter czár eltt fut-

tában, a török földön keresett menhelyet (1709). Ahmed pártjára

kelt az üldözöttnek, s ez nem sznt meg, mig a török ert mozgásba

nem hozá az orosz hatalom ellen. A szerencse uo^v akará. hoo;v Ah-

med sóvár lelke érezze az örömet, egy Péter czár fejérl látni le-

szaggatva, az kezei által, a harczi dicsség diadal-borostyánját

(1711). Jl esett ez a küzd léleknek s bizodalmat önte belé, merni

tovább is valamit, a mi dicsségre vezessen^ s elmossa a szennyet,

mely az utolsó idk óta, a bhodalom holdját fedezé. Gondolá : oly

sereg, melynek hadi hirét a Pruth partjai látták, érhet valamit az

Adrián, a Dunánál is. Ez id ta nagy obb mérv fegn verkezéseki'l

beszéltek Sztambul fell. A hír azonban nem monda semmi bizonyos

czélt: merre, miért? s ép e miatt érzék nyomasztónak az állapotot

az em'pai udvarok, s annyira, hogy szükségesnek tárták védszövet-

séget kötniök, bármely felé törjön is ki a zivatar.

Az ország-üo^vi tanácskozmánvok leon'avában álltak a mag-yar

királynál, midn váratlanul érkezik a hir, hogy a szultán Velenczét

görögországi birtokaiban megtámadá s Moreát el is foglalta.

Az ertlen Yelencze mellett egyedül a bécsi udvar emelt szt,

szemére hányva a divánnak a karloviczi béke megtörését. ,,Uradhoz,

a császárhoz, semmi szónk, vele nem tusakodunk" volt felelete Ali

pasa nagyvezérnek, Fleischman Anselmhez. ,.Ha mindazáltal tetszik

császárodnak hadat üzenni szultánom ellen : legyen. Élnek még a

seregben, kik egykor Bécs falaihoz támogattak lajtorjákat.*'— .Es

azok, kik a lajtorjásokat visszaverték,' — válaszolá Fleischman, —
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A koczka el ln vetve. A követ a héi toronyban nyert szállást, Ah
med pedig kiadá a parancsot, hogy ke'tszáz ezernyi ozmán sereg ha-

ladéktalanul Magyarország felé nyomuljon, Pétervárad ellen ; s rrjvid

id múlva, jul. 23. 1716. a Kárlovicz mellett emelt sánczokon ott

lengett az ozmán lobogó.

A magyar király serege hatvan ezerre ment, de élin Eugéniusz

herczeggel, kinek oldalát, Pálffy János horvátországi bánon kivül, a

legkiválóbb rangú férfiak állták körül, vártan várva a napot, melyen

az els ágyú megszólal.

Ali nagyvezér maga tette az els mozdulatot Pétervárad félé,

elbizkodva erejében, nem is számitva a bátor lélekre, mely elleneit

lelkesitheté. Nyomulásának három ezer huszár veté elébe magát, s

Kárlovicztól nem messze, vakmer bátorán vágott az ozmán félfelé

tör négyszögbe. Négy óráig folyt a harcz ; hatszor tettek rohamot a

spáliik PálíFy ellen, s hatszor verte \'issza ket a huszárság. Negye-

dik lovat váltott már a magyar vezér, s a düh oly fokra emelkedett,

hogy eltte az ozmánnak nem lehete többé megállani. Négyszáz hu-

szár fedte a csatatért : de Ali negyvenezere megfutott, ezerén felül

hagyva halottait, s a teljes gyzelmet Pálífy kezében, augusztus 1-én.

Eugéniusz átvezette seregét a Dunán, mert minden jelenség oda

mutatott, hogy Ali rövidnap megnyitja Pétervárad ostromát. Augusz-

tus 3-án meg is kezddött az ágyúzás, sürüen, nem épen terv sze-

rint, ép azért kevés hatással, melyet a magyar tábor csak ritkán s

meggondolva viszonzott, adva mindannyiszor sebet és halált. A de-

rék csata napja augusztus 5-én virradt fel. A jancsár-osztál}i: Sándor

würtembergi herczeg, — a spáhi-osztályt Pálffy János gróf, amaz

nehéz lovas-, ez huszár tömegével egyszerre támadták meg, s gyámo-

litva a leghevesb ágyutilz által, oly hatalmasan meo^nyomák, hogy

midn Pálffy az ellen sánczaiba benyomult, egyszerre felht hasogató

riadással harsogtatta serege a gyzelem-kiáltást. De a jobb szár-

nyi gyalogságnál roszul folyt a dolog. Meglepve a jancsárok által,

az öml ágyu-tüz miatt hátra kellett vonulniok, s a futókat nyomon

zé az ozmán egész a táborhelyig. Ekkor rohannak el Pálífy,

Sándor herczeg, és Löffelholcz lovasságaikkal, áttörik az ozmán csa-

tárlánczot, s elvágják tle ekkép a balszárnyat. Kétségbeesett zavarrá

lesz erre a csatapiacz. Maga Ali, látván az iszonyatos mészárlást,

nem akarva túlélni gyalázatát, követve egypár bátrabb társától, az

ellen közepébe ugrat, harczolni, nem többé a gyzelemért, a mi le-

hetetlen vala, egyedül, hogy becsülettel haljon meg. Meg is találta
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azt, tiz mással a pasák közöl, melt társai a nemesen halt nagyve-

zérnek. Harminczezer török liarczos fedte a csatapiaczot ; s milliki'a

ment a nyeremény, mely a gyztes félnek zsákmányul jutott. A gyz-
tesek nem álltak meg itt : a siker felbátoritá, hogy Temesvár ellen is

próbáljanak valamit. Az elre sietett Pálffyt nyomban követte Eugé-

niusz, s a zárlási elmunkálatokat elvégezve, september 1-én már a

futárkok is megnyittattak. Hasztalan kisérté meg Lári Ahmed sze-

raszkier, fvezér Ali után, a felszabadítást a maga harminczezerével

:

Eugéniusz porrá zúzta t, s október 1-én elfoglalta a külvárost,

mit 14-én maga a vár átadása, s ez által az egész temesi bánság

felszabadulta követett.

Szomorúan vonult ki a 164 évig birtoklott várból a tizenkét

ezernyi rség, s vette útját Belgrád felé, vivén mindenét, a mije csak

volt. A szánalmas képet az ázsiai sereg nyomorú viselete egészité ki,

mely teljes feloszlásba menve át, fegyelmet nem ismerten, rabolva,

fosztva csatangolt falvak és hegyeken át, mig vérliheg érzelmek

között mindenik hazájába juthatott, — egy rész Krimiába, ^ávén a

hirt az otthon maradtaknak, a magyar és német fegyver hatalmáról.

Ekképen indultak teljesülésnek Ahmed szultán dicsséget áhitó

álmai s reményei a Duna partjain.

V.

A több elbizottsággal, mint meggondolással kezdett hábo-

rúnak elszántan, de még nagyobb vereséggel vivott csatái s ku-

darcza után azt hitte volna az ember, hogy Ahmed szultán hajlandó

lesz hüvelybe dugni fegyverét, a közbenjáró hatalmak által ajánlott

békét elfogadja, vagy legalább visszavonul, ha nem végképen is, leg-

alább, mig magát zaklatástól ment állapotban kipiheni. Nem. A seb

fájdalma egyfell, mit vett, az ellen vesztesége másfell, mibe, vi-

tézsége mellett is, a gyzelem került: ösztönzék, nem lépni vissza a

mezrl, de st erszakolni tovább is a hadi szerencsét, mely, ha

htlennek mutatta is magát, hivé, hogy tle végkép el tán még sem

pártola.

De aggasztók voltak a jelenségek is, mik a csata napjai után

kifejldtek : mintha foszlani indultak volna az ozmán birodalom duna-

tartományai, le, az anyatestrl. Még november hó fol}i:án Petrás al-

ezredes bevette Gradiskát, Bródot, Velikáí, Dobort, s elfoglalta Boszna-

ország egy tetemes részét. Gróf Draskovics János Horvátországhoz
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kapcsolta Diibiczát, Párkoviczát, Oszrosoczint. Steiiiville erdélyi tá-

bornok megszállotta az oláh szorosokat, utat készitven ekkép az or-

szág belsejébe
;
még a tél folytán elfoglalta a krajovai bánságot, s

hogy biztosítsa is, fölépité Ujorsovát s a sz. -erzsébeti várat. Oláhor-

szág népei között elszakadási mozgalmak mutatkoznak, ugy, hogy a

diván kénytelennek látta letenni a hospodárt, s helyébe mást állitani,

kinek hüséo-ében többet bizhasson, Maurokordato Mikls a közcsendet

kar és tömlöcz által akarta biztositani. A nép szine és java, kik

kezétl menekülhettek, Steinville oltalma alá vonták magokat, s mind

élénkebb ln az óhajtás nyilvánulása, Erdélyhez csatoltatniok.

Ez átalános érdekli események mellett nem hiányzottak némi

kalandos vállalatok sem, mind a török er boszantására h'ányozva.

Egypárról szükségképen kell emlékeznünk. A mint szülték ugyanis

azok egymást : ugy lettek egyszersmind nem kevésbé okai ama van-

dalságnak, melylyel e keleti vidékre számított hadivállalat folyama

fejldött s végeztetett be.

Mind ersben nyilatkozván az oláhországiak elégületlensége, s a

vágy egy szelidebb, igazságosb kormány iránt a Maurokordaté elle-

nében, Dettini, kapitány az erdélyi belföldi hadseregnél, azon merész

vállalat kivitelére kért magának Steinville kormányzótól engedéhi: :

betörni az oláh földre s addig nyomulni, mig a hospodárral nem

találkozik. Gondos elvigyázat, rejtett tekervények s zajtalan homá-

lyos éjszakák oltalma alatt, oly váratlan érkezék át a kisded, de bátor

csapat az oláh földre, hogy mieltt az ozmán helyrség csak gyanít-

hatna is valamit, Dettini már Bukarest falainál áll. Adott jelre roha-

mot intéz a csapat
;
ugyanazon pillanatban maga Dettini a hidfre

csap : a jöv perczben már a bejárat elfoglalva van. Foly a viadal

elszántan, véresen. Egyszerre háromszáz rácz vitéz átszöki a falakat

;

háromfell egy pontra tartva nyomulnak egyenesen a palota felé

;

néhány perez alatt hatalmokba ejtik a várost, s magát a hospodárt

rabbá. Diadallal tért meg Erdélybe Dettini, yivén magával a vajdát,

gyermekeit, kik aztán Brassóban ülték fogságokat egész a háború

teljes bevégezteig.

Kalandos volt a vállalat : de, mert sikerült, áhitá egy ilyennek

dicsségét, Dettininek egy társa, Ernau is. meg Moldvái'a veté

szemeit, bátorittatván erre a Rako^ácza i\Iihály zsarlásai ell 1717.

február elején Erdélybe bujdosott bojárok által, st az eszmét is,

ugy látszik, azok adván neki. Vége felé járt már a tél, a fagy en-

gedni kezdett, a lapályföld felfakadozni, s a megmocsárosodott utak.
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az ilyes, csak lappangva hzdható csapatmenetekhez elég kedvezt-

lenekké váltanak. De a büszkeség parancsolta, fel nem hagyni a már
megkezdett merénynyel. Épen vacsoránál ült Rako^dcza, midn Er-

nau háromszáz bátor legénynyel lakát megüté : azonban a véletlen

roham ellenére is, sikerült a fellegvárba menekülnie. A meg-

rohant moldva-török csapatok zavarba jöttek; künn négy török

zászlóalj, benn ötszáz moldva katona megnyomatott; Jasszi Ernán

kezébe esett, s a csatatért a vajda emberei közül hatszáz elesett fedé.

Rakovicza, a mint a vész nagyságát belátta, félrevert harangok s

ágyuszd által azonnal jelt adott a várbi a mezei hadaknak, s ezek,

hetedfélezeren, tatár és török, siettek rögtön a baj szinhelyére. Az

ezerötszáznyi tatárság érkezett elször is : de az erdélyi bátor csa-

pat összetörte ket. Nem igy a törökök. A hatezerbl áll test

roppant elkeseredéssel vágott a már fáradni kezd huszárságra, s

néhány rai kitartó küzdelem után, egy lápos, posványos helyre

szoritá vissza azt, a honnan alig volt menekülhetés a minduntalan

sülyedés miatt. Kevésnek sikerült, alig néhánynak, az áthatolás : a

legnagyobb rész ott lelte halálát, befulva vagy török fegyverek csa-

pási alatt, közöttök maga a kalandor Ernau is.

Rakoviczának megvolt gyzedelme : de nem öröme is. Tatár-

hada oda veszett, oda huga is, kit a ft erdélyi had magával hur-

czolt, s Erdély szélú-l nemtelenül meggyalázottan bocsátott hazájába

vissza. A gyalázatosak magok!

E kihiv jelenetek ingerlén hatottak a szultán lelkére, s Fleisch-

man, Károly király portai követe, Bécsbe hazabocsáttatván, már

1716. deczember 13-án kijelenté a birodalmi tanács eltt, hogy An-

golország és a hollandok hiába fáradtak a kiegyenlitésen, Ahmed a

háborút tavaszszal folytatni fogja. A végzet kergette t, akarata elle-

nére is, fonnia tovább sorsa fonalát, bárhol s bármikép végzd-

jék is az, azután mindegy.

Rajongó lelkesülettel szált mezre a nagy ozmán birodalom

minden katonája, minden vazallja : de oly lángolóval, mint Rakovi-

cza Mihály, oly véráhitóval, mint a tatárság, egyik sem. Égett a

nap után mindkett, melyen a kölcsönt visszafizethetik, a kudarczét

ez, — amaz a meggyalázott hölgy becsületét, a szomszéd né-

peken.
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Ez volt a dolgok állása, ilyenek a kilátások, midn június utol-

ján a legközelebbrl fenyegetett helyzett magyarországi végmegyék,

Máramaros, Szatmár, ügocsa és Bereg hirt vnek a Nándorfejérvár

ostromát erélyesen intéz Eugéniusz herczegtl, hogy rendes katona-

ságra, mi ermegoszlás veszélye nélkül nem is volt adhat, nem

számolhatván, magok gondoskodjanak magokról ; s ha a fenyeget

betörés csakugyan megtörténnék : Károlyi Sándor parancsolatját

értve, fölkelést rendezzenek, s általán véve mindent megtegyenek, mi

által megmaradások biztosítva lészen. Erdélyben Steinville vett, még

korábban, hasonló értelm utasításokat s a szélvidékek katonapa-

rancsnokai már jkorán megkezdték intézkedéseiket, hogy a benyo-

muld ár kész ellentállásra találjon a határnak minden pontjain.

Az . önvédelmi munkálatokat a fenyegetett magyar s erdélyi

határszéleknek eleitl fogva, s már s idkben, az látszott mindig

könnyíteni Moldva ellenében, hogy e föld, honnan a vész jövend

vala, járhatatlan magasságú havasok által határoltatik , természetes

védbástyaként félkörben. A közlekedést az idegen országgal csak a

szorosutak tartják fenn, melyek adandó alkalommal, minden .nagyobb-

szerü er nélkül, eltorlaszolhatk, bevágatván, vagy fegyveres haddal-

ületvén meg, Erdély fell az ojtozi, gimesi, beszterczeradnai, —
Máramaros fell a borsai és krösmezei fvonalak. Ezekhez számi-

tandk azon másodrendek, melyek e két szomszéd föld egyes vidé-

keit kapcsolják együvé, a láposi és telcsi, melyek ismét alkalma-

sok valának, hogy, ha egyik táj csakugyan meglett már rohanva,

vagy el is boritva, j vigyázattal a másikti a roham feltartóztattas-

sék duló futásában.

Erdélyben, a hadtest-parancsnok Steinville tábornok, az ország

közepén, Marosvásárhelynél fogott magának állomást, tiz-tizenöt

mértföld központi távolságra ugy az egyes szorosaktól, mint Oláhor-

szágtól, kit szintén ügyel szemmel kellett tartania, mint szomszéd

országot, nemcsak Erdélylyel, hanem az Aldunával is, mel}^nek part-

jain folyt a harcz. Közvetlen rzetét a szorosoknak egves csapatok

vitték, de azok, legalább a bekövetkezett jelenségek s eddigi adatok-

nál fogva, megfoghatatlanul, vagy nem valának eléggé ersek a baj-

hoz, mely rájok várakozott, vagy nem mindenütt, Beszterczénél leg-

alább nem, tettek meg mindent és ugy, mint tenni kellett volna,
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hogy a vésznek gát vettethessék. A dolgok további folyama legalább

azt mutatja.

Nem igy Máramarosban. Kétségtelen adatok hiányában nem

volt ugyan bizonyos, mennyiben van terve Rakoviczának a borsai

szorosra vetni seregét: de a szomszédságnál fogva érzette mindenki

nemcsak a lehetség, hanem azon veszély esetét is, mely, ha ez, a

magyar megyék kulcsa, valahogy elesett, a többire okvetlenül vára-

kozik; s mivel minden mások felett ez vala egyedül a legjobban

védhet : ez ln, melyre minden szem ügyeletét forditotta. Szállongó

hirek, hozva Moldvából a megye fels falvai lakossága által , kik

ama földdel százados kereskedelmi viszonyban álltának, korán intéz-

kedésre birták a megyehatságot, s már májusban, minden f- és ol-

dalszoros ut bevágva volt s eltorlaszolva, nemcsak a Moldovába,

hanem az Erdélybe vivk is, s a közlekedés csak a bérezek tetin

felállított rszemek által tartatott fenn. A várakozás bizonytalansága

az id haladtával mindinkább oszladozni kezdett, s a jelenségek

mind nyilvábbak lnek a betörés közeledtérl. A láposi szoros rpa-

rancsnoka Nemes Tamás saját, — a beszterczei kapitány a telcsi szo-

rost vágatta be július elején, s ugyanakkor a megyei hatság kéme

tett jelentést moldvai útjáról, kinek adatai többé semmi kétséget nem

hagyának fenn az ellenség szándéka iránt. Rögtön követte ezt egy

kebelbéli nemzeti katonaság felállítása , lovasok és gyalogok, falun-

ként, Várady Ferencz parancsnoksága alatt, mely a Károlyi Sándor

fispán intézkedésére Szatmármegyébl kiállított s Bagosi László

vezetése alatt június utólsó napján a megyébe felvonult száz negy-

vennyolcz gyalog- és lovasból álló csapattal, kik között volt a bik-

szádi eredet Karácson Tivadar is, egyesülve, a három országi határ-

bérczek között el is foglalta figyel állását. Az összes védelmi ügy

minden oldalú gondja, ugy az élelmezés mint fizetés dolgában, a me-

gyehatóság kezeiben vala, különösebben az ahspán Sztojka Lászlóé-

ban, kit lehet és kell az egész ügyvitel rendezjének, mozgató lelké

nek teljes joggal tartani.

Gondoskodva volt e felett, hogy az összes al- és felvidéken a

védelmi intézkedések egységbe hozassanak egymással. A marosmelléki

vonal vigyázó katonasággal láttatott el Lippától Aradig és Szegedig;

Temesvár táját Viárd tábornok néhány nehézvasas ezreddel telepi-

tette meg s ugy rendelkezett, hogy ha az ellenség valamely tetemesb

rohanást merészlene azon vonalon, Temesvárott, Aradon, Világosvá-

ron és Borosjenben azonnal ágyulövések figyelmeztessék a föld
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nt^pet, hog-y kild menekülésérl gondoskodluissék ; a Terikén állomásozó

katonaörség' Váradot értesítse, s ez Huszttal s Munkácscsal álljon

kapcsolatban. E védelmi hálózat, mely, mint látszik, egy nemét tette

a táviri közlekedésnek, eléggé alkalmas volt, liogy az aldunai ese-

mények minden fontosbjai iránt azonnal értesülést vehessen a legtá-

volabb es hatéság is ; de jele egyszersmind annak, mily nagy jelen-

tségnek tartá mindenki a harcz jobbra vagy balra fordulandé sze-

rencséjét, melynek tulajdonképeni nagyját csak még ezután várták

bekövetkezendnek.

VII.

Drinápoly és Nisza között es utában vette Ah nagyvezér a

hirt, hogy Eugéniusz átlépte a Dunát s az ostromot a déloldali szá-

razról szándékozik a várra rábocsátanil. Megkettzteté a napi mene-

teket : mind hiába ; mikorra maga fölvezethette volna seregét, nem

volt már többé md a várhoz férkznie. Azonban e körülmény nem

ösztönzé, hogy elleges tervén, az elzményes részletekben legalább,

változtasson. Egyike volt ezeknek egy színleges oldaltámadás, hogy

az által vagy megoszlassa az ostromló s az azt támogató ert, vagy

legalább figyelmét vonja másfelé.

Gyorsabban, mintsem csak vélte volna is valaki, Orsovánál át-

csapva a Dunán
,

egy kétszázezernyi töröktatár hadtest Mehadiára

veti magát, megnyomja a gyanútlan ötszáz ember rséget, urává te-

szi magát a sáncznak, osztva halált, terjesztve rettegést, Erdély

szomszéd vidékeitl fel Temesvárig, a Bánát s az Oltmellék egész

területén. A zavar nem volt közönséges ; a földnépe a már kihiresz-

telt tatárcsordát vélte megérkezettnek, nem hiányozván, mint ily

esetben rendesen szokott, a rosz akarat sem, a hirterjesztés körül, s

oly fokra hágott a rémület s futás, hogy tetemei id, s nagyobbszeríí

intézkedéseknek kellé közbejniök
,

hogy a felzaklatott kedélyek

csak némileg is rendes csillapatra birathassanak. Ali elérte czélját :

a figyelem részben csakugyan Temesvár felé fordult^ pedig csend-

ben minden nagyobb akadály nélkül érkezhetett meg Nándorfejérvar

alá, s az ostrom munkálatai nyomós bár, de halk vezetéséibe merült

Eugéniusz csak akkor látta megérkezését, miden augusztus 1-én, alig

félórányi távolban, az ostrommvek s a tábor háta mégett föl is ál-

litá seregét, bal szárnyával a Szávára, a jobbal a Dunára feküdvén.

Az volt a czél : teljesen bekeríteni a császári tábort, elöl és hátul
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ágyiitüz közé fogni s kényszeríteni végre, hogy adja meg magát. Az

éleslát vezér t. i. azonnal átérté a helyzet sajátságát, s a maga há-

romszázezerére támaszkodva, nem is tehetett kisebb feladatot magá-

nak. Engéniiisz saját sánczai közé lett zárolva. A török megkezdé

haladéktalanul magát a jobb szárnynak aláásni ; futárkokat nptott,

minden jancsár egy-egy rozsét vitt. s ekkép csinálának ágytelepe-

ket. honnan az ostromló seregre szakadatlanul omlott a piisztitd elem.

Xem maradt iigvan viszonzatlan a támadás : de a török rész oly

ert fejtett ki folytonosan, hogy a tábortérnek egy pontja sem vala

többé biztos megmaradási hely. Mentül erösebben yívísí Eugéniusz a

várat, melv Ali megérkeztérl jellövések által értesíttetett : annál na-

gvobb hevet fejtettek ki a törökök, oly közel jiithatniok a tábor

körsánczaihoz. hogv onnan aztán teljes rohamot intézhessenek,

Eugéniusz összes, ragály és harcz által hatvanezerre olvadt sere-

D^ével a leo^válsáo^osabb helvzetbe iutott: meo'halni vaofv elfog-atni: mert.

hogv nem gvözelemre. de csak menekvésre is lehessen t : arra. rajta

kiviil, senki többé még csak nem is gondola. Egyfell vár és város,

másfell Ali tábora, két oldalt két nagy folyam: körülmények, mé-

hek veszéh'ei emberi er által nem látszának legyzhetöknek.

Az osti'oml sereo^ csüo^a^edelme elérte lerfbb fokát.

Ah nag^^-^ezér az .átalános csata napját augusztus 17-re tzte

ki, a midn, mhidkétfell neki bocsáts'a a roham és kereszttz ere-

jét, összetörje a császári hadat s végfölmentését eszközölje a szintén

utolski'a jutott várbeli török rseregnek.

vin.

Mig Xándorfejérvár alatt az események ily végzetszer jelenetek

között váltoo^atták eo^vmást : az alatt a moldva-tatárhadsereo^ ti-

zenöt—husz ezerre men csapata sem pihent, hanem folyton ren-

dezte erejét, fzve mindig tovább a terveket, melyek vállalatának

leginkább látszottak a legjobb sikert biztosítani. — Az uralkodó

khánt kora s gyengesége fölmenték a messzeföldi hadjárat sanya-

raitól, helyette fia, délczeg fiatal vezér, ^tte a tatárság közvetlen

parancsnokságát. A moldva ert maga Rakovicza Mihálv vezette, ugv

azonban, hoo^v az összes had is, mint eo^ész, az kizárólagos ren-

delkezéseitl vette a parancsolatokat. Az id óta. hogy a szultáni

meghagyás e hadjáratot elrendelé. hóna]:)ok folvtak le. s Rakovicza.

ki a kivitelt a véletlen meglepetés zavarával ohajtá vala egybekap-
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csolni, koronként kiküldött kémei által kedvetlenül értesült a szom-

széd megyék védelmi intézkedéseirl
,

melyek, ha egyebet nem is,

annyit legalább [)izonyitának, hogy a terv fel van fedezve, nemcsak,

de viszont készületek sem hiányzanak annak ellenében. Szükségét

látta egy cselfogásnak, mely kivegye t a fenyegetett erdélyi és ma-

gyarvidékek látkörébl, s azok figyelmét, ha nem elaltassa is, leg-

alább másfelé terelje.

Az aldunai dolgok fejleményei épen kedvezleg alakultak

czéljára. A mehádiai erszakolt futás az egész Oltmelléket zaklatott-

ságba hozta, s ennek hatásátl Erdély déli széle sem maradt illetetle-

nül. A tömösi, bozzai, stb^ szorosra nézett minden szem. Ez átalá-

nos zavar fedezete alatt húzódott le Rakovicza a fels vidékrl, szin-

leg délnek, valóban pedig csak befelé, ellopva mintegy magát, csend-

ben, a hegyek között, láttatva mégis annyira, mennyi szükséges

volt, hogy sikerüljön a fogás.

Számításában nem csalatkozott.

Nándorfejérvár megszámlált napjai minden perczczel komolyabb

szint öltöttek. Ali egy minden oldalról kapcsolatos csapásra szánta

el magát, melynek különböz ágazatai Moldvában , az Oltnál s a

fcsatatéren egyszere kapjanak lenditést.

A dönt csata hamarabb kitört mint várták, mint várni lehete.

S mint maga ez : olyan volt minden, a mi csak vele kapcsolatban

állott, meglep, váratlan. — Ugy látszik, mintha hitték volna az erdé-

lyiek, hitte volna maga Steinville, hogy Rakovicza csakugyan levonult

a Dunához. Nem volt ugy. Az napokon, midn a csata Nándor sán-

czai alatt vívatott , a moldva-tatársereg ezrei már Erdély földét ta-

posták.

IX.

Az átrohanás a radnai szoroson történt. Emlékezetes hely

a magyar történetekben még IV. Béla király idejébl. — Ott

törtek be akkor is, 1241-ik tavaszán, a mongol csordák Kadán

vezérlete alatt, földig pusztítva tz és vas hatalmával az ak-

kor virágzó bányavárost, mely romjaibi soha többé föl sem épült^

s a legyilkolt lakktl üres hehxt csak késbb kezdé megülni,

más fajú és nemzetü nép, az egykori szorgalmas németség után.

Megfoghatatlan, de ugy látszik, igen kevéssé volt rizve a szo-

ros
;
legalább az eddigismert adatok nem emiitik

,
hogy valami ne-

vezetesb ellentállást kellett volna legyznie Rakovicza egvesült sere-
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gének, hogy elnyomulhasson. Az nem sok munkába került, hogy a

védetlen torlaszok elhányassanak; annyi ezer kéz azt néhány (5ra

alatt elvégezheté ; s akkor aztán gáttalanul omolhatott a pusztit ár

befelé, sodorván magával mindent, ha mi késbb eléje akadhatott is,

ellenállhatatlanul.

Rakovicza ott állt Erdély földén, boszuvágyának hnapok ta sóvár-

gott szinhelyén, huszezered magával. A szenvedély lángoló heve mellett

is, birt elég hideg vérrel minél biztosabbá tenni véres munkája utait, s

oly egységes szervezetben eszközölni azt, hogy mentül többen, mentül

siralmasabban érezzék s ne lehessen még szabadulás sem a lánczolatbl,

melynek körén belül lesznek és lettelv az ádáz pusztitások végrehajtandk.

Az lett a megállapodás : egy j csapata az összes tábornak a

szorosf rizetére maradjon, biztositásaul a visszavonulhatásnak ; s ha

majd a hadi munkálat teljes szervezetében ki lesz fejldve : akkor a

tatárság nagyobb részével a kháníi a, magyarországi megyéket borítsa

el, átvetvén magát oda a legalkalmasb völgyvonalakon
;
maga a

vajda, saját embereit néhány ezer tatárral szaporítva, Erdélyt rohanja

meg. E tért nem engedheté másnak: nagy kölcsönt óhajtott itt

lefizetni, vérben enyhiteni a seb fájdalmát, melyet lelkében a kalan-

dor Ernau vad katonái hagytanak.

Vett tudósítások nyomán, mert Rakoviczának nem hiányzottak

kémei, behatolva az országnak egész belsejéig, az erdély-máramarosi

szorosok nem valának áttörhetk , s így az összes husz ezernyi tábor

megoszlatlan tömegben nyomult el a beszterczei uton, s a várost

ostrom alá fogta. Innen, mint tartózkodási pontból omlott, ágadozott

aztán szét, fékevesztett áradathoz hasonlóan a vad csorda, ölve, ra

bolva mindent, a mivel csak útjában találkozott, kegyelem nélkül,

irgalmatlanul. A khán a rettegi s dézsi vonalon önté Magyaror-

szágra dühödött népét, — Rakovicza a Maros mellékén húzódott alá,

a Mezség felé ; s mig amaz Bels-Szolnoknak égeté földét, fogdosá

lakóit : ez Doboka, Kolos és Torda megyékben. Régen, Torda, Szék

és Radnót között es városok és falvaknak vettete üszköt, s füzeté kü-

lönbség nélkül, vagy öleté a meg nem menekülhetett embereket ra-

kásra. Pedig ilyenek voltak legtöbben.

Menekülésre, mig csak hire volt még a vésznek, nem sokan

gondoltak. Untalan hallotta kiki a védelmi intézkedéseket a határszé-

leken; benn az ország közepén ott állt Steinville egy tekintélyes had-

ervel Marosvásárhelynél; de máskép is augusztus közepén irtak már
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s kifáradt a lélek rettegni annyi hónapon át; s ha történtek volt is

elvonulások hozzájárulliatatlanabb helyekre : vissza kellett a földnépé-

nek elvégre is látnia házához a nyári dolognapokon, hogy télreva-

lját, a különben is szük termés idben, betakaríthassa.

Menekülésre akkor gondolni már, midn a vész benn volt, kés

dolog vala. Megtartva mindig a fvonal szakadatlanságát, megannyi

oldalágakiil sarjadzottak ki ebbl az egyes dl kisebb csapatok, me-

lyek haladása, mint a sebes orkáné, vhatatlanul seprett magával

mindent, s nem tölt bele három nap, az egész négy megye földét,

mint egy hálózat, bontotta el a moldvatatár sereg.

A határszélhez közelebb es falvak lakói ugy szólván ott lépet-

tek; közülök, kevés vala, a ki futhatott. A távolabbiak erdk, náda-

sok sribe vonták magokat : de ez is nagyrészt hiában volt. Sereg,

melynél hóditás a feladat, megelégszik, ha a tájt birtokba veheté

itt gyilkolás, emberrablás volt a czél, s a tatárság érté annak mód-

ját, miképen kell bujdoklókat fészkeikbl napvilágra csalni. Rendes

hajtóvadászatot tártának a csatangolók, fölperzselék a rétek náda-

sait, hogy a kinos halál s az élet természetes ösztöne zze kezeikbe

azokat, kiket a véletlen futni engedett volt.

Nem kevesen lettek véres áldozatok is, kik karddal a kézben

hulltak el a pogány csapásai alatt, mig tzhelyeiket védelmez ék. Do-

boka megyében, s a szomszéd Kolozsban a mult század közepén

még lehete látni sirokat, melyek ily elestek csontjait fedezék Szék

és Kályán körül.

X.

Mig Erdélyben, a Maros mentén, ekkép folyt a dúlás napokon

keresztül, nagy baromisággal, ellene nem állva, meg nem gátolva

senki által sem, vad gyönyörére Rakovicza szivének : azalatt a

khánfi a maga tiz ezerével, átkelve a Szamos sellin, végig gázolta

immár B. Szolnokot, felzaklatá, kipusztitá Kvár ^^dékét s rabló ha-

dát augusztus 25-én Magyarország földének ereszté.

Éjjel ég falvak lángjai, nappal felgomolygó por, mint valami

hamvas felleg húzódása, jelölék az utat a dézs-ilonda-somkuti vonalon,

mely Szatmármegye nagybányai vidékének vezetett. A heg}i;etkre

felvonult népség (mert intette már ket vigyázatra a hir, s nem kés-

tek a rendetlenebb fektek búvóhelyekrl jókor gondoskodni), aggo-

dalomteljes szemekkel kisérte, vigyázta az eltte mindig kiebb fejld
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látványt, mely, midn a tárgyak a köd fátyolából mindinkább ki-

emelkedve, határozottabb körvonalat vnek magokra, végre csillogó

fegyver-, száguldó mének-, s vad tatár arczokká alakítá magát

ki a szemlélk eltt.

Saját kalz jellemét az elre nyomuló sereg itt is megtartotta

folyvást. Meg volt a hadtest derekának szakadatlan lánczolata
,
meg,

az ebbl mindkét felé szétnyuladozó oldalágak
, kibocsátkozva

rendszeres el- s utó portyász-csapatokká, melyek képzelhetlen gyor-

sasággal és ügyességgel kalandozák be a vidéknek még rejtettebb

helyeit is. — A foglyok szaporodó tömege a fsereg háta mögött

vitetett, lassan, mint lehete az ers megkötöztetés miatt; s ez az ok,

hogy a fhadtest is halkabban haladhatott elre , s a portyászok

mérföldekkel elzték meg ezt. (Itt a kulcsa annak is, miért oly el-

ütök az egykorú följegyzések adatai, a tatárság itt vagy amott meg-

jelenésének idejére nézve).

Arra, hogy tekintetélyesb, jobban védett, kerítésekkel ellátott

várost meg mert volna rohanni a tatárság, nincs példa az egész had-

járat ideje alatt a magyar vidékeken. Nem az egykori harczos, hóditó,

bátor nép volt ez : csatangoló csupán, melynek minden vágya kincs,

s a véd nélküli faluk fegyvertelen lakóinak rabszíjra fzése vala. Hol

bátorság s er vetette magát eléje : ott nem tartá szégyennek még

hátrálni sem, vagy legalább egyebet mutatni, hogy czéljában volna,

mintsem, ha máskép boldogulni nem volt volna mód, ostromra bo-

csátkoznia, ert s idt abban forgácsolni el.

Nagybányát, els nevezetesb várost a magyarországi útvonalban,

ugy látszik, e tekintélyesb küls menté meg. Mintha nem is ügyelt

volna rá, a hegyekre felgyülekezett népség szeme láttára húzódott a

tatárság alatta el, keresztül a Kákás mezn, Szinérváraljának, egye-

nes vonalban Aranyos-Meggyes alá
,

pihenre. Hosszú utában

Erdélytl idáig csak itt vett lélekzetet s innen nézett elször szét,

hol mit találna, a mi rabolni való. S ezt aztán cselekedte is. Bekó-

borolták a tájt oldalt és keresztben, egy irányból Patóháza és Hirip

felé, másból Szatmáron át s Lázárin, Gacsályon és Majtison egész

Nagyszekeresig, hurczolva magokkal több mint nyolczszáz foglyot a

fállomásra, ölvén is ott, a hol zsákmányhoz máskép nem juthattak.

A rendszeres kirablás alól Szatmár menekült meg csupán, pol-

gárai s az elöljárók ügyes fogásai által. A hir, melyben a város ál-

lott, felébreszté magának a khánfinak is kíváncsiságát. Jó számú

kísérettel jelent meg a kapu eltt, követelve váltságot, teljes kirabol-
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tatással fenyegetzve máskülönben. A városi küldötts<^g a kapu eltt

fogadá a vezért, háta mögött tekintélyes számú fegyveres polgárok

kiséretében s keményen tartotta magát, mintha nem rettegné az ellen

ostromát, s erejök is volna azt visszaverni. Nyomatékul szavaik mellé

nem vonakodtak meghordozni a vezért a város külsbb utczasorain,

ugy intézve mindig a dolgot, hogy ugyanazon fegyveres nép, mely

az els kapuban állott, minden többi kapunál is fölállítva legyen

már, más utczán eléjök kerülve. A csel sikerült. A khánfi nagyobb

ert képzelt, mint volt valósággal s társait a város ostrom alá fo-

gásáról lebeszélte ; azonban sarczot követelt^ tetemes összeget, mit

a város, tudva állását, nem is vonakodott megadni , kinevezvén

Császi Mikist, ki azt néhány nap múlva utána lészen a vezérnek

viend, oda, a hol találkozni fog vele.

Egy napi pihenés után folytatta útját a fsereg. Sárköz, Tere-

bes, Halmi, Nevetlenfalu porrá s hamuvá váltak üszkei alatt, s a

virágz falvaknak, a mint a csorda rajtok átvonult, csupán helyeik

.
maradtak, szomorúan, pusztán, üszkeikben. Augusztus h 27-dik nap-

ján az összes tábor a kis Batár falu határán ütötte fel sátorá% a

hasonl nevü foly j^artjain, a Halmi, Tiszaujlak és Nagyszlls
között es háromszög tér közepén. E helyrl lett felkalzolva a Ti-

sza- és Türköz ; ide hurczoltatoít a szerencsétlen elfogottak már eddig

is nagyratelt számának szaporításául mind az, valakit csak az Egritl

F. Almáson át Forgolányig, melynek szintén csak helye maradt, s

innen, a tiszántúli tájakrl, Bökény, Szirma és Szászfaluig terjed

körbl lánczra fzhettek.

A mi volt Erdély lakinak Szeben és a keritett városok : azt

a szolgálatot Szatmár és Ugocsamegyékre nézve a huszti és mun-

^
kácsi várak tették volna, ha sikerülhet az oda átmenekülés min-

deneknek, vagy legalább a nagyobb résznek egyaránt. A szomszédok

ki is futottak a rablk körébl : de a távolról indultakat útban érék

a szerte portyászó csapatok, s irgalom nélkül harczolták Batár alá.

A föld népe erdk, mocsárok rejtekeiben keresett búvóhelyeket; s

ha egy vagy más körülmény a lappangókat el nem árulá : ki is ke.

rülék társaik sorsát. De jószág, kincs, ha mi vala, az menthetetlenül

elzsákmányolta.tott. Templomokba hordogatták össze a szerencsétlenek

holmiaikat, vagy azért, mert ezek köré gylvén, egyesült ervel talán

ellentállhatni reméltek a rohanó ugyan, de kivált e félrébbes he-

lyeken nem igen nagy csapatban száguldozó ernek, — vagy, mert

hitték, hogy e szent helyek, a vadnép által kiméltetni fognak. Nagy

20
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csalódás. Epen ezek voltak mindenütt a rablók eltt a keresett czel-

pontok, tapasztalván már erdélyi utjok alatt, hogy épen ilv helyek

azok , a liol legkevesb utánjárással lehet legnagyobb zsákmányra

tenni szert. Eidök és ligetek körül még cselvetések sem hiányzottak,

szokott magyar megszlitásokat s neveket kiáltozván azokba be, s

biztatván a bujdoklkat eljönniök, mert már elmentek a tatárok, ne

féljenek. Tanult mesterség, ugy látszik, melyet nem most , s nem itt

használtak fel elször.

Ilyetén mdon a kisded Ugocsa 1454-gyel szaporitotta a fog-

lyok számát
;

leégett benne tizenkét helység egészben, a nagyobb

rész többé kevésbé, csupán huszonegy kerülhette el a pusztulat nyo-

morúságát : de templom huszonegy ln a földdel csaknem egyen-

lvé dúlva.

Az elbbkel s el nem futhatott családok közül a Mikolai vér-

rokonokra sújtott legsiralmasabban a csapás. Szomorúan számlálja

ezeket maga az öreg Mikolai Gryörgy az ismeretes Emléktáblán

elé, midn irja : ,,Engemet is, ki ez emlékeztet táblát ide tétettem,

úgymint Mikolai Györgyöt, életemnek szintén 45. esztendejében, édes

feleségemmel Vitkai Erzsébettel, 16 esztends édes fiammal Mihály-

lyal, 2 esztends édes Erzsébet leányonnnal, Mikolai Judit testvér-

nénémmel s leán) ával Szirmai Ilonával, Szodorai Boldizsárt Chernél

Erzsébet feleségével és Krisztina leányával, Szodorai Mihályt Dobai

Klára feleségével , Mikolai Erzsébet testvérhugomat hütös társával

Bogdány Zsio^monddal, fiával Mihálylyal, leányával Katával és Bor-

bálával, Szirmai Istvánt feleségével Gyulai Annával , fiával György-

gyei, Sarkadi András fiát a fertsalmási templomnál, és ezeken ki-

vül ezen helybl, futásba esvén, a pogány rabságban maradt tizen-

hat feleinkkel együtt dühösen elrabla'' . . . Szegényeket Munkács felé

vett útközben érte utol a csapás, midn pihenni a templomban meg-

vonták magokat.

Az összeszedett foglyok a batári erdben riztettek. Itt találta

ket augusztus 30-án Császi Mikls szatmárvárosi követ, midn tár-

saival Erddi András és Debreczenyi Szigyárt Istvánnal a sarcz-

pénzt megvitte. Kezeikre s nyakaikra keményen szorított szijak által

valának egymáshoz kötözve
;

korbácsoltattak, éheztettek
,

szomjokat

nem volt mivel és mikép enyhíteni ; a férjek feleségeiktl, szülök

gyermekeiktl külön szakasztva riztettek. Segített Császi a kiken le-

hetett, legalább köteleiket tágittatta meg : de Mikolai György háza

népén kivül alig eszközölhette másnak szabadulását, ezt is csak any-
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nyiban, hogy o bocsáttatott el társai közül kezesség- mellett az 500

tallér, és hat arany összes váltság-pénz eg-ybekerítésére, s az immár

tovább indulóban lev vezér után szállitására.

XI.

Mert a tábornak indulnia kellett, sietni haladéktalanul, ilosz liir

kezdett szállongni a vidéken, nemcsak arröl, hogy a környék még
nem bánthatott részeinek fegyverfoghatósága rendezi magát egy ers

támadást próbálni ellene, hanem a felöl is, hogy az erdélyi mohivá—
tatárhad oszlóban és futófélen van.

A hir nem is volt hamis.

Károlyi Sándor felkölté Szatmár, Szabolcs, Biharmegye népsé-

gét s útra inditá Deák Ferencz vezérlete mellett. A váradi helyr-

ség tetemes része Pivoda parancsnoksága alatt nyomult elre.

Steinville Marosvásárhelytl, V i á r d a temesi vidékekrl hoztak

egész hadert. Nagybányánál a Babocsai-huszárság s a hozzája

csatlakozott fegyveres nép ékelte be magát az erdélyi s magyaror-

szági tatárság közé. Látszik, hogy e minden oldalról elétör hadak

mintegy kört alkottak a duló csapat körül, s az nap, melyen a kap-

csolatosan haladó csapatok egyesülhetének, utolsója lesz az eddigi

garázdálkodásoknak s magoknak egyszersmind a garázdáikodók-

nak is.

Pedig ama hadtestek egyesülhetését nem gátolá már semmi

akadály. Nem volt többé a zsibbasztó nyomás, mely azok munkál-

kodását eddig leszegzé. Nándorfej érvár sorsa eldlt, a török semmivé

tétetett. Eugéniusz a legtökéletesb diadalmat nyeré fölötte. Váratlan

esemény, melyet, bár óhajtott, de hinni s azokhoz képest, a mint a

dolgok már augusztus 13-án állottak, remélni senki nem merészelt,

nem merészelhetett.

Szombatra viradó volt, éjszaka, augusztus 13— 14-dike között.

Az éji homály fedezete alatt Pálfíy János sátorában egy lovag je-

lent meg. Vékony János neve ; Rákóczi hive egykoron, most bujdosó,

ozmán szolgálatban, nem ismeretlen Pálffy eltt már a temesviiri

mult évi csatából. A meglepetés nem titkolt örömével fogadá a tá-

bornok a magyar vitézt, s a hirt, mit neki fölfedett. — ,,Bizonyságot

reá, hogy a miket mondái, való Vékony egy levelet nyujta át a

kétked Pálffynak, intézvét Ali nagyvezértl a nándori parancsnok-

hoz, Msztafához. Nem sokára Eugéniusz Pálffy és Vékony a fvezéri

sátorban együtt állapítják meg a teendket : Vékony átmegy

20*
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Mnsztafálioz
;
meghozza onnan a választ, nem Alihoz azonban, hanem

Euge'musz kezeibe. Minden ugy történt; s a válasz beigazolta, mit

Vékony állított : ,,A következ kedden, augusztnsz 17-én, az oz-

mán fvezér általános rohamot vezet az ostroml táborra, ugyanak-

kor a várrség kicsapást tesz egész ervel, s a két tz közé szorí-

tott Eugéniusz összes hadával elfogatik."

Ali várta a választ; s bár az nap meg ]iem érkezett: nem

aggdott; 14-tl 17-ig még három napja van, s az alatt bizonynyal

veszi az értesítést.

Hiában várta.

Vékony nem tért vissza többé a török táborba, magyarrá vált

ismét, kegyekkel halmozott fia az e lépése által megmentett ha-

zának.

Augustus 14-ke a terv megállapításában tölt el. 15-én Nagy-

boldogasszony napját ünnepelte az összes tábor, s Eugéniusz a buz-

galom e pillanatait szánta arra, hogy elhatározása a seregnek tudtul

adassék. ,,Megelzni inkább, mint megelztetni a támadásban, s azt

bátran, elhatározott lélekkel hajtani végre : nagyobb biztositéka a

gyzelemnek, mint bármily ers kitartás , ha az csak önvédelme-

zleg nyilatkozik." A csatavezérek kirendeltettek. A lovasságot Pálffy

János vezesse, a gyalogságot Sándor würtembergi herczeg; a külön-

böz szárnyakat Stahremberg, Harrach, Ebergényi, Nádasdy stb. Hát-

védül Seckendorf álljon : a tábort a hidakkal s hajkkal együtt

Viárd fedezze. Végre a csatafolyam alatt a városra folyvást ömöl-

jön a tüz, hogy ne legyen md tudomást venni benn arrl, mi tör-

ténik künn.

Hétfn, 16-án, hajnalban sr köd bocsátkozott alá a vidékre.

Pálffy négy órakor, az ers homály fedezete alatt, kezdte meg a

munkát huszáraival, egy török táborsáncz ellen. A jancsárok bátran

vetették magokat eléje, s az ellen vonalát át is vágták. Viárd sietett

a szorongatottak mellé. Hét rakor felszállt a köd, s látni engedé

mind két fél válságos helyzetét. Az ozmán meg vala lépetve; nem
volt készen; csak kémszemlét gondolt s a legersb kereszttz

között találta magát. Eugéniusz egész erélyével lelkének veté magát serge

élire, s tüze egész hatályát átömleszté embereibe. A jobbszárny lo-

vassága áttört a patakon; csatáriánczczá osztá fel magát az ozmán
sánczokban; szétszórta a spáhikat és tatárokat. Öt óráig tartott he-

ves viaskodás után az összes török tábor elesett társainak holttest hal-

mai fölött éktelen futásnak adta magát, feltartathatlanul, a Szendr
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és Nissza fele vezet uton. Eugéniasz megnyerte a csatát, s egyikét

azon diadaloknak, melyek a világtörténetben a legritkább események

közé tartoznak mindenha. 18-án megadta magát a város, nemsokára

a vár is, s ezeket nyomon követte Szendr, Szabács, Mehádia, Or-

sóvá s Szervia nagyobb részének meghódolása

Eugéniusz még az nap, 16-án, útnak inditá futárait, hogy a di-

csséges gyzelem örvendetes hirét megvigyék a birodalom minden

részeibe.

Az öröm fényes ünnepélyekben nyilatkozott mindenütt s ezek

hangjai behatottak a moldva-tatárság táborába is.

Rakovicza volt els, ki futásra gondolt. Megrakodtan ezerekre

men fogoly- és egyéb zsákmánynyal, egyenesen az emberei által

rzött radnai szorosnak tartott, s azon áthatolván, nehogy üldözi

utlérjék, épenugy eltorlaszoltatta s bevágatta maga után, mint a

miképen volt, mieltt bevonult volna rajta.

Tatárai Magyarországba áttört feleikre gondoltak : osztozni azok

j és balsorsában, egyesülni velk s igy egyesülve könnyebben törni

utat a szabadulásra.

Az ugocsaiak fölszedék a batári tábort, s által vonulván, de

folyvást dúlva vonulván át Forgolányon, Csépén, F. Ardn, Szász-

falun, Gdénházán, Újfalun, Csernatn, Veréczén, Velejtén , Visknél

állottak már szerdán, szeptember 1-én a fervel, hogy onnan Mára-

maroson keresztül vágják ki magokat Moldvaország földére, semmit

nem gondolván azzal, de nem is gondolhatván, hogy a ^ádéken

szerte portyász társaikra várakozzanak. Vágják ki majd azok is ma-

gokat, a hogy tudják. De azért nem feledék ez útban sem folyvást

rabolni, égetni, már csak azért sem, hogy e futásnak más szint adja-

nak, s helyzetök szorongatott állását titkolják, mig lehet.

XIL

Máramaros megye nem várta készületlenül az elrehaladó el-

lenséget s nem ^olt meglepetve, midn az határain belül megjelent.

A természet által sajátszerüen alkotott helyek, a folj'k völgyeinek

nem sok, de ellentállásra kitünleo- alkalmas vonalai, a sürü erdségek

számtalan buv rejtekeikkel, hol a támadok megvonhatták magokat,

a nélkül, hogy láttathatnának, mind elnyösen fel lnek használva a

védelemre szintúgy, mint a támadásra. Sztojka László nem szn
gondjainak sikerült oly kitn mdon, ugymondva, mütanilag ren-
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dezni el s egybefüggen az összes védelmi munkálatokat, hogy, mig

egyfell a színlett engedés által a megye szélin csalogatni látszának

mintegy a tatárságot, a kijegyzett vonalon és nem másfelé halad-

niok beljebb beljebb : másfell, benn a liegyszorosok fpontjai ül-

tettetének be ugy fegyveres ervel, bogy onnan aztán a legmegfeszi-

tettebb ernek is vagy épen nem, vagy csak alig lehessen menekülnie.

Az álland és rendszeres, egészen ki Ugocsába tett kémjáratok, foly-

tonos nyilvánságban tárták t a küls minden mozdulatokról s ez

adá a szempontot, hogyan és mely irányban kelljen az intézkedése-

ket berendezni, kifejteni. Segített neki ebben a szatmári had parancs-

noka Bagosi László is. Husztot, az Izavölgyet, Borsa felé a Vis
mentét választák mködéseik vonalává; a Tiszavölgybe vezet utat

teljesen elvágatván, hogy azon prbálni a tatárságnak menekülést,

még csak gondolható se legyen.

A huszti vár parancsnoka b. Kucklander a nándori diadal ünne-

pélyéhez tett készületeket, mely más nap lett megülend az rség s

azon fbb rangúak részérl, kik Ugocsábl e vár oltalma alá vonták

magokat. Estve már megszólaltak az ágyuk, jelentve a holnapi örö-

met. A fáradság miatt tikkadt tatár tábor felriadtán vészt gyanita s

rendezni kezdé magát, közre fogs^án a rabokat, hogy azoknak akár

menekülése, akár mentése lehetetlenné tétessék.

Nem gyanítottak roszul.

A hajnali szürkület védelme alatt Huszt alól Sztojka Zsigmond

és Kodra Mózes vezetésök alatt egy bátor kis csapat, melyhez mene-

kültek, megyei zsoldos huszárok s urasági hajdúk is csatlakoztak,

húzódott végig lopva a mezség akkor még sürü erdjén s átkelve

a Tisza sellit, egybekapcsolta magát a Visk városiakkal s csapkodni

kezdé a különben is csüggedez tatár hátvédet. Az ingerkedés inkább

mintsem rendszeres támadás, a mire e csekélyke er nem is gondol-

hatott, apródonként komolyabb tusává fejldött ki a hátul magokat

nem könnyen vonszoló tatárság s magyar csapat között, s ez utóbbi-

aknak sikerült, néhány tatár levágásán felül, számosb fogolylyal térni

mag a várba, a honnan kiindultak volt.

Egy lépést sem tehetett Visktl kezdve a tábor, hogy itt-ott az

oldalok csúcsairól golyók ne süvöltöttek volna feléje, srbben itt,

ritkábban más helyt, de elegend mértékben még is mindenkor arra,

hogy fusson utain, mint fut a vad, ha érzi a halálos vész zaját s

nem tudja, honnan s merre térjen el, hogy ki lehessen kerülnie. Az

oldal-portyászatok mind szkebb körre szorítkoztak, s alig egy pár
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helység, mely tölök szenvedett. A szabaclulhatás sietsége foglalta el

az egész tömeget, s mondhatni rohanva hiizdott át Remetén, Szap-

lonczán, Szarvaszn, Szigeten, Náníalván keresztül l)ar(:záiifaluig.

Arra, hogy foglyokat is ejtsenek a lakosokbél, kevés volt mar

mind az idö mind a méd s csak néhányra megy azok száma, kiket

elrabolhattak. De középület sehol sem maradt épen
;

leégettek majd

minden templomot, kirabolták mindet, tapasztalat utasítván már reá

ket, hogy az egyesek kincseit is ott fogják egy rakáson találni.

Egy pár falának, mint Mikolapatak és Nánfalva, csak puszta helyeik

maradtak. Takarmányfélékben tettek legnagyobb kárt; valami csak

egybe volt már a nyári aratás után gyjtve, mind abbcil igen ke\'és

maradt meg s hivatalos akkori összeirás szerint, ezerekre megy az

ebben szenvedett veszteség.

Barczánfalunál Bagosi László várta a tatárságot a maga
háromszáz emberével; ezekhez voltak csatlakozva a megyeiek is Szi-

getrl, Técsrl s az alsojárási falvakból, polgárok
,
hajdúk s az als

rnai svágk, Nagy Zsigmond, Szaplonczai Simon és Sztán Jnás
szolgabirák vezetése alatt. Az összes ert mintegy négyszázra lehet

tenni.

Nem ok nélkül volt épen e pont választva támadásul. A Barczánfalvá-

tl Szurdokig men vonalon a kéthelység közt majdnem a középen, egy

történeti emlék szikla szoros áll ,C z i g á n y o k sírhalma,' isme-

retlen idbl nevezve igy, felle legalább az irott történet semmi

emléket nem hagyott s a néphagyomány sem tud iránta semmi ha

tározottabat mondani. Az útvonal maga meglehets távolságra nyúlik,

alig azonban annyi széleséggel, hogy szemben jöv két szekér egy-

másnak kitérhetne. Észak fell magas hegymeredek, sren fákkal

elborítva, délrl több ölnyi mélységben az Iza zdg s ezt ismét a

tul parton erds dombok határolják, nem messzebb az ttl egv

puskajáratnyinál

.

Itt állának vagy inkább rejték el magokat Bagosi népe s a vele

egyesültek, az éjszaki sziklákon a svágk s a megyeiek, az Iza ol-

dalán a rendes fegyveres er.

Szigettl idáig semmi akadály ellen nem kellvén küzdeni, hinni

látszott a tatár vezér, hogy akár félelembl, akár, mert nincs er,

mely vívhasson vele, tul van a bajon s aggodalom nélkül bocsátkozott

a szük ösvényen alá, egyetlen, mondhatni végetlen csatárlánczczá

nyújtván ki, a mint másképen nem is lehete, minden eddigi veszte-

ségei mellett is, még mindig 8— 10 ezernyi seregét. Jl benn voltak
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már, midn egyszerre, négyszáz cs dördül meg felettök, követve sü-

völt golyk snhogásátl, láttatva csupán a pnsztulatot, hallatva csupán

ropogást, de azt, honnan és mikép e halálos csapás, föl nem talál-

hatva. Szakadatlanul omlék, csak ahg-alig sznve meg a golyózápor,

s a rémület kiáltása fut végig az egész táboron, érezvén kiki. hogy

a legersb kereszttz az, melybe fogva vannak* Id kellett rá, mig

a merészebbek keresni merték a helyet s mig meg is találták, a hon-

nan a halál j s e merészebb szakaszok aztán bátrak is valának vi-

szonozni a tüzet. A tusa nem is maradt ki. Csötörtökön (szeptember

2-án) csaknem estig folyt a viadal, mely annál veszteségesb volt a

tatárok részirl, mert egyszerre kellett futniok is, harczohiiok is, ha nem

akarák, hogv a legnagyobb rész ott lelje halálát. A megyeieknek

vesztesége sebesültekben alig volt tiz ; de Nagy Zsigmond szolgabíró

egy maga 14 halálos sebet kapott : jele^ i^ogy ember volt ott, a hol

emberkedni kellett. A tatárok halottai nem vétettek számba. Sebe-

sültjök nem lehetett kevés.

A veszteség tudatának felfokozott dühével rohant a vezér végig,

zaklatott seregével, az Izavölgyön s kíméletlen pusztítással vitte át

elkeseredett csapatát Rozavlyán, Konyhán, Szelistyén, Szacsalon,

égetve mindenütt, futva megállás nélkül, ^mignem az üldözést háta

megett megsznni érezvén, kifáradt embereit Mojszinban telepitette

meg, hogy azok a vett csüggedést kipilienhessék.

Kik a barczánfalvi csata után sem szntek meg az üldözéstl,

hanem azt csaknem Mojszinig folytatták, hol kisebb hol nagyobb si-

kerrel, legalább nyugtalanítva, azok a megyeiek voltak, ügy látszik,

oka nincs följegyezve, Bagosi László és a megyei csapatvezérek kö-

zött, mindjárt az ütközet után, valami kedvetlenség fejldött ki, s

ennek következtében, amaz haragra gyúlva csapatával együtt föl is

kerekedett, s elvált amazoktól, le Sziget felé vette útját, hagyván ket

magoknak, elhagyva az ügyet, melynek eddigi szerencsés folyamát

Sztojka Lászl után neki lehete köszönni, — a végs ponton már,

elég dicstelenül. A hivatalos egykori följegyzés ekképen ír felle :

,,Es mikor Bagosi uram Sziget felé megindult, mi felszólítottuk, hogy

jjön velünk a tatárokat kergetni : de Bagosi uram nem akart to-

vább jni, hanem nagy gyorsan visszafordult Magyarország felé, s

el is ment (Sztán Jónás eladása).

Emberei közül Karácson Tivadar maradt meg csupán, néhányad

magával, hogy részt vegyen e hadjárat minden eseményeiben, mind

az utolsóig.
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A megsznés nélkül zött tatársereg pénteken délben, sze])tein-

ber 3-án, bevonult Borsára. Néj^es falu, a levégsö akkor a megye

délkeleti csúcsán a Csizla és Viso egybe ömlésinél, honnan, a két

víz különirányii eredetéhez képest kétfelé vezet ki a legmerede-

kebb havasok közt végignyúló szoros ut. Dühében a futó né}) itt

is tüzet vetett a falunak, a fels rész templomát fölégette, az alsót,

a hagyomány szerint némely otthon maradt agg nó bátor ellentállása

mentette meg, mert a férfiak, ki csak birhatta magát, a hegyek ren-

gentegeibe vonultak fel.

Közeledett a válság percze. Rosz hirek s a hely ismeretlen ké-

tes volta csüggesztöen nyomták a sereget. Az elmaradt portyászó

társak közül, kik erdk járatlan utain hozzájok megérkezhettek, ag-

gasztó dolgokat beszélének mind a kapniki tájról, mind Magyaror-

szágról : amonnan
,
hogy az erdélyi menekül társak utja eltt egy

hatalmas fölkel csapat áll, számos huszársággal, szerencse, ha ma-

gokat átvághatják ide
;

innen, hogy tetemes hader közeledik, sietve

Borsa felé, alig immár egy napi távolságon, s az minden órán meg-

megérkezhetik. — A hirek mindegyike olyan, mely sietni parancsolt,

ha szabadulni akarnak.

De merre? Választani kellett, mert két völgy elttök : s ki tudja

azt választák-e, ha neki indultak, melv veszély nélkül vezérel át.

Mert azt alkalmasint hitték már, hogv, bár még semmi jelensége,

de az eddigi példák nyomán, a szorosak annyi a mennyi, legalább

nyugtalanitó puskásoktól nem lesznek üresek.

A véletlen egy mojszini fiatal embert vitt eléje a khánfinak, s

az jól megajándékoztatva, azt fedez é fel, hogy a Visó-vonal az az

t, melyen legkevesb baj és akadály között húzódhatni át 31oldva-

országba, ez levén a legkevésbé rizett szoros t.

A legény hazudott.

Épen ott volt már elkészitve a hely, mely sirja legyen a ta-

társágnak, ha a szerencse ugy akarja.

Sándor Farkas borsai pap, tapasztalt ember volt. Fiatal korát

mint katona, Rákóczi zászlai alatt töltötte; sok helyet bejárt, több-

féle hadi fogásokat látott s tanult el a hadjáratok alatt. Lecsende-

sülvén a belháború zaja, szülföldére vonult vissza, fölvette a papi
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rendet s a borsai híveknek ln pásztora, tanácsadója, — mindene,

mint egyetlen tanult s irástnd ember a faluban.

Több paptársai között öt is mint ilyet szlitá meg a megye ha-

tóság, keresé meg Sztojka László, maga körébe gyjteni hiveit s

gondoskodni róla, mikép lehessen a bajt, mely fenyeget, ha kikerülni

nem is, legalább minél kevésbé hagyni, hogy ártalmassá legyen. így

vitték aztán eddigelé, a borsaiak fkép, a határszoros rizetét, igy

tanakodtak megmentetésökrl, midn látták, hogy a vész jelen van.

A terv mit kigondolának, s az eredmény, melylyel azt végrehajtották

méltán dicséri a feltalálót. —
Ez a falu papja volt.

Sándor, valamennyi fejsze fogható ember csak találtatott, mind

fölrendelé tul a falun a Sztrimturi nevü szoros magaslataira, mely-

nek falai között fogtak a tatárok elvonulni. A két oldalt sr vastag

fenyvek boriták. Ezeket egyenként, az egész vonalon, derékban meg-

vágatá, állitván s fels vonalban mindenik fa mellé egyegy fejszést,

kik az adott jelre, a mint azt meghallják, egy csapással azokat

megdöntvén, a lebukók, az tjokban esket, sulyoknál fogva a

mélybe zuditsák. A völgy kijáró vége eltorlaszoltatott, hogy azon

áthatolni egyátalán fogva lehetetlenné lett.

Pénteken délután mozgásba tette magát a tatár tábor, vivén ma-

gával a szintén 8— 10 ezernyi fogoly csapatot is, teljes reményével

a megszabadulásnak. A nap lemen félben volt, s a még hátralev

id nem elég, hogy a völgyön áthúzódhassanak. Saját tömegök

akadályul szolgált a gyorsabb haladhatásban.

Letelepedett a sereg, pihenre bocsátottá magát, most els eset-

ben aggodalom nélkül a viski fölveretés ideje óta ; s éjjeli Örseiket

felállítván, nyugalomnak adta magát kiki. Csak a szegény foglyokat

nem fogta a nyugalom. A kétségbeesés keservével látták magokat

mindig tovább harczoltatni a határfelé, s még hir sem hathatott hoz-

zájok, mely lehet szabadulásokat kilátásba helyezné.

A tábor pihenése nem tartott sokáig. Az esthajnal leszálltával

bizonyos távolságra egymástól titkos jelentés hangok húzódtak végig

a bérezek tetin s a tatár rsök közé süvit golyók kezdtek sujto-

gatni, nem mindig találva ugyan, de nyugtalanságot keltve még

is mindannyiszor, így folyt ez koronként megújulva, egész éjen át,

s a lémület egyfell a táborban, a remény más fell a foglyokban

ismét terjedni, ismét éledni kezdett. Az éjt mind két fél ébren

húzta ki.
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Szombaton, szeptember 4-én virradatlcor, a hát megett egybe-

verdött megyei népség megkezdé mozg^dmait, nyomulva két fell

csatárlánczban, a bérezek oldalán az ébredez tatárolc felé, Kálmíalvi

Balog György és Dunka László felsjárási szolgabirák vezeték a

harmadfél százbi áll csapatot; ide volt csatlakozva Karácson Tiva-

dar is társaival, — ide Szaplonczai Simon és Sztán Jnás, kik em-

bereikkel már Barczánfalunál is vitézül forgatták magokat.

Sr puskázások nyiták meg a csatát, hátban és két oldalt. A

felriadt tábor, mely az ut szoros volta miatt ismét vonallá volt kény-

telen magát kinyújtani, megzavarodottan húzódott fölfelé a szoroson-

s midn elérte a pontot, mely elttök minden további utat elzárt :

egymást fölváltó éles fütty sivita végig a hegyormon, ezt iszonyú

roppanás követé; az erdk fái egyetlen darabként hanyatlának alá

a völgy mélységibe mind a két fell, s az egész tatárságot, mely

kerületébe esett, egy pillantat alatt megmenthetetlenül magok alá

temetek.

A kétségbeesés rémületével fordult vissza a romlás helyén

innen maradt csapat; elszántan veti magát a hátul megtorlódott ül-

dözk s foglyok tömege közé, s nem ügyelve most zsákmányt, nem

kincset, csakhogy életét menthesse, rendetlen vadfutással tört vissza-

felé a golyók zápora között, ösvényt keresvén csupán, a hol szaba-

dulhasson. Az nem volt könny dolog. A szük ut, a rakásra halmo-

zódott embertömeg órákat vettek igénybe, mig végig lehetett köztök

hatolni. Az id a delet is meghaladta. A mészárlás folyvást tartott.

Délután a megyei er gyarapodást is nyert ötven bátor felsbányai

legényben, kik Budfalu fell, csatázva magok is Kapnik mellett az arra

felé szorult ellenséggel, érkeztek meg. A gyztesek a foglyokat egymás

után oldozták fel köteleikbl; s ezek, kik birták, fegyvert ragadva magok

is, versenyt gyilkolták a megbomlott tatárcsapatot.

Kés estig tartott a véresi döklés. Öt— hatezer felé lehetett az

elestek száma. Megszabaditott foglyot Szigeti Püspöki István 7085-öt

számlált meg, kik életben maradtak; mert a nagy elkeseredéssel vi-

vatott csata többeknek került életébe, ugy hogy Sztojka László het-

ven szekeret rendelt össze a megyébl, hogy az elestek holttestei

eltakarítás végett leszállittathassanak.

A menekülhetett 5—6 ezer tatárság Styol havasnak fordult , ott

lelt magának egy még elzáratlan ösvényt, méhen aztán Moldvába

eljutott. Maga a khánfi a legnagyobb életveszélyben forgott, lova ki-
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lövetett alla, kincsei, mindene, mind a gyztesek kezeiben maradtak,

magát is nehéz sebekkel rakva csak embereinek ritka önfeláldozása

mentette meg fogságti, haláltl.

A szegény foglyok minden igyekezet mellett is nem mindnyájan

szabadultak meg, sikerült uraiknak többeket elhurczolni magokkal.

Ezek közé tartozik a sok tekintetbl elhiresült Szirmai Ilona is.

A Mikolai György családja megszabadult, a váltságpénzt sem

kellett értök kifizetni. Útban volt még az öreg, mikor a csata a fog-

lyok rabszijait már szétszaggatá.

A csatát követ éjen roppant zápores ömlött alá a hegyekben,

a megáradt patakok magas i>szappal boriták el a völgy halottait, s

igy a zsákmány egy része eltemettetett. A Vis mai napig is vet ki

itt-ott egyes darabokat, ha áradások a partokat kimossák, s fogal-

mat adnak ama gazdag ékszerekrl, melyeket a tatár tábor fbbjei

viseltek.

Örök dicsség ezért a máramarosiaknak, s a Sztojka Lászl

neve mellett érdemh, hogy a történet a Sándor Farkasét is emle-

gesse. Amaz lelke volt a megye összes intézkedéseinek ; ez tervezje

s végrehajtja egy ritka cselfogásnak, mely egyedül volt képes oly

mértékben adni jueg a .csapást e gázol csordának, a mint csak vad

tetteinél fogva érdemelte azt.

íme még a képnek egy nem szép oldala. Ez a kiegészítéshez

tartozik. így ir az akkori Invatalos följegyzés

:

,Midn szombaton a máramarosiak az ellenségre ráütöttek, és

az egész nap folyt liarcz után, az, a bekövetkez éjszakára, a bérez

-

tetre hiizdott fel megpihenni: a magyarországi katonaság ek-

kor jött már, vasárnap déltájban a csata helyére. Mi eleget biztattuk

:

menjenek utánok, zzék tovább, mert még lehetett volna, mivel az

a tetn sokáig idzött, várakozván az imitt amott elmaradozott töb-

biek után ; de meglátván a sok prédát, melyet mi elfoglaltunk : meg

sem mozdultak, hanem az elvett zsákmánybi jl megrakodva, még

a szegénységet sem kiméivé, vissza fordultak. Mi mentünk volna, de

megfáradván s kiehülvén, nagyon elgyengültünk s a bérczet nem

mászhattuk.'

Deák Ferencz volt e csapat vezére, Károlyi Sándor küldötte

volt. Hétfn már ismét Szigeten vala s a vitéz megyeiek által el-

foglalt s egybeszedett 8000 tatár lbl igen keveset hagyott meg

a megyében. Minden közemberének 5-öt adott s minden tiszta

nek 9-et,
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Ot még Pivoda ezredes követte volt embereivel Váradról. Elké-

sett hsök mindnyájan.

A zsákmány ügyet késbb Károly kii'ály egy parancsolatja itélte

el 1718. a máramarosiak javára.

XIV.

Ekképen teljesedtek be Ahmed szultán álmai a diadalomrl a

magyar király fegyverei fölött ; s ha maradt volna még némi remé-

nye a jövend iránt: eloszlatták azt is a béke pontjai, melyek Pasz-

szaroviczban július 21-én 1718-ban aláírattak. Le kellett mondania

Oláhországrl az Olt jobb partján, a temesi bánságról, Nándorfejér-

várrl, Szerbország egy részirl, Boszniának a Szávátl Unnáig es
darabjáról, s szabad kereskedést engedni a Dunán a török birodalom

belsejébe. Az alkudozások ideje alatt talán hitte még, hogy Rákczy
jelenléte udvaránál fog segitni ügyén : hiában hitte. Az alkalom s

id, midn erre kilátása lett volna, elmúlt még 1717. augusztusban,

s Rákczy csak oktber 28. érkezett meg Sztambulba, midn az

események hatalma már túlszárnyalta török részrl a jobbra fordul-

hatásnak minden lehetségét.

Ez id ta a dermedtségnek egy neme fogta el Ahmedet minden

közügy iránt, lelkében csak egy szennyes vágy élt : élvezni a jt, s

kincstárát tömni minden úton. Egy rosz ra azt a tanácsot súgta

belé, hogy a legalsó népet is adóztassa meg kereset ágai után. Hahl

Patrona felüté erre a lázadás lobogóját, s támogatva ugy a papság,

mint a szegénység részirl, oly fokra emelte a forradalom tüzét,

hogy Ahmed lemondani lett kénytelen a trónról, helyt adni unoka-

öcscsének V. Muhamednek 1730-ban, s visszavonulni foo^sáo'ába. honnan

azeltt 28 évvel ugyan ily forradalom hivta volt el.

Az öreg tatár khán udvarát sem kerülte a közelebbi veszteség.

Fiát sebekkel rakodtan segiték haza emberei- s a deli ifjú még azon

évben kimúlt, s azt nem sokára mag-a is követte, meo^törvén a bii

terhe alatt; helyét öcscse foglalta el, még 1717-ben. Ez nem volt

elég. A következ évben Rakovicza kikért az aj khántól ezer embert,

hogy magát alattvalói háborgása ellenében védje általok. A szilaj

nép, emlékezve arra is, mit kellett nem rég a vajda htlen elszaka-

dása miatt Magyarországon szenvedniök : neki fogtak fels Moldva

pusztításának. A földnép elkeseredetten szállott szembe velk s a

Moldva s Moldavicza viz között majdnem utolsó lábig lemészárolta
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ket. A ketts romlás emléket egy kemlék tartotta fenn sok ideig,

mely a mostam Bukovina szélin, Váma határában s meg a mult szá-

zad utolsó éveiben látható vala.

A szegény magyar foglyok közül a következ évek alatt sokan

haza váltattak; a trinitáriusz-szerzetbeliek magok 300 embert segí-

tettek hazájokba. Szirmai Ilona hazakerülésének körülményei közisme-

retüek. — De csakugyan nem kevesen maradtak tatárföldön is, kik

az édes haza földét soha többé meg nem láthatták. —
Ez idtl fogva tatár ellenség a magyar birodalom földét soha

nem tapodta. Ez volt az utolsó, tlök szenvedett csapás. — Emlé-

kezetét, ugy az erdélyi^ mint a magyarországi megyék több városai

vallásos ünnepélylyel sokáig megülték, meg a Mikolai családhoz tar-

tozók is. A mint azonban az idk változtak, s az esemény maga

mind hátrábbhuzódott a múltba, djabb meg ujabb fontos dolgok

tolván magokat eltérbe : azon mértékben kezdett homályosodni an-

nak emlékezete is. A emlékünnepek némelyei már második tizedében

e századnak maradoztak el; a nyilvánosak gyakorlatát, értesülésem

szerint, több helyen az 1848-diki fordulatok szüntették meg.*)

*) Fültevén, hogy ismeri az olvasó azou részleteket, melyek e tárgyat illetleg Szirmai-

nál, a Magyar és Erdélyország képekben II. kötetében, s ezek nyomán itt-ott elszórva ujabb Író-

inknál olvashatók, föl kell tennem azt is, hogy észrevették, miszerint e rajz adatai több részben

ellenkeznek az ott közlöttekkel. Kijelentem ennél fogva, hogy én elttem fekv egy-

korú irományokból dolgoztam, melyek hitele minden kétségen felül van. Köszönettel emli-

tem itt meg e tekintetbl Mándy Imre s Mándy Péter sz hazánkfiait, kik, mint Mikolai György

utódai, szives készséggel közlutték velem családi levéltárukból a szükséges adatokat. Az ide

tartozó okmányokat más helyen fogom közzétenni.



VIGASZTALÁS.

Arab népdal.

ÜDV neked, dics próféta

!

Mondd, ha majdan Eden kertje

A boklogság.js hivökuek

Pompásan lesz földiszitve,

Öreg s csiínya asszonyok

Mondd , beeresztetnek-e ?

— ,,Isten mentsen, hogy az Éden

Öreg s csúnya asszonyoknak

Mulatóhelyévé légyen.

Kik kellemes vonásokkal^

Birnak, fogadtatnak be csak.

— Hallván azt az öreg asszony

Fájdalmában kezde nyögni,

Szókat nem lelt, csak könyökkel

Tudott kérni, könyörögni.

„Könyeket azért ne hulla ss^^ —
Szólt a j)roféta s mosolygott. —
„Vigasztalásodra tudd meg,

Hogy öreg asszony nem lesz ott.

Ki belép Éden kertébe,

Szép arczu lesz s fiatal^
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Ott az élet öregsége^

Csúnyasága, görnyedtsége

Mindjárt elpusztul s kihal.

Lesztek fiatal menyecskék,

Kellemetes vonásokkal,

Hollóhajjal, rózsaajkkal



AZ ÜJ GÖRÖG DALNOK.

(Byron Don Jüanja III. énekébl.)

SZIGET hazám, sziget hazám!

Hol SzaíFo égett s énekelt,

Hol terme harcz és bék müve,

Délosz megállt és Fébosz kelt!

Örök nyár hint még rá síigárt,

De napján kl minden leszállt.

Szkiosz mnzsája s Téjoszé ^)

A hs koboz, szerelmi lant

Más parton él hirben, nem itt

;

A hang szülföldén kihalt,

Bár Ekkho távolabb veti,

Mint sink „Boldog szigeti^^

Néznek Marathonra a hegyek

S Marathon a tengerre néz
5

Ott álmodoztam egykor én.

Hogy még Göröghon szabad lész

;

Mert állva perzsasir felett

Nem hittem szolga létemet.

M Homérosz. Anakreou.

^) A hellén költk Boldogok szigetei' valószinííen a Zöldfok, vagy Kauári-szigete
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Ult a király bérizhoiiilokoii

Mely néz le Hzalamisz fülé,

Ezrével ott lenn a hajók,

Had — nemzetszámra
5
— mind övé !

Megolvasá napkeltekor —
De hol valának este, hol?

Hol yannak k ? s hol vagy te is

Hazám ? . . . Partod némán hever,

Nem zendül itt a hskoboz —
Nem dobban itt már hs keb jl

!

S lantod, az oly soká remek,

Ily kézre szállt-e, mint ezek?

Még valami — ha nincs babér —
Bár szolganép közt, lánczokon —
Pirulni honfimódra, mint

E dalra most is homlokom
;

Mert haj ! mi itt költi bér ?

Pir a népér' — köny a honér'

!

Hát csak sirassuk jobb napunk?

S piruljunk? — Haltak seink,

Add vissza föld kebeledbl

Spártai elhunyt hseink'.

A háromszázból hármat adj :

Es Thermopilénk, iijra nagy !

Mit, csend tovább? Cseud mindenütt?

Ah! nem
;
— a holtak hangja kél,

Mint távol omló zúgatag

Felelvén : ,,egy kezdjen ki él —
S megyünk, megyünk, vezessetek . . . .

Éln kivül nincs más siket.

Mind hasztalan
;
verj másiiL húrt,

Kelyhedbe töltsd Számosz borát,

Harczot török csordákra bizz,

Vért néked ontson a borág !

Hah ! lám, alig hogy szólalál.

Mint érti sok vad bakkhanál.
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Még dívik pirrlii tánczotok^

De liol a pirrhi harczirend ?

Fel edségbe e kett közül

Mért a nemesbik leczke ment ?

Kádmosz betje fenn vagyon —
De rabnak szánta-e Vajon V

Számosz borával tölts kehelyt ! . . .

iKedvetlen e tárgy^ hagyjuk ezt 1

Az ihleté Anakreont,

Ki szolgált — de Polikrateszt —
Térdünk ha szint akkor hajolt,

A zsarnok mégis honfi volt.

Lám Kherszonéz tiraniija is

Szabadságnak h bajnoka
;

E tirann Miltiadesz volt

!

Oh, bár efféle zsarnoka

Volna a jelennek ! Lánczai

Soká fognának oldani. —

Számosz borával tölts kehelyt

!

Bérezés Szulin s a pargai ^)

Parton van még egy faj, mint
Szültek a dórok anyjai

S van hintve mag ott valahol,

Melyben Héraklész vére foly.

Szabadságot franktól ne várj —
Azok királya vesz, meg ad :

Miben siker reménye él

Csak honfi kard, csak honfi had

;

Ozmán er, latin cselek

Megrontanák hs vértetek.

Számosz borával tölts kehelyt ! . . .

Árnyékban lejtnek szüzeink —
lm, mint ragyog dics szemök

;

De nézve lángzó szépeink'.

Enyém forró könyekben ég,

E kebleket rab szopja még

!

») Szüli, Parga városok, mindkett Epiruszban. Amaz hegyen ; ez a tenger mellett.
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Tégy Sziinium párkányira.,

Hol senki mint én, s a habok,

llallgassuk egymást búgni mig

Dallal^ mint hattyú, elhalok :

Hon nem hazám, melv lánczot hord —
Csapd földhöz a számoszi bort I

^) Attikában legvégs hegyfok.
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